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NOTA INFORMATIVA: Prima di utilizzare il casco leggere attentamente le istruzioni, il non attenersi a quanto esposto potrebbe
ridurre la sicurezza offerta dal casco. In caso di incidente con relative lesioni o addirittura decesso dovute ad un improprio utilizzo
del casco, il fabbricante e/o il distributore declinano ogni responsabilita

SCOPO DEL DISPOSITIVO: Il presente dispositivo & stato progettato per offrire protezione del capo dell'utilizzatore contro il
rischio di caduta di oggetti dall'altro e conseguenti lesioni cerebrali e fratture del cranio. Il presente casco & costruito in modo tale
da assorbire I'energia di un impatto attraverso la distribuzione parziale e/o il danneggiamento dei componenti essenziali. Questo
casco deve essere utilizzato solo ed esclusivamente per |'attivita per cui & stato certificato (vedi marcatura). Il casco & stato certificato
per l'industria secondo la normativa EN 397:2012+A1:2012 e soddisfa anche i requisiti opzionali della normativa stessa ai punti: §
5.2.1 Temperatura molto bassa — 30°C; § 5.2.4 Deformazione laterale; § 5.2.5 Spruzzi di metallo fuso; § 5.2.3 Proprieta elettriche
per la protezione contro il contatto accidentale con conduttori in tensione fino a 440V in corrente alternata (ad esclusione della
variante PRIMERO AIR). E inoltre conforme ai requisiti aggiuntivi di cui ai punti: § 4.2.1 Assorbimento urti, § 4.2.2 Penetrazione, della
norma EN12492:2012: test eseguito a -30°C/+50°C. Protezione contro il rischio elettrico: | caschi sono in aggiunta certificati secondo
la Norma EN 50365:2002 (classe 0) per utilizzo in prossimita di impianti di bassa tensione con voltaggio fino a 1500V in corrente
continua o 1000V in corrente alternata. Il casco utilizzato in combinazione con altri DPI isolati elettricamente previene il passaggio
di corrente attraverso il capo dell'utilizzatore. Il casco elettricamente isolante non pud essere usato da solo. E necessario usare
altri dispositivi di protezione isolanti in base ai rischi previsti per I'attivita da svolgere. Gli elmetti isolanti non dovrebbero essere
utilizzati in situazioni nelle quali sussiste il rischio di ridurre parzialmente le loro proprieta isolanti. La protezione elettrica offerta dal
dispositivo pud essere ridotta per cause dovute a: invecchiamento, pulizia non idonea, danni meccanici o chimici o alte particolari
condizioni di utilizzo (es. in caso di pioggia o neve).

ATTENZIONE: || casco non pud sempre proteggere da lesioni. In particolar modo & bene considerare che nessun casco & in grado
di proteggere la testa dalle forze generate da impatti violenti. In seguito ad un urto violento anche se il danno non & visibile sostituire
il casco, in quanto potrebbe aver esaurito la sua capacita di assorbire ulteriori urti e di fornire protezione prevista.

ATTENZIONE: Alcuni regolamenti o legislazioni non consentono |'utilizzo di caschi di sicurezza sprowvisti cinturino sottogola. Alcuni
regolamenti o legislazioni richiedono obbligatoriamente di utilizzare il casco prowvisto di cinturino sottogola se vi & pericolo di
caduta, ad es. nei lavori in quota o piattaforme elevabili. Lo stesso pud essere richiesto nei casi in cui vi sia il rischio di perdere
il casco, come quando si eseguono lavori sopra la testa. Verificare con le autorita competenti le possibilita e le limitazioni prima
dell'utilizzo del DPI. Qualora il casco sia prowisto di cinturino sottogola KASK S.p.A. consiglia di tenerlo allacciato durante tutta
I'attivita lavorativa. Il casco oggetto del presente manuale & un Dispositivo di Protezione Individuale e come tale & stato sottoposto
a procedura di certificazione UE con applicazione dei requisiti previsti dagli Allegati V del Regolamento UE 2016/425. Il dispositivo &
soggetto a procedura di controllo in accordo con I'Allegato VIl del suddetto regolamento in quanto DPI di lll categoria. La procedura
di certificazione e quella di controllo per le norme EN 397:2012+A1:2012 ed EN50365:2002, sono state affidate dall’organismo
notificato n°2008, Dolomiticert, Via Villanova 7/A, 32013 Longarone, BL - Italia.

NOMENCLATURA: 1. Calotta; 2. Slot laterale per cuffie anti-rumore; 3. Fori di ventilazione; 4. Slot frontale; 5. Clip ferma-lampada;
6. Slot laterali per adattatori visiera; 7. Fascia giro-testa; 8. Etichetta di marcatura; 9. Fibbia; 10. Cinturino; 11. Divider laterale; 12.
Sistema di regolazione taglia; 13. Slider posteriore; 14. Slot per protezione nucale.

ISTRUZIONI D’USO: A titolo preventivo & imperativo indossare il casco durante tutto lo svolgimento dell‘attivita. Per un’adeguata
protezione, & importante che il casco sia della propria taglia e ben calzato sulla testa in modo da offrire il massimo comfort e
sicurezza. |l casco deve essere regolato per adattarsi all'utilizzatore, per esempio le cinghie devono essere posizionate in modo
tale da non coprire le orecchie, la fibbia deve trovarsi lontano dall'osso mandibolare e le cinghie e la fibbia insieme devono
essere regolate in modo tale da essere entrambe confortevoli e ben ferme. Con il cinturino sottogola ben allacciato e regolato
correttamente verificate sempre che il casco non comprima eccessivamente la testa né tanto meno si muova liberamente avanti e
indietro (vedi Fig. 1).

REGOLAZIONI CASCO: Indossare il casco e adattare |a taglia, ruotando la rotella posteriore (in senso orario per stringere la taglia
e antiorario per allargarla) (Fig. 2). Posizionare il sistema di regolazione taglia nella zona nucale, come illustrato (Fig. 3), inclinandolo
e regolandolo in altezza. Allacciare il cinturino sottogola inserendo una fibbia nell'altra fino a sentire lo scatto di bloccaggio (Fig.
4a). Tirare il cinturino sottogola per verificare che la fibbia sia bloccata (Fig. 5). Regolare la lunghezza per fissare saldamente il casco
sulla vostra testa. L'anello in gomma deve essere posizionato sulla parte terminale del nastro per evitare che esso penzoli. Regolare
il divaricatore laterale del cinturino sottogola, facendolo scorrere sulle fettucce fino a trovare la posizione desiderata al di sotto
dell'orecchio (Fig. 6). Per togliere il casco dalla testa aprire il cinturino sottogola premendo contemporaneamente i pulsanti laterali
della fibbia (Fig. 4b). Uso del regolatore posteriore: & possibile agire sul regolatore posteriore per evitare che il divaricatore laterale
si trovi in posizioni scomode, ad esempio interferenza con I'orecchio o durante I'uso di protettori dell’udito (Fig. 7).

PARTI DI RICAMBIO: Sono vietate modifiche, sostituzioni e/o rimozioni di uno o qualsiasi dei componenti originali del casco se non
autorizzate dal fabbricante. Utilizzare solo ricambi originali KASK. Il casco non deve essere modificato allo scopo di accogliere altri
accessori diversi da quelli descritti sotto. In caso di necessita contattare il rivenditore o direttamente il fabbricante.

ACCESSORI: Verificare presso il rivenditore o fabbricante I'effettiva disponibilita degli accessori sopra elencati. Attenersi alle
istruzioni di uso e di montaggio allegate all'accessorio. Utilizzare esclusivamente accessori approvati dal fabbricante.
CONTROLLO: Prima di utilizzare il casco verificarne I'integrita in tutte le sue parti. Il casco deve essere controllato periodicamente, e
comunque prima di ogni utilizzo, per accertare la presenza di eventuali danni come fessure, scollamenti, deformazioni, scrostamenti,
che costituiscono elementi rivelatori dello stato di deterioramento del casco. Gli elementi che hanno subito urti di sensibile entita
devono essere sostituiti anche se non presentano segni evidenti di danneggiamento. In seguito ad un urto violento anche se
il danno non ¢ visibile sostituire il casco, in quanto potrebbe aver esaurito la sua capacita di assorbire ulteriori urti e di fornire
protezione prevista. In caso di apertura involontaria o strappo della fibbia, la stessa potrebbe non garantire piu il carico richiesto per
I'apertura. Si consiglia di far revisionare il casco dal fabbricante o da centri autorizzati dallo stesso.

PULIZIA: Pulire il casco (ed eventuali accessori) utilizzando esclusivamente acqua, sapone neutro e un panno morbido e pulito,
lasciandolo asciugare in maniera naturale a temperatura ambiente. Limbottitura interna pud essere rimossa e lavata a mano in
acqua fredda o in lavatrice (max. 30°C). Evitare assolutamente I'uso di detergenti chimici e di solventi. Se I'elmetto si sporca o viene
contaminato da olio, vernici solventi o altre sostanze, in particolare sulla superficie esterna, dovrebbe essere accuratamente pulito
in conformita alle indicazioni precedenti

CONSERVAZIONE: Quando non utilizzato, é preferibile conservare il casco ad una temperatura compresa tra i 5°C e i 35°C,
protetto dalla luce solare diretta e lontano da fonti di calore, si consiglia di riporre il casco nella confezione originale. Non
comprimere il casco.

APPLICAZIONE ADESIVI: Se non conformi con le specifiche del costruttore non applicare adesivi, solventi, etichette autoadesive
e vernici. Qualsiasi intervento o modifica non prevista possono pregiudicare la funzione protettiva del casco.

TRASPORTO: Trasportare il casco nella confezione originale

PRECAUZIONI: Non utilizzare il casco come sostegno o appoggio o contenitore. Non comprimerlo. Non lasciarlo cadere. Evitare il
contatto con oggetti appuntiti o taglienti. Non utilizzare al di fuori dell'intervallo di temperatura -30°C +50°C. Evitare di afferrare il
casco dal regolatore taglia. Proteggere da agenti chimici

DURATA: La durata di vita del casco dipende dal verificarsi di diversi fattori degenerativi, inclusi gli sbalzi di temperatura, I'esposizione
alla luce diretta solare, I'utilizzo pit o meno intenso. La durata massima di questo prodotto & di 10 anni dalla data di produzione.
Dopo tale periodo il casco deve essere eliminato perché con il tempo la protezione diminuisce a causa dell'invecchiamento dei
materiali. La data di produzione & riportata all'interno del casco.

REVISIONE: Oltre al normale controllo visivo prima di ogni utilizzo, una persona competente deve eseguire un esame approfondito
con almeno frequenza annua. La registrazione dei controlli deve essere effettuata su una scheda di controllo scaricabile dal sito web
www.kasksafety.com. Non rimuovere etichette o marcature e controllarne la leggibilita. Se si dovessero riscontrare tagli, abrasioni o
qualunque altro danno, prima di riutilizzare il casco contattare il produttore per farlo esaminare.

GARANZIA 3 ANNI: KASK garantisce il prodotto per 3 anni per ogni difetto di materiali o di fabbricazione. Sono escluse dalla
garanzia difettosita riconducibili a normale usura del prodotto, modifiche, cattiva conservazione, manutenzione impropria o utilizzi
differenti da quelli per cui il dispositivo & stato certificato.

MARCATURA/ETICHETTATURA: Informazioni contenute all'interno del casco, stampate su etichetta, impresse sulla calotta e sulla
fascia giro-testa, da non rimuovere per nessun motivo.

RESPONSABILITA: KASK S.p.A. declina ogni responsabilita per eventuali danni diretti e indiretti, accidentali o intenzionali, causati
da un utilizzo improprio dei prodotti KASK. Lutilizzatore si assume tutti i rischi derivanti da un impiego non corretto dei prodotti
KASK.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA: Per avere copia della Dichiarazione di Conformita UE di questo dispositivo visita il sito web
www.kask.com
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TILLVERKARENS INSTRUKTIONER: L3s instruktionerna noga innan du anvander hjélmen; om man inte gor det sa kan den
sakerhet hjalmen erbjuder minska. Tillverkaren och/eller distributéren kan inte ta nagot ansvar i handelse av en olycka som leder till
personskador eller dédsfall pa grund av felaktig anvandning av hjalmen.

SYFTE MED ENHETEN: Denna enhet har utvecklats for att skydda anvandarens huvud mot risken for fallande féremal och
paféljande hjarmnskador och frakturer pa skallen. Hjélmens design absorberar energin fran en stét genom partiell distribution och/
eller skador pa vasentliga komponenter. Denna hjalm ska endast anvandas fér den aktivitet den ar certifierad for (se markning).
Hjalmen har certifierats for industrin i enlighet med EN 397:2012+A1:2012 och uppfyller aven de valfria kraven i sjdlva standarden
under punkterna: § 5.2.1 Mycket lag temperatur - 30°C; § 5.2.4 Sidodeformation; § 5.2.5 Stank av smalt metall; § 5.2.3 Elektriska
egenskaper for skydd mot oavsiktlig kontakt med spanningsférande ledare upp till 440V vaxelstrém (forutom PRIMERO AIR). Den
uppfyller de ytterligare kraven i: § 4.2.1 Stétdémpning, § 4.2.2 Penetration, av EN12492:2012: testet utférdes vid -30°C/+50°C. Skydd
mot elektriska faror: Hjdlmarna &r certifierade enligt EN 50365:2002 (klass 0) fér anvandning nér installationer av lagspanningar med
spanningar upp till 1500V likstrém eller 1000V vaxelstrém. Anvandning av hjélmen i kombination med annan elektriskt isolerad
skyddsutrustning férhindrar passage av strém genom anvandarens huvud. Den elektriskt isolerande hjalmen kan aldrig anvéndas
ensam. Andra isolerande skyddsutrustning bor anvandas i enlighet med riskerna med den aktivitet som ska utféras. Isolerande
hjélmar ska aldrig anvandas ved risk for att deras isolerande egenskaper delvis férsamras. Det elektriska skyddet kan reduceras
pa grund av: aldrande, olamplig rengéring, mekaniska eller kemiska skador eller andra speciella anvéandningsférhallanden (t.ex. i
regn eller snd).

VARNING: Hjilmen kan inte ge fullt skydd mot skador. | synnerhet ar det viktigt att komma ihag att ingen hjalm kan skydda huvudet
fran de krafter som genereras av valdsamma slag. Efter ett valdsamt slag dven om skadan inte syns sé ska hjalmen ersattas, det kan
ha forstort formagan att absorbera ytterligare slag och ge det véntade skyddet.

VARNING: Vid fallrisk, t.ex. vid arbete pa hojder eller pa lyftplattformar &r anvandning av en hjalm férsedd med ett hakband
obligatoriskt. Detta galler vid risk att tappa hjalmen, till exempel vid arbete ovanfér.

Vissa lagar eller férordningar férbjuder barande av skyddshjalmar utan hakrem. Vissa lagar och férordningar gér det obligatoriskt
att bara hjalm utrustad med hakrem nar det finns risk for fall, till exempel vid arbete pa hég hojd eller pa plattformar som kan
héjas. Det kan aven kravas om det finns risk for att hjélmen faller av bararens huvud, till exempel vid arbete &ver huvudet. Innan
du bér personlig skyddsutrustning ska du fraga den ansvariga myndigheten om alternativen och begrénsningarna. Om hjalmen &r
férsedd med en hakrem av market KASK S.p.A. ska den vara fastspand hela tiden nar du utfér uppgiften. Hjélmen som beskrivs
i denna bruksanvisning ar en personlig skyddsutrustning och har som sadan genomgatt ett EU-certifieringsférfarande med
tillampning av kraven i bilaga V till EU-férordning 2016/425. Enheten ar féremal fér kontrollférfarande i enlighet med bilaga VII till
ovannamnda férordning som personlig skyddsutrustning i kategori lll. Certifierings- och inspektionsférfarandet fér standarderna
EN 397:2012+A1:2012 och EN50365:2002 anfértroddes till numret pa det anmélda organet 2008, Dolomiticert, Via Villanova 7/A,
32013 Longarone, BL - Italien.

NOMENKLATUUR: 1. Skal; 2. Uttag for att satta in horselskydd; 3. Ventilationshal (endast AlR-version); 4. Framre uttag; 5.
Lampkldmma; 6. Uttag for att sétta in visiradaptrar; 7. Pannband; 8. Mérkningsdekaler; 9. Spénne; 10. Hakrem; 11. Sidojusteringsband;
12. Justeringssystem av storlek; 13. Skjutbara bakre justerare; 14. Uttag fér inférande av nackskydd.

INSTRUKTIONER FOR ANVANDNING: Som en férebyggande atgard ér det viktigt att bara hjalm hela tiden under ridning. Fér
adekvat skydd maste hjélmen vara ratt storlek och passa huvudet perfekt for att erbjuda maximal komfort och sékerhet. Hjdlmen
maste justeras for att passa anvandaren, till exempel méste remmarna placeras sa att de inte tacker Gronen, spannet bor placeras
langt bort fran kdkbenet och béltena och spannet maste justeras tillsammans for att vara bade bekvéamt och tajt. Med hakremmen
fast och korrekt justerad, kontrollera alltid att hjalmen inte pressar huvudet eller rér sig fritt fram och tillbaka (se Fig. 1).
JUSTERINGAR AV HJALMEN: Bir hjilmen och anpassa storleken genom att vrida bakhjulet (medurs for att minska storleken
och moturs fér att férstora den) eller helt enkelt (endast fér modeller utrustade med det) genom att justera dessa tva delar i
snabbspannet tills dess att 6nskad passform uppnas (Fig. 2). Positionera justeringssystemet for storlek i nackomradet s& som visas
(Fig 3.), luta den och justera den i hojd. Fast remmen genom att sétta i det ena remspannet i det andra, tills att du hor att det
klickat in sig i ratt lage (Fig. 4a). Dra i hakremmen fér att kontrollera att spannet ar last (Fig. 5). Justera langden pa hakans rem fér
att ordentligt fasta hjalmen pa huvudet. Gummiringen skall placeras vid slutet av bandet fér att férhindra att den dinglar. Justera
sidojusteringsbandet pa hakremmen genom att dra det langs remmarna tills du hittar ratt Iage under &rat (Fig. 6). For att ta bort
hjélmen fran huvudet, 6ppna hakans rem genom att samtidigt trycka pa knapparna pa varje sida av spannet. Anvandning av de bakre
regleringarna (i férekommande fall): regleringarna kan anvandas fér att forhindra att upprullaren pa sidan sitter i obekvama lagen, till
exempel stér orat eller vid anvandning av hérselskydd (fig. 7).

RESERVDELAR: Byten, ersattningar och/eller borttagning av nagon av originaldelarna pa hjalmen ar férbjudet om det inte tillatits
av tillverkaren. Anvand bara KASK-reservdelar i original. Hjdlmen bér inte andras i syfte att ldgga till andra tillbehér an de som
beskrivs nedan. Kontakta din aterférsaljare eller tillverkaren direkt vid behov.

TILLBEHOR: Kontrollera att det finns tillgangliga reservdelar till hjalmen hos &terférséljaren eller tillverkaren. Félj instruktionerna for
installation och anvandning som féljer med tillbehéret. Anvand bara tillbehér som godkants av tillverkaren.

KONTROLLERA: Innan du anvander hjalmen, kontrollera dess integritet i alla dess delar. Hjalmen maste kontrolleras med jamna
mellanrum, och i alla fall fére varje anvéndning, for att faststélla forekomsten av eventuella skador sasom sprickor, lossningar,
deformationer, avflagning, vilka utgér element som avsléjar hjalmens férsémringstillstand. Element som drabbats av betydande
paverkan maste bytas ut d&ven om de inte visar tydliga tecken pa skada. Efter en valdsam stét, dven om skadan inte ar synlig, byt
ut hjdlmen, eftersom den kan ha uttdmt sin férmaga att absorbera ytterligare sttar och ge det férvantade skyddet. | handelse av
ofrivillig 6ppning eller rivning av spénnet, kan det inte langre garantera den belastning som kravs fér 6ppning. Det &r tillradligt att
lata hjalmen servas av tillverkaren eller av auktoriserade center.

RENGORING: Rengér hjalmenoch eventuella tilloehér med enbart vatten, mild tval och en mjuk, ren trasa och l&t den torka i
rumstemperatur. Den inre stoppningen kan tas bort och tvéttas fér hand i kallt vatten eller i tvattmaskinen (max. 30°C). Anvéand aldrig
kemiska rengéringsmedel eller I16sningsmedel.

FORVARING: Nir den inte anvands ar det bést att férvara hjalmen i en temperatur mellan 5°C och 35°C, skyddad fran direkt solljus
och avskild fran varmekallor, vi rekommenderar att hjalmen férvaras i originalférpackningen.

APPLIKATION AV LIM: Applicera inte lim, I6sningsmedel, klistermarken och farg om det inte &r i enlighet med tillverkarens
specifikationer. Alla reparationer eller andringar som inte &r planerade kan komma att negativt paverka hjalmens skyddsfunktion.
TRANSPORT: Hjalmen far endast transporteras i originalférpackningen.

FORSIKTIGHETSATGARDER: Anvénd inte hjalmen som underlag, stéd eller behllare. Pressa inte ihop den. Tappa den inte. Undvik
kontakt med vassa eller farliga féremal. Anvand inte utanfér temperaturintervallet -20°C och +35°C. Undvik att plocka upp hjalmen
i storleksjusteraren. Skydd mot kemiska medel

LIVSLANGD: Livslangden pé hjaimen beror pa férekomsten av olika degenerativa faktorer, bland annat férandringar i temperatur,
exponering for direkt solljus och anvéndningsfrekvens. Hjalmen maste kontrolleras regelbundet, och fére varje anvéndning, for att
upptacka férekomst av eventuella skador, sdsom sprickor, |6sa delar, deformiteter, repor som visar faktiska prov pa att hjalmens
prestanda har férsamrats. Hjalmar som har drabbats av ett slag av betydande omfattning bér bytas dven om de inte visar tydliga
tecken pa skador. Den maximala livslangden fér den har produkten ar 10 ar fran datumet den tillverkades. Efter denna period bér
hjélmen kastas eftersom skyddet férsémras med tiden pa grund av materialens aldrande. Tillverkningsdatumet ar tryckt pa hjalmens
insida.

REVISION: Férutom den normala visuella kontrollen fére anvandning maste en kompetent person utféra en grundlig undersckning
minst en gang om é&ret. Alla kontroller ska antecknas pa ett kontrollblad. Detta blad kan laddas ner fran webbplatsen www.kasksafety.
com. Ta inte bort etiketter eller markeringar och kontrollera att de &r lasbara. Vid skarsar, skavsar eller andra skador, kontakta
tillverkaren f6r inspektion innan du anvénder hjalmen.

3-ARSGARANTI: KASK garanterar produkten i 3 &r fér fel pa material eller tillverkningsfel. Garantin tacker inte fel som orsakats av
normalt slitage, andringar, felaktig férvaring, olampligt underhall eller annan anvéndning @n enheten har certifierats for.
MARKNING/ETIKETTERING MARKNING: Informationen pé insidan av hjalmen, tryckt p4 etiketten, ska inte tas bort av nagon
anledning.

ANSVAR: KASK Spa avsager sig ansvar for direkta eller indirekta skador som kommer fran olyckor eller avsiktligt, som orsakas av
felaktig anvéndning KASK-produkter. Anvandaren étar sig alla risker som kommer med inkorrekt anvéndning av KASK-produkter.
FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE: En kopia av EU-forsikran om overensstammelse av denna anordning finns pa
webbplatsen www.kask.com.

EN

MANUFACTURER’S INSTRUCTIONS: Read the instructions carefully before using the helmet; the failure to observe them could
reduce the safety offered by the helmet. The manufacturer and/or the distributor cannot accept any liability in the event of an
accident resulting in personal injury or death due to improper use of the helmet.

PURPOSE OF THE DEVICE: This device has been designed to offer protection of the user’s head against the risk of falling objects
and consequent brain injuries and skull fractures. This helmet is constructed in such a way as to absorb the energy of an impact
through partial distribution and/or damage to essential components. This helmet must be used only and exclusively for the activity
for which it was certified (see marking). The helmet has been certified for industry according to the EN 397:2012+A1:2012 standard
and also satisfies the optional requirements of the standard itself in points: § 5.2.1 Very low temperature — 30°C; § 5.2.4 Lateral
deformation; § 5.2.5 Splashes of molten metal; § 5.2.3 Electrical properties for protection against accidental contact with live
conductors up to 440V in alternating current (excluding the PRIMERO AIR variant). It also complies with the additional requirements
of Sections: § 4.2.1 Shock absorption, § 4.2.2 Penetration, of the EN12492:2012 standard: tested at -30°C/+50°C. Protection against
electrical risk: In addition, the helmets are certified according to the EN 50365:2002 standard (class 0) for use near low voltage
systems with voltages up to 1500V in direct current or 1000V in alternating current. The helmet used in combination with other
electrically insulated PPE prevents the passage of current through the user’s head. The electrically insulating helmet cannot be used
alone. It is necessary to use other insulating protective devices according to the risks foreseen for the activity to be carried out.
Insulating helmets should not be used in situations where there is a risk of partially reducing their insulating properties. The electrical
protection offered by the device can be reduced for causes due to: ageing, unsuitable cleaning, mechanical or chemical damage or
other particular conditions of use (e.g. in case of rain or snow).

WARNING: The helmet cannot provide full protection against injury. In particular, it is important to remember that no helmet can
protect the head from the forces generated by violent impacts. Following a violent impact even if the damage is not visible replace
the helmet, as it may have exhausted its ability to absorb further impacts and provide the expected protection.

WARNING: Some regulations or legislations do not allow the use of safety helmets without a chinstrap. Some regulations or
legislations compulsorily require the use of a helmet equipped with a chinstrap if there is a risk of falling, for example when working
at height or platforms elevating. The same may be required in cases where there is a risk of losing the helmet, such as when carrying
out work overhead. Check with the competent authorities the possibilities and limitations before using the PPE. If the helmet is
equipped with a chinstrap, KASK S.p.A. recommends keeping it fastened throughout the working activity. The helmet covered by
this manual is an Individual Protection Device and as such has been subjected to an EU certification procedure with application of
the requirements set out in Annexes V of EU Regulation 2016/425. The device is subject to a control procedure in accordance with
Annex VIl of the aforementioned regulation as a Il category PPE. The certification procedure and the control procedure for the EN
397:2012+A1:2012 and EN50365:2002 standards, have been entrusted by the notified body n°2008, Dolomiticert, Via Villanova 7/A,
32013 Longarone, BL - ltaly.

NOMENCLATURE: 1. Shell; 2. Side slot to insert hearing protection; 3. Ventilation holes; 4. Front slot; 5. Lamp clip; 6. Side slot to
insert visor adapter; 7. Headband; 8. Marking label; 9. Bukle; 10. Chinstrap; 11. Lateral retractor; 12. Size adjustment system; 13. Rear
Slider; 14. Slot to insert neck protections.

INSTRUCTIONS FOR USE: As a preventive measure, it is essential to wear a helmet at all times while riding. For adequate
protection, the helmet must be the right size and fit the head perfectly so as to offer maximum comfort and safety. The helmet must
be adjusted to fit the wearer, for instance, the straps should be positioned so as not to cover the ears, the buckle must be located
away from the jawbone and the straps and buckle together must be adjusted in such a way as to be both comfortable and close
fitting. With the chin strap fastened and correctly adjusted, always check that the helmet does not squeeze the head nor moves
freely back and forth (see Fig. 1).

HELMET ADJUSTMENTS: Wear the helmet and adapt the size by turning the rear wheel (clockwise to tighten the size and counter-
clockwise to enlarge it) or simply (only for models equipped) by drawing the two quick-closing elements to obtain the desired
tension (Fig. 2). Position the size adjustment system in the nuchal area as shown (Fig. 3), tilting it and adjusting it in height. Fasten
the chinstrap by inserting one buckle strap into the other until it clicks into place (Fig. 4a). Pull the chin strap to check that the buckle
is locked (Fig. 5). Adjust the length of the chin strap to firmly secure the helmet on your head. The rubber ring must be positioned
on end of the tape to prevent it dangling. Adjust the lateral retractor of the chin strap by sliding it along the straps until you find the
desired position below the ear (Fig. 6). To remove the helmet from the head, open the chin strap by simultaneously pressing the
buttons on each side of the buckle (Fig. 4b). Use of back adapters (where foreseen): the adapters can be used to prevent the lateral
retractor from reaching uncomfortable positions, for example, over the ear or when using headphones (Fig.7).

SPARE PARTS: Changes, replacements and/or removals of one or any of the original components of the helmet are prohibited
unless authorized by the manufacturer. Only use original KASK spare parts. The helmet should not be modified to accommodate
other accessories other than those described below. If necessary, contact your retailer or the manufacturer directly.
ACCESSORIES: Check with your retailer or manufacturer the actual availability of helmet accessories. Follow the installation and
operating instructions supplied with the accessory. Only use accessories approved by the manufacturer.

CHECK: Before using the helmet, check its integrity in all its parts. The helmet must be checked periodically, and in any case before
each use, to ascertain the presence of any damage such as cracks, detachments, deformations, peeling, which constitute elements
revealing the state of deterioration of the helmet. Elements that have suffered significant impacts must be replaced even if they
do not show obvious signs of damage. After a violent impact, even if the damage is not visible, replace the helmet, as it may have
exhausted its ability to absorb further impacts and provide the expected protection. In the event of involuntary opening or tearing of
the buckle, it may no longer guarantee the load required for opening. It is advisable to have the helmet serviced by the manufacturer
or by centers authorized by the same.

CLEANING: Clean the helmet (and any accessories) using only water, mild soap and a soft, clean cloth, and let it air dry at room
temperature. The internal padding can be removed and washed by hand in cold water or in the washing machine (max. 30°C). Never
use chemical cleaning products or solvents.

STORAGE: When not in use, it is best to keep the helmet at a temperature between 5°C and 35°C, protected from direct sunlight
and away from heat sources; we recommend storing the helmet in its original package.

APPLICATION OF ADHESIVES: Do not apply adhesives, solvents, stickers and paint if not in compliance with the manufacturer’s
specifications. Any repair or modification not foreseen may adversely affect the protective function of the helmet.

TRANSPORT: Transport the helmet in the original packaging,

PRECAUTIONS: Do not use the helmet as a support or container. Don't compress it. Don't drop it. Avoid contact with pointed or
sharp objects. Do not use outside the temperature range -30°C +50°C. Avoid grabbing the helmet by the size adjuster. Protect
from chemicals.

LIFE: The useful life of the helmet depends on the occurrence of different degenerative factors, including changes in temperature,
exposure to direct sunlight, and frequency of use. The helmet must be checked regularly, and before each use, to detect the
presence of any damage such as cracks, detachments, deformities, peeling that represent factual elements of the state deterioration
of the helmet. Helmets that have suffered an impact of substantial magnitude should be replaced even if they do not show obvious
signs of damage. The maximum lifespan of this product is 10 years from the date of manufacture. After this period, the helmet
should be eliminated because the protection is reduced over time due to the aging of the materials. The manufacturing date is
printed inside the helmet.

REVISION: In addition to the normal visual inspection before each use, a competent person must carry out a thorough examination
at least once a year. The recording of the checks must be carried out on a check sheet which can be downloaded from the website
www.kasksafety.com. Do not remove labels or markings and check their legibility. If cuts, abrasions or any other damage are found,
before using the helmet again, contact the manufacturer to have it examined.

3 YEAR WARRANTY: KASK guarantees the product for 3 years for defects in materials or workmanship. The warranty does not
cover defects caused by normal wear and tear, modifications, incorrect storage, improper maintenance or uses other than those for
which the device has been certified.

MARKINGS/LABELLING: The information contained on the inside of the helmet, printed on the label, should not be removed
for any reason.

RESPONSIBILITY: KASK S.p.a. declines all responsibility for any direct or indirect damage, accidental or deliberate, caused by
improper use of KASK products. The user assumes all risks arising from an improper use of KASK products.

DECLARATION OF CONFORMITY: To obtain a copy of the EU Declaration of Conformity, visit the website www.kask.com.

NO

INFORMASJON: Les bruksanvisningen neye fer du bruker hjelmen. Manglende overholdelse av dette vil kunne redusere
sikkerheten til hjelmen. Produsenten og/eller forhandleren fraskriver deg alt ansvar ved ulykker med skader eller ded som skyldes
upassende bruk av hjelmen

FORMAL MED ENHETEN: Enheten er utviklet for & beskytte brukerens hode mot risikoen for fallende gjenstander og péfelgende
hjerneskader og hodeskallebrudd. Hjelmen er utviklet pa en slik mate at den absorberer energien fra et stot gjennom delvis
fordeling og/eller skade pa viktige komponenter. Hjelmen skal kun brukes til aktiviteten den er sertifisert for (se merking). Hjelmen er
sertifisert for industri ifelge EN 397:2012+A1:2012 og oppfyller de valgfrie kravene til standarden under punktene: § 5.2.1 Sveert lav
temperatur - 30°C; § 5.2.4 Sidedeformasjon; § 5.2.5 Smeltet metallsprut; § 5.2.3 Elektriske egenskaper for beskyttelse mot utilsiktet
kontakt med stramfarende konduktorer opp til 440V vekselstram (unntatt PRIMERO AlR-varianten). Den oppfyller tilleggskravene til:
§4.2.1 Stetdemping, § 4.2.2 Penetrasjon, av EN12492:2012: test utfert ved 30°C/50°C. Beskyttelse mot elektriske farer: Hjelmene er
sertifisert ifelge EN 50365:2002 (klasse 0) for bruk nzer installasjoner med lavspenning opp til 1500V likestrem eller 1000V vekselstram.
Hjelmen som brukes i kombinasjon med andre elektrisk isolerte verneutstyr hindrer passasje av stram gjennom brukerens hode. Den
elektrisk isolerende hjelmen kan ikke brukes alene. Andre isolerende verneinnretninger ber brukes ifglge risikoene som er forbundet
med aktiviteten som skal utferes. Isolerende hjelmer ber ikke brukes i situasjoner med farer for & delvis redusere deres isolerende
egenskaper. Den elektriske beskyttelsen som tilbys av enheten kan reduseres pa grunn av: aldring, uegnet rengjering, mekanisk eller
kjemisk skade eller andre spesielle bruksforhold (slik som i regn eller sng).

ADVARSEL: Hjelmen beskytter ikke alltid mot skader. Veer spesielt oppmerksom pa at ingen hjelmer er i stand til dbeskytte hodet
mot krefter som kommer av kraftige stet. Etter et alvorlig stet ma du skifte ut hjelmen, selv om denne ikke har synlige skader, da den
kan ha brukt opp evnen sin til & absorbere stot.

FORSIKTIG: | tilfelle det er fare for fall, slik som nar du arbeider i hayder eller pa lsfteplattformer, er det pabudt & bruke en hjelm
som er utstyrt med hakestropp. Det samme gjelder ved farer for & miste hjelmen, slik som ved arbeid over hodet.

Enkelte vedtekter eller forskrifter forbyr bruk av vernehjelmer uten nakkestropper. Enkelte vedtekter eller forskrifter gjer
bruk av hjelmer utstyrt med nakkestropper obligatorisk nar det er risiko for a falle, for eksempel ved arbeid heyt over bakken
eller pa plattformer som kan heves. De kan ogsa veere obligatoriske hvis det finnes en risiko for at hjelmen falle av brukerens
hode, som nar det arbeides over hodeheyde. For du bruker PVU, ma du fa klarhet fra den ansvarlige myndigheten over hvilke
alternativer og begrensninger som gjelder for deg. Hvis hjelmen er utstyrt med en KASK S.p.A.-nakkestropp, ber den veere
festet hele tiden oppgaven utferes. Hjelmen som dekkes av handboken er personlig verneutstyr og har som gjennomgatt en EU-
sertifiseringsprosedyre med anvendelse av kravene som angis i vedlegg V til EU-forordning 2016/425. Enheten underlegges en
kontrollprosedyre ifalge Vedlegg VIl til den nevnte forskriften som Kategori Ill Verneutstyr. Sertifiserings- og inspeksjonsprosedyren
for standardene EN 397:2012+A1:2012 og EN50365:2002 ble betrodd det meldte organet nummer 2008, Dolomiticert, Via Villanova
7/A, 32013 Longarone, BL - Italia.

BENEVNELSE: 1. Shell; 2. Monteringsspor for ereklokkeadapter; 3. Ventilasjonshull (kun AlR-versjon); 4. Fremre spor; 5.
Lampeholderklips; 6. Spor for innsetting av visiradaptere; 7. Hodeband; 8. Merkingsetiketter; 9. Spenne; 10. Reim; 11. Sideinnretning;
12. Sterrelsesjusteringssystem; 13. Bakre skyveanordninger for justering; 14. Monteringsspor for nakkebeskyttelse.
BRUKSANVISNING: Som forebyggende tiltak ma du alltid bruke hjelmen under all aktivitet. For tilfredsstillende beskyttelse er det
viktig at hjelmen har korrekt sterrelse og sitter godt pa hodet, slik at den gir maksimal komfort og sikkerhet. Hjelmen ma reguleres
for 4 tilpasses brukeren. For eksempel ma remmene plasseres slik at de ikke dekker arene, spennen skal veere langt fra kjevebeinet
og remmene og spennen sammen ma reguleres slik at begge er komfortable og godt festet. Med remmen godt festet og korrekt
regulert ma du alltid kontrollere at hjelmen ikke trykker for hardt pa hodet, eller at den beveger seg for lett fram og tilbake (se Fig. 1).
REGULERING AV HJELMEN: Ta pa hjelmen og tilpass sterrelsen ved a dreie pa det bakre hjulet (med klokka for & stramme starrelsen
og mot klokka for a gjere den starre) eller ganske enkelt (kun for enkelte modeller) ved a trekke i de to hurtiglasningselementene for
& oppna ensket stramming (Fig. 2). Plasser storrelsesreguleringssystemet i nakkeomradet som vist (Fig. 3), vipp det og reguler det
i hoyden. Fest hakestroppen ved & sette den ene spennen inn i den andre og klikker den pa plass (Fig. 4a). Dra i hakestroppen for
& kontrollere at spennen er last (Fig. 5). Reguler lengden pa hakeremmen for & feste hjelmen skikkelig til hodet ditt. Gummiringen
skal plasseres i enden av remmen for & hindre at denne henger og dingler. Reguler sideinnretningen pé hakestroppen ved & la den
gli langs stroppen til du finner ansket posisjon under oret (Fig. 6). For & ta hjelmen av hodet &pner du hakeremmen ved a trykke
samtidig pa sideknappene pa spennen (Fig. 4b). Bruk av de bakre regulatorer (pa modeller der disse finnes): det er mulig & skru pa
regulatorene for & forhindre at den laterale tilbaketrekkeren stilles i ubehagelige posisjoner, for eksempel interferens med aret eller
under bruk av herselsvern (fig. 7).

RESERVEDELER: Endringer, utskiftninger, og/eller fierning av en eller flere av de originale hjelmkomponentene er forbudt, med
mindre det er autorisert av produsenten. Bruk kun originale KASK reservedeler. Hjelmen ma ikke endres for & benytte annet tilbehar
enn dem som er beskrevet under. Om ngdvendig, ta kontakt med forhandleren eller direkte med produsenten.

TILBEH@R: Kontroller hos forhandleren eller produsenten hvilket av tilbeheret nevnt over som er tilgjengelig. Felg installasjons- og
brukerinstruksjonene som medfelger tiloeharet. Bruk kun tilbehar som er godkjent av produsenten.

KONTROLLER: For du bruker hjelmen, sjekk dens integritet i alle deler. Hjelmen ma kontrolleres med jevne mellomrom, og i alle
fall for hver bruk, for & fastsla tilstedevaerelsen av eventuelle skader som sprekker, lgsner, deformasjoner, avskalling, som utgjer
elementer som avslerer tilstanden til forringelse av hjelmen. Elementer som har fatt betydelige pavirkninger ma skiftes ut selv om
de ikke viser tydelige tegn pa skade. Etter en voldsom stet, selv om skaden ikke er synlig, skift ut hjelmen, siden den kan ha brukt
opp evnen til & absorbere ytterligere stot og gi forventet beskyttelse. | tilfelle ufrivillig dpning eller riving av spennen, kan det hende
at den ikke lenger garanterer belastningen som kreves for apning. Det anbefales & fa hjelmen til service av produsenten eller av
sentre som er autorisert av denne.

RENGJGRING: Rengjor hjelmen (kun med bruk ) av vann, ngytral sdpe og en myk og ren klut. La hjelmen luftterke i romtemperatur.
Den innvendige polstringen kan vaskes for hand i kaldt vann, eller i vaskemaskin (maks. 30°C). Unnga all bruk av kjemiske vaskemidler
og lesemidler.

OPPBEVARING: Nar den ikke er i bruk er det best & oppbevare hjelmen ved en temperatur pa mellom 5°C og 35°C, beskyttet mot
direkte sollys og borte fra varmekilder. Vi anbefaler & oppbevare hjelmen i originalemballasjen

PAFORING AV KLISTREMERKER: Ikke pafer klistremerker, lesemidler eller maling, med mindre det er i overensstemmelse med
produsentens spesifikasjoner. Alle eventuelle reparasjoner eller endringer som ikke er forutsatt av produsenten vil kunne forringe
hjelmens beskyttende funksjon.

TRANSPORT: Hjelmen ma alltid transporteres i den originale emballasjen.

FORHOLDSREGLER: Ikke bruk hjelmen som statte for noe eller til & putte ting i. lkke klem den. Ikke mist hjelmen i bakken.
Unnga kontakt med skarpe eller farlige gjenstander. Ma ikke brukes utenfor temperaturomradet -20°C og +35°C. Unnga a lofte opp
hjelmen etter innretningen for sterrelsesregulering. Beskytt hjelmen mot kjemiske stoffer.

VARIGHET: Hjelmens varighet avhenger av forskjellige faktorer, inkludert temperaturvariasjoner, eksponering for direkte sollys, mer
eller mindre intensiv bruk. Hjelmen ma kontrolleres jevnlig, og uansett fer hver bruk, for & avdekke eventuelle skader som sprekker,
riper, deformasjoner eller lignende som tyder pa at hjelmen er svekket. Elementer som har blitt utsatt for alvorlige stet ma skiftes
ut, selv om de ikke har tydelige tegn pa skader. Produktets maksimale levetid er p& 10 &r fra produksjonsdato. Etter denne tiden
ma hjelmen kastes, fordi beskyttelsesevnen reduseres over tid grunnet det faktum at materialene eldes. Produksjonsdatoen er trykt
pa innsiden av hjelmen.

REVISJON:! tillegg til den vanlige visuelle kontrollen fer bruk, méa en kompetent person gjennomfere en grundig undersgkelse
minst én gang i aret. Sjekker skal registreres pa et inspeksjonsark som kan lastes ned fra nettsiden www.kasksafety.com. Ikke fiern
etiketter eller merker og sjekk lesbarheten. Ved kutt, skrubbsar eller andre skader, ma du kontakte produsenten for inspeksjon for
hjelmen brukes.

3 ARS GARANTI: KASK garanterer produktet i 3 &r for defekter i materialet eller arbeid. Garantien dekker ikke defekter som er
forarsaket av normal bruk og slitasje, endringer, feilaktig oppbevaring, upassende vedlikehold eller annen bruk enn dem produktet
har blitt sertifisert for.

MERKING/ETIKETT: Informasjon som finnes inne i hjelmen, trykt pa etiketten, som ikke under noen omstendighet ma fiernes.
ANSVAR: KASK Spa fraskriver seg alt ansvar for alle direkte eller indirekte skader, utilsiktede eller ikke, forarsaket av upassende bruk
av KASK-produkter. Brukeren patar seg alt ansvar for risiko som felger upassende bruk av KASK- produkter.
SAMSVARSERKLARING: For & fa en kopi av EU-samsvarserklaeringen for dette utstyret, besgk nettstedet www.kask.com.

DE

INFORMATIONSHINWEIS: Lesen Sie die Anweisungen sorgféltig durch, bevor Sie den Helm verwenden; das Nichtbeachten der Hinweise
kénnte die Sicherheit des Helms verringern. Bei Unfallen mit Folge von Verletzungen oder Tod, die auf eine unsachgeméaBe Benutzung des Helms
zurlickzufiihren sind, entzieht sich der Hersteller und/oder Vertriebshéndler jeglicher Haft.

BESTIMMUNG DER AUSRUSTUNG: Diese Ausriistung wurde entwickelt, um den Kopf des Tragers vor herunterfallenden Teilen zu schiitzen, die
Kopfverletzungen und Schadelbriiche verursachen kénnten. Dieser Helm ist so konstruiert, dass er die Energie eines Aufpralls tiber die partielle
Verteilung und/oder die Beschadigung wesentlicher Komponenten absorbiert. Dieser Helm darf nur und ausschlieBlich fir die Tatigkeit benutzt
werden, fiir die er zertifiziert wurde (siehe Kennzeichnung). Der Helm wurde fiir den industriellen Einsatz nach den Normen EN 397:2012+A1:2012
zertifiziert und erfilllt auBerdem die Anforderungen der gleichen Norm der Punkte: § 5.2.1 Sehr niedrige Temperatur — 30°C; § 5.2.4 Seitliche
Verformung; § 5.2.5 Flissigmetallspritzer; § 5.2.3 Elektrische Eigenschaften zum Schutz vor ungewolltem Kontakt mit spannungsfiihrenden Leitern
bis 440V bei Wechselstrom (mit Ausnahme der Ausfihrung PRIMERO AIR). AuBerdem erfiillt er die zustzlichen Anforderungen der Punkte § 4.2.1
StoBdzmpfung, § 4.2.2 Durchdringung der Norm DIN EN 12492:2012: Test durchgefiihrt bei -30 °C/+50 °C. Schutz gegen elektrische Gefahren: Die
Helme sind zusétzlich nach der Richtlinie DIN EN 50365:2002 (Klasse 0) fur den Einsatz in der N&he von Niederspannungsanlagen mit Spannung bis
1500V bei Gleichstrom oder 1000V bei Wechselstrom zertifiziert. Wird der Helm mit anderen elektrisch isolierten PSA getragen, schiitzt er den Kopf
des Trégers vor dem Durchlauf von Strom. Der elektrisch isolierende Helm kann nicht allein verwendet werden. Es ist notwendig, weitere isolierende
Schutzausristungen zu tragen, die je nach Arbeitseinsatz und vorhersehbaren Risiken zu wahlen sind. Isolierende Helme sollten nicht in Situationen
getragen werden, wo die Gefahr besteht, dass sie ihre isolierenden Eigenschaften teilweise verlieren. Der von der Ausriistung gebotene elektrische
Schutz kann durch folgende Ursachen gemindert werden: Alterung, unangemessene Reinigung, mechanische oder chemische Beschadigung oder
sonstige besondere Bedingungen bei der Verwendung (z. B.: bei Regen oder Schnee).

ACHTUNG: Der Helm kann nicht immer vor Verletzungen schiitzen. Es ist insbesondere wichtig zu beachten, dass kein Helm in der Lage ist den Kopf
gegen die durch einen heftigen Aufprall erzeugten Krafte zu schiitzen. Nach einem heftigen Aufprall ist der Helm in jedem Fall zu ersetzen, auch dann,
wenn er keine sichtbare Beschadigung aufweist; seine Fahigkeit, weitere Schléage zu absorbieren, kdnnte erschépft sein. Der im vorliegenden Handbuch
beschriebene Schutzhelm ist eine persénliche Schutzausristung der Kategorie Il, und als solche ist er in einem Konformitétsbewertungsverfahren fiir
das EU-Zertifikat unter Anwendung der in Anlage V und VI der EU-Verordnung 2016/425 vorgesehenen Anforderungen tberpriift worden.
ACHTUNG: Falls die Gefahr des Herunterfallens besteht (etwa bei Arbeiten auf der Hebebihne), ist die Verwendung von Helmen mit Kinnriemen
obligatorisch. Das Gleiche gilt fiir Situationen, in denen die M8glichkeit besteht, den Helm zu verlieren, wie etwa bei der Durchfihrung von Arbeiten
oberhalb des Kopfes.

Einige Vorschriften oder Gesetze erlauben die Verwendung von Sicherheitshelmen ohne Kinnriemen nicht. Einige Vorschriften oder Gesetze schreiben
die Verwendung von Helmen mit Kinnriemen vor, wenn Absturzgefahr besteht, z. B. bei Hohenarbeiten oder bei Arbeiten auf Hebebiihnen. Das
Gleiche kann fiir Situationen vorgeschrieben sein, in denen die Méglichkeit besteht, den Helm zu verlieren, wie etwa bei der Durchfiihrung von
Arbeiten oberhalb des Kopfes. Erkundigen Sie sich vor der Benutzung der PSA bei den zustédndigen Behérden tber die Verwendungsmaglichkeiten
und -einschrankungen. Wenn der Helm mit einem Kinnriemen ausgestattet ist, empfiehlt KASK Sp.A., diesen wéhrend der gesamten
Nutzungsdauer geschlossen zu halten. Der in diesen Anleitungen beschriebene Helm ist eine persénliche Schutzausriistung und unterliegt als
solche dem Zertifizierungsverfahren unter Anwendung der Anforderungen aus den Anhéngen V der EU-Verordnung 2016/425. Der Helm ist eine
PSA der Kategorie lll, und die Kontrollverfahren, denen er unterzogen wird, entsprechen daher Anhang VIl der genannten Verordnung. Das Priif-
und Zertifizierungsverfahren geméf den Richtlinien EN 397:2012+A1:2012 und EN50365:2002 wurde der mit der Nr. 2008 autorisierten Priifstelle
Dolomiticert, Via Villanova 7/A, 32013 Longarone, BL - Italien anvertraut.

BEZEICHNUNGEN: 1. Schale; 2. Slot fiir Gehdrschutz; 3. Liftungsschlitze (nur bei Version AIR); 4. Frontslot; 5. Halteclip fiir Stirlampe; 6. Slot
fur Visieradapter; 7. Kopfband; 8. Etiketten mit Kennzeichnung; 9. SchlieBe; 10. Kinnriemen; 11. Seitlicher Retraktor; 12. GréBeneinstellung; 13.
Schieberegler hinten; 14. Slot fir Nackenschutz.

GEBRAUCHSANWEISUNGEN: Der Helm muss als vorbeugende MaBnahme wihrend des gesamten Ablaufs der Aktivitat getragen werden. Fir
einen angemessenen Schutz ist es wichtig, dass der Helm die richtige GréBe hat und sich dem Kopf perfekt anpasst, um maximalen Komfort und
Sicherheit zu bieten. Der Helm muss an den Trager angepasst werden, beispielsweise miissen die Riemen so positioniert werden, dass sie die Ohren
nicht bedecken, die Schnalle darf sich nicht am Kieferknochen befinden, Riemen und Schnalle zusammen missen so angepasst werden, dass die
sowohl bequem angebracht sind, als auch eng am Kopf anliegen. Bei geschlossenem und richtig angepassten Kinnriemen, stellen Sie stets sicher,
dass der Helm den Kopf weder quetscht, noch sich frei hin und her bewegt (siehe Abb. 1).

HELMEINSTELLUNGEN: Setzen Sie den Helm auf und passen Sie die GréBe an, indem Sie das hintere Rad drehen (im Uhrzeigersinn, um den
Helm enger zu machen und gegen den Uhrzeigersinn, um ihn weiter zu stellen) oder einfach (nur fiir ausgestattete Modelle), indem Sie die
beiden Schnellschlusselemente ziehen, bis Sie die gewlinschte Spannung erreicht haben (Abb. 2). Positionieren Sie das GréBenverstellsystem
im Nackenbereich wie gezeigt (Abb. 3), indem Sie es neigen und dessen Héhe anpassen. SchlieBen Sie den Kinnriemen, indem Sie die beiden
Verschlussteile ineinander schieben, bis sie mit einem Klick einrasten (Abb. 4a). Kontrollieren Sie durch Ziehen am Kinnriemen, ob der Verschluss
eingerastet ist (Abb. 5). Stellen Sie den Kinnriemen ein, um den Helm fest am Kopf zu befestigen. Der Gummiring muss auf dem Endbereich des
Gurtbands positioniert sein, um zu vermeiden, dass dieses hin und her pendelt. Regulieren Sie den seitlichen Retraktor des Kinnriemens, indem Sie ihn
auf den Bandern bis in die gewtinschte Position unter dem Ohr gleiten lassen (Abb. 6) Fiir das Abnehmen des Helms vom Kopf den Kinnriemen durch
gleichzeitiges Driicken der seitlichen Schnallenknépfe &ffnen (Abb. 4b). Verwendung der hinteren Einsteller (bei Modellen, die Uber diese verfigen):
Sie kénnen auf die Einsteller einwirken, um zu verhindern, dass sich der seitliche Retraktor in einer unbequemen Position befindet, z. B. im Bereich des
Ohrs oder bei der Verwendung von Gehérschutz (Abb.7).

ERSATZTEILE: Es ist verboten, ein oder mehrere Originalbauteil/e des Helms auszutauschen und/oder zu entfernen, es sei denn, mit Einversténdnis
des Herstellers. Verwenden Sie nur Original KASK-Ersatzteile. Der Helm darf nicht abgedndert werden, um andere als die unten beschriebenen
Zubehérteile anzubringen. Bei Bedarf wenden Sie sich an Ihren Handler oder direkt an den Hersteller.

ZUBEHOR: Uberpriifen Sie bei lhrem Handler die tatsichliche Verfiigbarkeit von Zubehér fiir Ihren Helm. Beachten Sie die dem
Zubehérteil beiliegende Benutzungs- und Installationsanleitung. Benutzen Sie nur vom Hersteller zugelassenes Zubehér.
UBERPRUFUNG: Uberpriifen Sie vor der Verwendung des Helms seine Unversehrtheit in allen seinen Teilen. Der Helm muss regelmaBig und auf
jeden Fall vor jedem Gebrauch Uberpriift werden, um das Vorhandensein von Schaden wie Risse, Abldsungen, Verformungen, Abbléttern festzustellen,
die Elemente darstellen, die den VerschleiBzustand des Helms erkennen lassen. Elemente, die erheblichen StéBen ausgesetzt waren, mssen ersetzt
werden, auch wenn sie keine offensichtlichen Anzeichen von Schaden aufweisen. Ersetzen Sie den Helm nach einem heftigen Aufprall, auch wenn der
Schaden nicht sichtbar ist, da er méglicherweise seine Fahigkeit erschépft hat, weitere StéBe zu absorbieren und den erwarteten Schutz zu bieten. Bei
ungewolltem Offnen oder ReiBen des Verschlusses kann die zum Offnen erforderliche Belastung nicht mehr gewahrleistet werden. Es wird empfohlen,
den Helm vom Hersteller oder von ihm autorisierten Zentren warten zu lassen.

REINIGUNG: Den Helm (und jegliches Zubehér) ausschlieBlich mit Wasser, neutraler Seife und einem weichen und sauberen Tuch abreiben und ihn
dann bei Zimmertemperatur an der Luft trocknen lassen. Die innere Polsterung kann entfernt werden und von Hand in kaltem Wasser oder in der
Waschmaschine (max. 30°C) gewaschen werden. Der Einsatz von chemischen Reinigungsmitteln oder Lésungsmitteln ist streng verboten.
AUFBEWAHRUNG: Wenn der Helm nicht benutzt wird, sollte er bei einer Temperatur zwischen 5°C und 35°C, vor direkter Sonnenbestrahlung
geschiitzt und nicht in der Nahe von Warmequellen aufbewahrt werden; es empfiehlt sich, ihn in der Originalverpackung aufzubewahren.
ANBRINGUNG VON AUFKLEBERN: Falls nicht mit den Spezifikationen des Herstellers konform, keine Aufkleber, Losungsmittel, selbstklebende
Etiketten und Lackfarben auf dem Helm anbringen bzw. auftragen. Jegliche unvorhergesehene Reparatur oder Veranderung kénnen die
Schutzfunktion des Helms beeintrachtigen.

TRANSPORT: Den Helm in seiner Originalverpackung transportieren.

VORSICHTSMASSNAHMEN: Verwenden Sie den Helm nicht als Sockel, Stiitze oder Behélter. Driicken Sie ihn nicht zusammen. Lassen Sie ihn nicht
fallen. Vermeiden Sie den Kontakt mit scharfen oder geféhrlichen Objekten. Verwenden Sie ihn im AuBenbereich nicht bei Temperaturen unter -20°C
oder iiber +35°C. Vermeiden Sie, den Helm mithilfe des seitlichen Gréssenverstellers hochzunehmen. Schiitzen Sie ihn vor Chemikalien
LEBENSDAUER: Die Lebensdauer des Helms héngt von verschiedenen degenerierenden Faktoren ab, einschlieBlich Temperaturschwankungen,
Aussetzung von direktem Sonnenlicht, sowie mehr oder weniger intensive Nutzung. Der Helm muss regelméBig und vor jedem Gebrauch auf
eventuell vorhandene Schaden, wie Risse, Ablésungen, Verformungen, Abplatzen der Oberflache, welche Anzeichen fiir den Abnutzungszustand des
Helms sind, Uberpriift werden. Helme, die StéBe gréBeren Umfangs erlitten haben, miissen auch dann ausgetauscht werden, wenn keine sichtbaren
Schéden sichtbar sind. Die maximale Lebensdauer dieses Produkts betragt 10 Jahre ab dem Herstellungsdatum. Nach dieser Zeitdauer sollte der
Helm entsorgt werden, da der Schutz mit der Zeit aufgrund der Materialien abnimmt. Das Herstellungsdatum ist auf die Innenseite des Helms
gedruckt.

UBERPRUFUNG: Zusitzlich zur normalen Sichtkontrolle vor jedem Gebrauch sollte der Helm mindestens einmal im Jahr ven einer kompetenten
Person griindlich untersucht werden. Diese Kontrollen sind auf einer Kontrollkarte einzutragen, die Sie auf der Website www.kasksafety.com
herunterladen kénnen. Etiketten oder Kennzeichnungen diirfen nicht entfernt werden und sind auf ihre Lesbarkeit zu tberpriifen. StoBen Sie auf
Schnitte, Abrieb oder jegliche andere Schiden, so setzen Sie sich bitte vor Gebrauch mit dem Hersteller bezliglich einer Inspektion in Verbindung.
DREIJAHRIGE GARANTIE: KASK gewzhrt eine dreijhrige Garantie im Hinblick auf Materialien oder Verarbeitung fiir dieses Produkt. Die Garantie
schlieBt keine durch normale Abnutzung, Abénderungen, falsche Lagerung, unsachgemafe Wartung oder andere Gebrauche als die, fir die der Helm
zertifiziert wurde verursachte Defekte mit ein.

KENNZEICHNUNG/ETIKETTIERUNG: Informationen in der Helminnenseite, auf einem Etikett eingepragt, darf aus keinem Grund entfernt werden.
HAFTUNG: KASK Spa lehnt jegliche Haftung fiir direkte oder indirekte Schaden ab, die aus einem unsachgemaBen Gebrauch der KASK-Produkte
entstehen, unabhéngig davon, ob diese versehentlich oder absichtlich verursacht wurden Der Nutzer ist verantwortlich fir jegliche Risiken, die aus
einem unsachgemaBen Gebrauch der KASK-Produkte entstehen.

KONFORMITATSERKLARUNG: Urn eine Kopie der EU-Konformitatserklarung dieser Ausriistung zu erhalten, besuchen Sie die Website www.kask.com.
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VALMISTAJAN OHJEET: Lue ohjeet huolellisesti ennen kyparan kayttoa; ylla olevan huomiotta jattévoi vahentaa kyparan tuottamaa
turvallisuutta. Valmistaja ja/tai jakelija eivat voi omaksua mitdan vastuuta onnettomuustapauksessa, joka tuottaa henkildkohtaisen
vammautumisen tai hengenmenetyksen, johtuen kyparan ei-asianmukaisesta kypé kéytosta

LAITTEEN KAYTTOTARKOITUS: Tami laite on suunniteltu suojaamaan kéyttdjan paatd putoavien esineiden aiheuttamalta
vaaralta ja siitd johtuvilta aivovammoilta ja kallonmurtumilta. Tama kyparé on rakennettu siten, ettd se vaimentaa térmayksen
aiheuttamaa energiaa jakamalla ja/tai vioittamalla olennaisia osia osittain. Tata kyparaa saa kayttaa vain siihen kayttéon, jota varten
se on sertifioitu (ks. merkint&). Kypara on sertifioitu teollisuudelle standardin EN 397:2012+A1:2012 mukaisesti, ja se tayttaa myds
itse standardin valinnaiset vaatimukset kohdissa: § 5.2.1 Erittéin alhainen lampétila - 30 °C; § 5.2.4 Sivuttainen muodonmuutos;
§ 5.2.5. Sulan metallin roiskeet; § 5.2.3 Sahkéiset ominaisuudet, jotka suojaavat tahattomalta kosketukselta jannitteisiin johtimiin
440 V:n vaihtovirtaan asti (paitsi PRIMERO AIR -muunnos). Se téyttda myds seuraavat lisdvaatimukset: § 4.2.1 Iskunvaimennus, §
4.2.2 Tunkeutuminen, EN12492:2012: testi suoritettu lampétilassa -30 °C / +50 °C. Suojaus sahkdvaaroja vastaan: Kypérat on lisaksi
sertifioitu standardin EN 50365:2002 (luokka 0) mukaisesti kaytettavaksi pienjannitelaitteistojen laheisyydessa, joiden jannite on
enintaan 1500 V tasavirta tai 1000 V vaihtovirta. Kyparg, jota kaytetdan yhdessa muiden séhkéisesti eristettyjen henkilénsuojainten
kanssa, estaa virran kulun kayttajan paan lavitse. Muita eristavia suojalaitteita on kaytettéva suoritettavaan toimintaan liittyvien riskien
mukaan. Eristavia kyparia ei saa kayttaa tilanteissa, joissa on olemassa vaara, etta niiden eristysominaisuudet heikkenevat osittain.
Laitteen tarjoama séhkéinen suojaus voi heikentya seuraavien syiden vuoksi: laitteen vanheneminen, epaasianmukainen puhdistus,
mekaaniset tai kemialliset vauriot tai muut erityiset kayttolosuhteet (esim. sateessa tai lumessa).

VAROITUS: Kypéra ei voi tuottaa taytta suojaa vammaa vastaan. Erityisesti, on tarkeda muistaa, ettd mikaan kypara ei voi suojata
paaté voimalta, jonka tuottavat voimakkaat iskut. Voimakkaan iskun jalkeen, vaikkakaan nakyvaa vahinkoa ei ilmenisi, vaihda kypara,
koska se on saattanut kuluttaa kapasiteettinsa suojata liséiskuilta eikd tuota odotettua suojausta.

HUOMIO: Jos on olemassa putoamisvaara, esimerkiksi tyoskenneltdessd korkealla tai nostotasoilla, on pakollista kayttaa
4raa. Sama patee myds silloin, kun kyparé on vaarassa irrota, kuten tyoskenneltaessé korkealla.

Kaikki saadokset ja lait eivat salli sellaisen turvakypéran kayttdd, jossa ei ole leukahihnaa. Jotkin saaddkset ja lait edellyttavat
pakollista leukahihnalla varustetun kypéran kéyttéa, jos vaarana on putoaminen, esimerkiksi tyoskenneltdessé korkealla tai
nostettavilla tasoilla. Samaa voidaan edellyttad tapauksissa, joissa kyparé voi pudota paastd, kuten tehtdessa toitad kurottaen
paan ylapuolelle. Tarkista patevéltd viranomaiselta mahdollisuudet ja rajoitukset ennen henkilénsuojaimen kayttéa. Kun kypara
on varustettu leukahihnalla, KASK S.p.A. suosittelee pitamaéan hihnan kiinnitettyna kaikissa tyGtehtéavissa. Taman kéyttdohjeen
kattama kypara on henkilokohtainen suojavaruste, ja sellaisena se on kaynyt Iapi EU:n sertifiointimenettelyn, jossa on sovellettu
EU-asetuksen 2016/425 liitteessa V esitettyja vaatimuksia. Laitteeseen sovelletaan edelld mainitun asetuksen liitteen VII mukaista
valvontamenettelya, koska se on luokkaan Il kuuluva henkilénsuojain. Standardien EN 397:2012+A1:2012 ja EN50365:2002 mukainen
sertifiointi- ja tarkastusmenettely annettiin ilmoitetulle laitokselle nro 2008, Dolomiticert, Via Villanova 7/A, 32013 Longarone, BL -
Italia.

NIMIKKEISTO: 1. Kuori; 2. Kuulosuojainten asennuskohta; 3. Tuuletusaukot (vain AlR-versio); 4. Etu-ura; 5. Lampun pidike; 6.
Silmésuojaimen sovitinten asennuskohdat; 7. Otsanauha; 8. Merkintaetiketit; 9. Solki; 10. Hihna; 11. Sivupuolen vedin; 12. Koon
saatojarjestelma; 13. Takaliukusaatimet; 14. Niskasuojuksen asennusura.

KAYTTOOHJE: Ehkaisevina toimenpiteeni on vélttamaténta kiyttaa kyparaa aina ajaessa. Riittévaa suojausta varten,

kyparan tulee olla oikean kokoinen ja sopia paahan tavalla, joka tarjoaa enimmaismaaran mukavuutta ja turvallisuutta. Kyparan tulee
olla saadetty kéyttsjaa varten, esim., hihnojen tulee olla asetettuina niin, etteivat ne peité korvia, soljen tulee olla sijoitettuna pois
leukaluusta ja hihnojen ja soljen tulee tulla sdadetyksi niin ettd ne ovat sekd mukavia etta riittdvan kireitd. Leukahihna kiristettyna ja
oikein saadettyna, tarkista aina, kypara ei purista i liiku vapaasti edestakaisin (k:
KYPARAN SAADOT: Kayta kyparaa ja sdada kokoa kaantamalla taaempaa py (my6tapal
|6ysentaaksesi) tai yksinkertaisesti (vain varustetuille malleille) vetamalla kaksi pikakiinnityselementtié saadaksesi halutun kireyden
(kuva 2). Aseta koon saatojarjestelma niskan alueella kuten kuvassa (kuva 3), kallistaen sité ja saatéden sen korkeutta. Kiristd nauha
asettamalla yksi solkihihna toiseen kunnes se napsahtaa paikalleen (kuva 4a). Veda leukanauhasta tarkistaaksesi etta solki on lukittu
(kuva 5). Saada leukahihnan pituutta varmistaaksesi kypéran pashasi. Kumirenkaan tulee olla sijoitettuna nauhan paahan estasksesi
sen roikkumisen. S sivupuolen leukanauhan takaisinvedin liu'uttamalla sitéd kunnes 16ydat halutun kohdan korvan alapuolella
(kuva 6). Riisuaksesi kypéran paasta, avaa leukahihna painamalla painikkeita soljen molemmilla puolilla samanaikaisesti (kuva 4b).
Takasaatimien kaytto (varustetuissa malleissa): takasaatimia on mahdollista kayttas, jotta sivupuolen vedin ei joudu hankalaan
asentoon, kuten esimerkiksi korvan kohdalle tai kuulonsuojainten kaytén aikana (kuva 7).

VARAOSAT: Vaihto, korvaus ja/tai poisto yhden tai minka tahansa alkuperéisen kyparén osan osalta on kielletty ilman

valmistajan valtuutusta. Kéytd ainoastaan alkuperdisia KASK varaosia. Kyparaa ei tule mukauttaa muiden kuin alla olevien
lisavarusteiden kéyttoa varten. Jos tarvittavaa, ota suoraan yhteytta jalleenmyyjaan tai valmistajaan.

LISAVARUSTEET: Tarkista jalleenmyyjan tai valmistajan kanssa kyparan lisdvarusteiden todellinen saatavuus. Noudata asennus- ja
kéyttdohjeita, jotka toimitetaan lisdvarusteiden mukana. Kayté vain valmistajan hyvaksymia lisavarusteita.

TARKISTA: Ennen kuin kéytat kypéras, tarkista sen eheys kaikissa osissa. Kypdrd on tarkastettava saanndllisesti ja joka
tapauksessa ennen jokaista kayttokertaa, jotta varmistetaan mahdollisten vaurioiden olemassaolo, kuten halkeamat, irtoamat,
muodonmuutokset, kuoriutuminen, jotka ovat kyparan kulumisen paljastavia elementteja. Merkittavia iskuja karsineet elementit on
vaihdettava, vaikka niissé ei nakyisikaan selvia vaurioita. Voimakkaan iskun jalkeen, vaikka vaurio ei olisikaan nakyviss3, vaihda kypara,
silla ky, on saattanut kuluttaa kykyns& vaimentaa lisgiskuja ja tarjota odotetun suojan. Jos solki avautuu tahattomasti tai repeytyy,
se ei valttamatta enda takaa avaamiseen tarvittavaa kuormaa. Kypéra on suositeltavaa huoltaa valmistajalla tai sen valtuuttamilla
huoltopisteilla.

PUHDISTUS: Puhdista kypara (ja kaikki lisdvarusteet) vain vetta, mietoa saippuaa ja pehmeas, puhdasta liinaa kayttamalla, ja anna
sen ilmakuivata huoneen lampétilassa. Siséiset pehmusteet voidaan irrottaa ja pesté késin kylmassa vedessa tai pesukoneessa (max.
30°C). Al koskaan kayta kemiallisia puhdistusaineita tai liuottimia.

VARASTOINTI: Kun ei kdytéssa, on parasta pitaa kypara 5°C ja 35°C valisessé lampétilassa, suojattuna suoralta auringonvalolta ja
poissa lamménlahteistd, suosittelemme sailyttamaan kyparan sen alkuperaisessé pakkauksessa.

LIIMOJEN KAYTTO: Ala kiyta limoja, liuottimia, tarroja ja maalia mikéli tdmé ei tapahdu valmistajan teknisten maaritelmien
mukaisesti. Kaikki odottamattomat muutokset tai korjaukset saattavat vaikuttaa haitallisesti kypéaran suojaavaan toimintoon
KULJETUS: Kuljeta kypara alkuperaispakkauksessa.

VAROTOIMENPITEET: Al3 kéyt3d kypardd jalustana tai tukena tai s3iliona. Al aseta sitd puristuksiin. Ald pudota sitd. Valtd
kosketusta teravien tai vaarallisten esineiden kanssa. Al kiyta -20°C ja +35°C lampétilavilin ulkopuolella. Valta kyparin nostamista
koon séatimesta. Suojaa kemiallisia aineita vastaan

KAYTTOIKA: Kyparan kiyttsika rippuu heikentavien tekijéiden ilmaantumisesta, mukaan lukien lampétilavaihtelut, altistus suoralle
auringonvalolle, enemman tai vahemman vaativa kaytts. Kypéara tulee tarkistaa saanndllisesti ja aina ennen kaytt6a, minkaan
vaurioiden kuten halkeamien, irrallisuuksien epdmuodostumien, pintakerrosten kuoriutumisen osalta, jotka ilmentavat kyparan
heikentymisen tilan tosiasiallisia elementteja. Kyparat, jotka ovat kdyneet |api merkittavasti voimakkaan iskun, vaikkakaan niissa ei
nay ilmeisia vahingoittumisen merkkeja. Taman tuotteen enimmaiskayttéikd on 10 vuotta valmistuspaivasta. Taman jakson jalkeen,
kypara tulee poistaa kaytostd, koska suojaus vahenee ajan mittaan materiaalien vanhenemisesta johtuen. Valmistuspaivamaara on
merkitty kyparan sisapuolelle.

TARKISTUS: Ennen kutakin kéyttokertaa suoritettavan tavanomaisen silmamaaréisen tarkastuksen lisaksi patevan henkilén on
suoritettava perusteellinen tarkastus vahintaén kerran vuodessa. Tarkastukset on kirjattava tarkastuslomakkeeseen, joka on
ladattavissa verkkosivustolta www.kasksafety. Ald poista tarroja tai merkintsjé ja tarkista niiden luettavuus. Jos havaitset viiltoja,
hankaumia tai muita vaurioita, ota yhteytté valmistajaan tarkastusta varten ennen kyparan kayttoa.

3 VUODEN TAKUU: KASK takaa tuotteen 3 vuoden ajaksi materiaalien ja tyon virheiden osalta. Takuu ei kata vikoja, jotka johtuvat
normaalista kulumisesta, muunnoksista, vaaranlaisesta sailytyksesta, ei-asianmukaisesta huollosta tai muista kayttotarkoituksista kuin
mita varten nimike on sertifioitu.

MERKINNAT/TARRAT: Kyparan sisapuolella olevia tietoja, tulostettuina tarralle, ei saa poistaa mistaan syysta.

VASTUU: KASK Spa ei vastaa mistaan suorasta tai epasuorasta, vahingossa tai tahallisesti tapahtuvasta vahingosta, joka aiheutuu
KASK-tuotteiden ei-tarkoituksenmukaisesta kaytosta. Kaikki riskit, jotka johtuvat KASK-tuotteiden ei- tarkoituksenmukaisesta
kéytostd, ovat kayttdjan vastuulla.

VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS: Saat kopion EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta osoitteesta www.kask.com
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NOTE D’INFORMATION : Avant d'utiliser le casque, lisez attentivement les consignes d'utilisation ; tout manquement & cette
recommandation pourrait nuire a la sécurité offerte par le casque. Le fabricant et/ou le distributeur déclinent toute responsabilité en cas
d'incident entrainant des blessures graves voire mortelles et qui serait di & une mauvaise utilisation du casque.

BUT DE LAPPAREIL : Cet appareil a été concu pour offrir une protection de la téte de |'utilisateur contre le risque de chute d'objets
et les lésions cérébrales et les fractures du créne qui en résultent. Ce casque est construit de maniére & absorber I'énergie d'un impact
par distribution partielle et/ou endommagement des composants essentiels. Ce casque doit étre utilisé uniquement et exclusivement
pour l'activité pour laquelle il a été certifié (voir marquage). Le casque a été certifié pour I'industrie selon la norme EN 397:2012+A1:2012
et satisfait également aux exigences optionnelles de la norme elle-méme aux points : § 5.2.1 Trés basse température — 30°C ; § 5.2.4
Déformation latérale ; § 5.2.5 Projections de métal en fusion ; § 5.2.3 Propriétés électriques pour la protection contre les contacts
accidentels avec des conducteurs sous tension jusqu'a 440V en courant alternatif (hors variante PRIMERO AIR). Il est conforme aux
exigences supplémentaires figurant aux points : § 4.2.1 Absorption des chutes, § 4.2.2 Pénétration, de la norme EN12492:2012 : test réalisé
a-30°C/+50°C. Protection contre le risque électrique : De plus, les casques sont certifiés selon la norme EN 50365:2002 (classe 0) pour une
utilisation & proximité de systémes basse tension avec des tensions jusqu'a 1500V en courant continu ou 1000V en courant alternatif. Le
casque utilisé en combinaison avec d'autres EPI électriquement isolés empéche le passage du courant a travers la téte de I'utilisateur. Le
casque électriquement isolant ne peut pas étre utilisé seul. Il est nécessaire d'utiliser d'autres dispositifs de protection isolants en fonction
des risques prévus pour I'activité a exercer. Les casques isolants ne doivent pas étre utilisés dans des situations o il existe un risque de
réduire partiellement leurs propriétés isolantes. La protection électrique offerte par I'appareil peut étre réduite pour des causes dues &
le vieillissement, un nettoyage inadapté, des dommages mécaniques ou chimiques ou d'autres conditions particuliéres d'utilisation (par
exemple en cas de pluie ou de neige).

ATTENTION : Le casque ne protége jamais totalement son porteur contre les blessures. En particulier, il ne faut jamais oublier qu'aucun
casque ne saurait protéger la téte contre la force générée par des impacts particuliérement violents. Suite & un impact violent, méme si
le casque ne présente aucun dégat visible, il doit étre remplacé, car il pourrait avoir épuisé sa capacité a absorber des impacts et donc &
fournir la protection attendue.

ATTENTION : Certaines réglementations ou législations nautorisent pas I'utilisation de casques de sécurité sans jugulaire. Certaines
réglementations ou législations imposent obligatoirement I'utilisation d'un casque équipé d'une jugulaire en cas de risque de chute, par
exemple lors de travaux en hauteur ou plates-formes élévatrices. La méme chose peut étre exigée dans les cas ot il y a un risque de perte
du casque, comme lors de travaux en hauteur. Vérifier auprés des autorités compétentes les possibilités et les limitations avant d'utiliser
I'EPI. Si le casque est équipé d'un mentonniére, KASK S.p.A. recommande de la garder attachée pendant toute la durée de I'activité. Le
casque objet de ce manuel est un Dispositif de Protection Individuelle et & ce titre a fait I'objet d'une procédure de certification UE avec
application des exigences énoncées dans les Annexes V du Réglement UE 2016/425. L'appareil fait I'objet d'une procédure de contréle
conformément & 'annexe VI du réglement précité en tant qu'EPI de catégorie Ill. La procédure de certification et la procédure de contréle
pour les normes EN 397:2012+A1:2012 et EN50365:2002, ont été confiées par I'organisme notifié n°2008, Dolomiticert, Via Villanova 7/A,
32013 Longarone, BL - Italie

NOMENCLATURE 1. Calotte; 2. Fente latérale pour insertion des protections auditives ; 3. Orifices de ventilation ; 4. Fente avant
;5. Crochet lampe ; 6. Fente latérale pour insérer |'adaptateur de visiére ; 7. Bandeau ; 8. Etiquette de marquage ; 9. Boucle ; 10.
Réglage Jugulaire ; 11. Ecarteur latéral ; 12. Systéme d'ajustement de taille ; 13. Coulisseau arriére ; 14. Fente pour insérer les
protections due la nuque.

CONSIGNES D'UTILISATION : Par mesure de précaution, il est impératif de porter le casque pour toute la durée de I'activité. Pour une
protection adéquate, il est important que le casque soit de la bonne taille et soit bien enfoncé sur la téte, de fagon & garantir confort et
sécurité. Le casque doit tre réglé pour s'ajuster & son porteur, par exemple, les sangles doivent étre positionnées de fagon a ne pas
recouvrir les oreilles, la boucle doit se trouver loin de I'os mandibulaire et les sangles et la boucle doivent étre réglées de fagon a étre
toutes deux a la fois confortables et bien ajustées. Une fois la bride bien attachée et correctement réglée, toujours vérifier que le casque
ne comprime pas la téte et ne puisse pas bouger librement en avant et en arriére (voir Fig. 1).

REGLAGE DU CASQUE : Mette le casque et ajustez sa taille en tournant la roue arriére (dans le sens horaire pour resserrer la tailler, et
dans le sens antihoraire pour I'agrandir) ou simplement (pour les modéles équipés) en tirant sur les deux fermetures rapides pour obtenir la
tension désirée (fig. 2). Positionnez le systéme d'ajustement de la taille au niveau de la nuque (fig. 3), en I'inclinant et en ajustant sa hauteur.
Attacher la jugulaire en insérant I'une des boucles dans I'autre jusqu’a entendre le clic de blocage (Fig. 4a). Tirer sur la bride jugulaire pour
s'assurer que la boucle est bien attachée (Fig. 5). Réglez la longueur de la bride jugulaire pour fixer fermement le casque sur votre téte.
L'anneau en caoutchouc doit étre positionné tout au bout de la laniére afin qu'il ne pende pas. Ajuster le rétracteur latéral de la bride
jugulaire en le faisant glisser le long des brides jusqu'a obtenir la position voulue derriére I'oreille (Fig. 6) Pour enlever le casque de sur votre
téte, ouvrez la bride jugulaire en appuyant en méme temps sur les deux boutons latéraux de la boucle (fig 4b). Utilisation des dispositifs de
réglage postérieur (sur les modéles qui en sont équipés) : vous pouvez agir sur les dispositifs de réglage pour éviter que I'écarteur latéral
ne se trouve dans une position inconfortable, par exemple en interférant avec I'oreille ou lors de I'utilisation de protections auditives (Fig.7).
PIECES DE RECHANGE : Tout changement, remplacement et/ou suppression d'une ou plusieurs composants d'origine du casque sont
interdits & moins d'avoir été expressément autorisés par le fabricant. Utilisez uniquement des piéces de rechange d'origine KASK. Le
casque ne doit pas étre modifié pour y ajouter d'autres accessoires que ceux décrits ci-dessous. En cas de doute, contactez votre revendeur
ou directement le fabricant.

ACCESSOIRES : Vérifier auprés de votre revendeur ou fabricant la disponibilité des accessoires pour casque. Suivre les instructions
d'installation et d'utilisation fournies avec I'accessoire. Utiliser uniquement des accessoires approuvés par le fabricant.
COMPROBAR : Antes de utilizar el casco, comprobar su integridad en todas sus partes. El casco debe ser revisado periédicamente,
y en todo caso antes de cada uso, para comprobar la presencia de cualquier dafio como grietas, desprendimientos, deformaciones,
desconchados, que constituyen elementos reveladores del estado de deterioro del casco. Los elementos que hayan sufrido impactos
significativos deben ser reemplazados aunque no muestren signos evidentes de dafio. Después de un impacto violento, incluso si el dafio
no es visible, reemplace el casco, ya que puede haber agotado su capacidad para absorber mas impactos y brindar la proteccién esperada.
En caso de apertura involuntaria o rotura de la hebilla, ésta ya no podré garantizar la carga necesaria para la apertura. Es recomendable
hacer revisar el casco por el fabricante o por centros autorizados por el mismo.

ENTRETIEN : Nettoyer le casque( et les éventuels accessoires) en utilisant exclusivement de I'eau, du savon neutre et un chiffon doux et
propre, puis laisser sécher  I'air libre et & température ambiante. La doublure interne peut étre retirée et lavée a la main 4 I'eau froide, ou
bien en machine (& maximum 30°C). Evitez catégoriquement d'utiliser des détergents chimiques ou des solvants.

RANGEMENT : Lorsque le casque n'est pas utilisé, il est préférable de le conserver dans un lieu ou la température se situe entre 5°C et
35°C, a I'abri des rayons du soleil et loin de toute source de chaleur, nous vous recommandons également de ranger le casque dans son
emballage d'origine.

APPLICATION D’AUTOCOLLANTS : Ne pas appliquer d'autocollants, de solvants, d'étiquettes ou de peinture non conformes aux
spécifications du fabricant. Toute réparation ou modification non prévue peut nuire a la fonction protectrice du casque.

TRANSPORT : Transportez le casque dans son emballage d'origine.

PRECAUTIONS : Ne pas utiliser le casque comme base, comme support ou comme contenant. Ne pas compresser. Ne pas laisser tomber.
Eviter tout contact avec les objets coupants ou dangereux. Ne pas utiliser en dehors d'une plage de température allant de -20°C & +35°C.
Ne pas soulever le casque par |'ajusteur de taille. Protége contre les agents chimiques.

DUREE : La durée de vie du casque dépend de différents facteurs de dégénérescence, y compris les écarts de température, I'exposition 2
la lumiére directe du soleil, 'utilisation plus ou moins intense. Le casque doit étre vérifié réguliérement, et avant chaque utilisation, afin de
détecter la présence de dommages éventuels tels que des fissures, des décollements, des déformations ou des écaillures, qui constituent
des indices de |'état de détérioration du casque. Les éléments qui ont subi des chocs importants doivent étre remplacés méme s'ils ne
présentent pas de signes visibles de dommages. La durée de vie maximale d'un produit est de 10 ans & compter de la date de fabrication.
Une fois cette durée écoulée, le casque doit étre mis au rebut car avec le temps, |'usure des matériaux réduit la qualité protectrice du
casque. La date de fabrication est imprim ée a l'intérieur du casque.

REVISION : En plus de I'inspection visuelle normale avant chaque utilisation, une personne compétente doit effectuer un examen
approfondi au moins une fois par an. L'enregistrement des contréles doit tre effectué sur une fiche de contréle téléchargeable sur le site
www.kasksafety.com. Ne retirez pas les étiquettes ou les marquages et vérifiez leur lisibilité. Si vous constatez des coupures, des abrasions
ou tout autre dommage, avant d'utiliser & nouveau le casque, contactez le fabricant pour le faire examiner.

GARANTIE 3 ANS : KASK offre une garantie de 3 ans pour tout défaut de matériau ou de fabrication. La garantie ne couvre pas les défauts
dus & une usure normale du produit, des modifications, un stockage inadéquat, un entretien inapproprié ou des usages différents de ceux
pour lesquels il a été certifié.

MARQUAGE/ETIQUETAGE : Informations contenues & I'intérieur du casque, imprimées sur I'étiquette, a n'enlever sous aucun prétexte.
RESPONSABILITE : KASK Spa décline toute responsabilité pour tout dommage direct ou indirect, accidentel ou délibéré, provoqué par
une mauvaise utilisation des produits KASK. L'utilisateur assume pleinement tous les risques encourus & cause d'une mauvaise utilisation
des produits KASK.

DECLARATION DE CONFORMITE: Pour obtenir une copie de la Déclaration de conformité UE de ce dispositif, rendez-vous sur le site
Web www.kask.com.
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FABRIKANTENS VEJLEDNING: Lzes vejledningen omhyggeligt, for du bruger hjelmen; manglende overholdelse af ovenstaende
kan reducere den sikkerhed, hjelmen star for. Producenten og/eller distributeren kan ikke patage sig noget ansvar i tilfaelde af en
ulykke, der medferer personskade eller dedsfald pa grund af forkert brug af hjelmen.

FORMALET MED ENHEDEN: Denne enhed er designet til at beskytte brugerens hoved mod risikoen for faldende genstande
og deraf felgende hjerneskader og kraniebrud. Denne hjelm er konstrueret saledes, at den absorberer energien fra et slag ved
hjeelp af delvis distribution og/eller beskadigelse af vaesentlige komponenter. Denne hjelm ma kun anvendes til den aktivitet, den
er certificeret til (se maerkning). Hjelmen er certificeret til industri i overensstemmelse med EN 397:2012+A1:2012 og opfylder ogsa
de valgfrie krav i selve standarden under punkterne: § 5.2.1 Meget lav temperatur - 30 °C; § 5.2.4 Sidedeformation; § 5.2.5 Steenk af
smeltet metal; § 5.2.3 Elektriske egenskaber til beskyttelse mod utilsigtet kontakt med stramferende ledere op til 440 V vekselstrem
(undtagen PRIMERO AlR-variant). Den opfylder ogséa de yderligere krav i: § 4.2.1 Stedabsorbering, § 4.2.2 Gennemtraengning, i
EN12492:2012: test gennemfort ved -30° C/+50° C. Beskyttelse mod elektriske farer: Hjelmene er yderligere certificeret i henhold
til EN 50365:2002 (klasse 0) til brug i naerheden af lavspaendingsanlaeg med spaendinger pa op til 1500 V jeevnstrem eller 1000 V
vekselstrem. Hjelmen, anvendt sammen med andre elektrisk isolerede personlige veernemidler, forhindrer stremmen i at passere
gennem brugerens hoved. Den elektrisk isolerende hjelm kan ikke anvendes alene. Andre isolerende beskyttelsesenheder bar
anvendes i overensstemmelse med de risici, der er forbundet med den aktivitet, der skal udferes. Isolerende hjelme ma ikke
anvendes i situationer, hvor der er risiko for, at deres isolerende egenskaber delvist reduceres. Den elektriske beskyttelse, som
enheden tilbyder, kan veere reduceret pa grund af: aldning, uhensigtsmaessig rengering, mekanisk eller kemisk beskadigelse eller
andre saerlige brugsbetingelser (f.eks. i regn eller sne).

ADVARSEL: Hjelmen kan ikke give fuld beskyttelse mod skader. Det er iseer vigtigt at huske, at ingen hjelm kan beskytte hovedet
mod de kreefter, der opstar ved voldsomme péavirkninger. Efter et kraftigt sted, selv hvis der ikke er forekommet en synlig skade,
skal hjelmen udskiftes. Dette skyldes, at den muligvis har opbrugt sin evne til at absorbere yderligere chok og give den forventede
beskyttelse.

FORSIGTIG: Hvis der er risiko for fald, f.eks. ved arbejde i hgjden eller pa elevatorplatforme, er det obligatorisk at bruge en hjelm
med hagespaende. Det samme gaelder i tilfaelde, hvor der er risiko for at tabe hjelmen, f.eks. ved arbejde over hovedet.

Visse forordninger eller lovgivninger godkender ikke brug af sikkerhedshjelme der ikke er udstyret med hagerem. Visse forordninger
eller lovgivninger kraever obligatorisk brug af hjelm udstyret med hagerem, hvis der er fare for nedstyrtning, for eksempel ved arbejder
i hgjden eller pa laftende platforme. Samme forholdsregel kan kraeves i det tilfaelde der er fare for at miste hjelmen, som i tilfeelde af
arbejder der foretages oven pa hovedet. Kontroller med de relevante myndigheder mulighederne og begraensningerne fer PV'ets
brug. Hvis hjelmen er udstyret med hagerem, anbefaler KASK S.p.A. at holde den tilkoblet i Iabet af hele arbejdsfasen. Hjelmen, der
er omfattet af denne manual, er personligt beskyttelsesudstyr og har som sadan gennemgaet en EU-certificeringsprocedure med
anvendelse af kravene i bilag V i EU-forordning 2016/425. Enheden er underlagt en kontrolprocedure i overensstemmelse med bilag
VIl til ovennaevnte forordning som kategori IIl PPE. Certificerings- og inspektionsproceduren for standarderne EN 397:2012+A1:2012
og EN50365:2002 blev overdraget til det bemyndigede organ nr. 2008, Dolomiticert, Via Villanova 7/A, 32013 Longarone, BL - Italien.
NOMENKLATUR: 1. Heette; 2. /&bm’ng til indfering af stejdeempende herevern; 3. Ventilationshuller (udelukkende AIR version); 4.
Forreste abning; 5. Lampe klemme; 6. Abning til indfering af visir adaptere; 7. Svedband; 8. Maekningsetiketter; 9. Spaende; 10. Rem;
11. Lateral retraktor; 12. Justeringssystem til starrelse; 13. Forskydelige bagerste regulatorer; 14. Abning til indfering af nakkevaern.
BRUGSANVISNING: Som en forebyggende foranstaltning er det vigtigt at have en hjelm pa pa alle tidspunkter under kerslen.
For tilstraekkelig beskyttelse skal hjelmen vaere den rigtige starrelse og passe hovedet perfekt for séledes at give maksimal komfort
og sikkerhed. Hjelmen skal justeres til at passe brugeren, for eksempel bar remmene veere placeret, sa de ikke daekker sreme,
lukkebeslaget skal placeres veek fra kaebebenet og bade stropperne og spaendet skal justeres pa en sddan made, at de bade
er komfortable og teetsluttende. Nar hagerem er spaendt og justeret korrekt, serg da altid for at tjekke at hjelmen ikke klemmer
hovedet eller bevaeger sig frit frem og tilbage (se billede 1).

JUSTERINGER TIL HJELMEN: Tag hjelmen pa og tilpas sterrelsen ved at dreje baghjulet (med uret for at stramme starrelsen og
derved gere den mindre og mod uret for at gere den sterre) eller blot (kun for udstyrede modeller) ved at traekke de to hurtig-
lukkeelementer for at opna den enskede justering (billede. 2). Placér starrelses justerings systemet i nakkeomréadet, som vist (Billede
3), vip den og justér den i hgjden. Fastger strappen ved at indsaette en spaenderem ind i en anden spaenderem, indtil den klikker
pa plads (billede 4a). Traek hageremmen for at kontrollere, at spaendet er last (billede 5). Justér leengden af hageremmen og fastger
saledes hjelmen sikkert pa hovedet. Gummiringen skal sidde pa enden af bandet for at stoppe det i at haenge og dingle. Justér den
laterale retraktor af hageremmen ved at skubbe den langs stropperne, indtil du finder den enskede position under eret (Billede 6)
For at kunne fjerne hjelmen fra hovedet, skal du abne hageremmen ved samtidig at trykke pa knapperne pa hver side af spaendet
(Billede 4b). Brug af de bagerste reguleringsanordninger (pa relevante modeller): man kan bruge reguleringsanordningerne for at
undgs, at den laterale retraktor sidder pa en ubekvem made, for eksempel generer oret eller i forbindelse med brug af hareveern
(Billede 7).

RESERVEDELE: Andringer, udskiftninger og/eller fiernelse af en eller nogen af de oprindelige dele af hjelmen  er forbudt uden
tilladelse fra fabrikanten. Brug kun originale KASK reservedele. Hjelmen ber ikke aendres for at kunne tilpasse andet tilbeher, end
det som er beskrevet nedenfor. Hvis nedvendigt, kontakt da din forhandler eller producenten direkte.

TILBEHGR: Tjek hos din forhandler eller producent om ekstraudstyr til hjelmen er disponibelt. Falg monterings- og
betjeningsvejledning, der felger med tilbehgret. Brug kun tilbeher, som er godkendt af producenten.

KONTROL: For du bruger hjelmen, skal du kontrollere dens integritet i alle dens dele. Hjelmen skal kontrolleres med jeevne
mellemrum, og under alle omsteendigheder for hver brug, for at fastsla tilstedeveerelsen af eventuelle skader sasom revner,
losrivelser, deformationer, afskalninger, som udger elementer, der afslerer hjelmens forringelsestilstand. Elementer, der har veeret
udsat for vaesentlige pavirkninger, skal udskiftes, selvom de ikke viser tydelige tegn pa skade. Efter et voldsomt sted, selvom skaden
ikke er synlig, skal hjelmen udskiftes, da den kan have udtemt sin evne til at absorbere yderligere sted og give den forventede
beskyttelse. | tilfaelde af ufrivillig bning eller rivning af spaendet, garanterer det muligvis ikke laengere den belastning, der kreeves til
&bning. Det er tilradeligt at fa hjelmen serviceret af producenten eller af centre, der er godkendt af denne.

RENG@RING: Renger hjelmen (og andet tilbeher) ved kun at bruge vand, mild saebe og en blad, ren klud og lad det hele terre ved
stuetemperatur. Den interne polstring kan fiernes og handvaskes i koldt vand eller i vaskemaskinen (maks. 30°C). Brug aldrig kemiske
rengeringsmidler eller oplasningsmidler.

OPBEVARNG: Nar hjelmen ikke er i brug, er det bedst at opbevare den ved en temperatur mellem 5°C og 35°C, beskyttet mod
direkte sollys og vaek fra varmekilder. Vi anbefaler, at hjelmen gemmes i dens oprindelige pakning.

ANDVENDELSE AF KLABEMIDLER: Pafor ikke lim, oplesningsmidler, klistermaerker og maling, hvis disse ikke er i
overensstemmelse med producentens specifikationer. Enhver reparation eller andring, som ikke er forudset, kan pavirke den
beskyttende funktion af hjelmen.

KULJETUS: Kuljeta kypara alkuperaispakkauksessa.

FORHOLDSREGLER: Brug ikke hjelmen som et grundlag, eller stotte eller beholder. Ma ikke presses sammen. Hjelmen ma ikke
tabes. Undga kontakt med skarpe eller farlige genstande. Brug ikke hjelmen ved temperaturer, som ligger udenfor -20°C og +35°C.
Undga at samle hjelmen op ved at lafte den i sterrelses justeringen. Beskyt mod kemiske agenser.

BRUGSTIDEN: Brugstiden for hjelmen afhaenger af forekomsten af forskellige degenerative faktorer, herunder aendringer i
temperatur, direkte sollys, og hyppigheden af brugen. Hjelmen skal tjekkes regelmaessigt, og fer hver brug, for at kunne se
eventuelle skader sasom revner, skar, deformiteter, peeling, der viser en generel forvaerring af hjelmen. Hjelme, som har veeret udsat
for et kraftigt sted, ber udskiftes, selv hvis de ikke viser tydelige tegn pa skade. Den maksimale levetid for dette produkt er 10 ar
fra fremstillingsdatoen. Efter denne periode, ber hjelmen kasseres, fordi beskyttelsen reduceres over tid pa grund af eldning af
materialerne. Fremstillingsdatoen er trykt indeni hjelmen.

REVISION: Ud over den normale visuelle kontrol fer hver brug skal en kompetent person foretage en grundig undersagelse mindst
en gang om éaret. Undersegelser skal registreres pa et inspektionsskema, som kan downloades fra webstedet www.kasksafety.
com. Fjern ikke etiketter eller maerkninger, og tjek, at de er leeselige. Hvis du finder brud, slid eller andre skader, skal du kontakte
producenten for at fa hjelmen inspiceret, inden du tager den i brug.

3 ARS GARANTI: KASK garanterer produktet i 3 ar for defekter i materialer eller udferelse. Garantien daekker ikke defekter
forarsaget af normal slitage, modifikationer, forkert opbevaring, forkert vedligeholdelse eller anden anvendelse end dem, for hvilke
enheden er certified.

MARKE/ETIKET: Oplysningerne pé indersiden af hjelmen, pa etiketten under polstringen, ber ikke fiernes (fig. 3).

ANSVAR: KASK Spa fralaeegger sig et hvert ansvar for direkte eller indirekte skader, utilsigtet eller forszetlig, der skyldes forkert brug
af Kask produkter. Brugeren patager sig alle risici i forbindelse med forkert brug af KASK produkter.
OVERENSSTEMMELSESERKLARING: For at fa en kopi af EF-overensstemmelseserklaeringen for dette udstyr, henvis til webstedet
www.kask.com.
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INSTRUCCIONES DEL FABRICANTE: Lea atentamente las instrucciones antes de usar el casco. No atenerse a lo expuesto podria
reducir la seguridad provista por el casco. En caso de accidente con lesiones relativas o fallecimiento debido a un uso inapropiado del
casco, el fabricante y/o distribuidor declinan cualquier responsabilidad

PROPOSITO DE DISPOSITIVO: Este dispositivo ha sido disefiado para brindar proteccién para la cabeza del usuario contra el riesgo
de caida de objetos de altura y de lesiones cerebrales y fracturas craneales como consecuencia. El presente casco ha sido fabricado
para absorber la energia de un impacto mediante la distribucion parcial y/o el dafio de los componentes esenciales. Este casco debe
ser utilizado sola y exclusivamente para las actividades para las que ha sido certificado (ver marcado). El casco ha sido certificado para
el sector de acuerdo a la normativa EN 397:2012+A1:2012 y también cumple con los requisitos opcionales de la propia norma en los
puntos: § 5.2.1 Temperaturas muy bajas — 30°C; § 5.2.4 Deformacién lateral; § 5.2.5 Salpicaduras de metal fundido; § 5.2.3 Propiedades
eléctricas para la proteccién contra el contacto accidental con conductores en uso hasta 440V en corriente alterna (excluyendo la
variante PRIMERO AIR). También cumple con los requisitos adicionales establecidos en los puntos: § 4.2.1 Absorcién de impactos, §
4.2.2 Penetracion, de la norma EN12492:2012 : prueba realizada a -30 °C/+50 °C. Proteccion frente a riesgos eléctricos: Ademas, los
cascos estan certificados conforme a la norma EN 50365:2002 (clase 0) para su uso en la proximidad de instalaciones de baja tension
con tensiones de hasta 1500V en corriente continua o 1000V en corriente alterna. El casco conjuntamente con otros EPI aislados
eléctricamente impide el paso de corriente a través de la cabeza del usuario. El casco eléctricamente aislante no se puede utilizar solo.
Es necesario el uso de otros dispositivos de proteccién aislantes en funcién de los riesgos previstos y de las actividades pendientes.
Los cascos aislantes no deben utilizarse en situaciones en las que exista el riesgo de que se reduzcan parcialmente sus propiedades
aislantes. La proteccién eléctrica que ofrece el dispositivo puede verse reducida por razones debidas a: envejecimiento, limpieza
no adecuada, averias mecénicas o dafios quimicos u otras condiciones particulares de uso (por ejemplo, en caso de lluvia o nieve).
ATENCION: El casco no siempre puede proteger de las lesiones. En particular, debe considerarse que ningtin caso es capaz de
proteger la cabeza de las fuerzas generadas por impactos violentos. Después de un golpe violento, incluso si el dafio no es visible,
sustituya el casco puesto que podria haber agotado su capacidad para absorber nuevos impactos y proporcionar la proteccion
esperada

NOTA: en caso de peligro de caida, p.ej en trabajos en altura o plataformas elevadoras es obligatorio el uso de casco con hebilla bajo
la garganta. Lo mismo en el caso de riesgo de perder el casco, como cuando se realizan trabajos por encima de la cabeza

Algunas normativas o legislaciones no permiten el uso de cascos de seguridad sin barboquejo. Hay normativas o legislaciones que
exigen el uso obligatorio de casco con barboquejo si existe peligro de caida, por ejemplo, al trabajar en altura o en plataformas
elevadoras. También puede ser necesario en los casos en que haya riesgo de perder el casco, como cuando se hacen trabajos por
encima de la cabeza. Consultar las posibilidades y limitaciones con las autoridades competentes antes de utilizar el EPI. Si el casco
est4 dotado de barboquejo, KASK S.p.A. recomienda mantenerlo abrochado durante la actividad laboral. El casco objeto del presente
manual es un Equipo de Proteccién Individual, y como tal, fue sometido al procedimiento de certificacion UE, en cumplimiento de
las prescripciones previstas en el Anexo V del Reglamento UE 2016/425. El dispositivo esta sujeto a un procedimiento de control,
conforme el Anexo VIl del citado reglamento, en calidad de EPI de IIl categoria. El procedimiento de certificacién y el procedimiento
de control para las normas EN 397:2012+A1:2012 y EN50365:2002 han sido encomendados por el organismo notificado n°2008,
Dolomiticert, Via Villanova 7/A, 32013 Longarone, BL - Italia.

NOMENCLATURA: 1. Concha; 2. Ranura lateral para auriculares antirruido; 3. Orificios de ventilacién; 4. Ranura frontal; 5. Pinza
portalédmparas; 6. Ranuras laterales para adaptadores de visera; 7. Diadema; 8. Etiqueta de marcado; 9. Hebilla; 10. Correa; 11. Divisor
lateral; 12. Sistema de ajuste de tamafio; 13. Deslizador trasero; 14. Ranura para protector de nuca.

INSTRUCCIONES DE USO: A titulo preventivo, es imperativo usar el casco durante todo el desarrollo de la actividad. Para una
proteccion adecuada, es importante que el casco sea de la talla apropiada y esté bien encajado sobre la cabeza de modo que ofrezca
la méxima comodidad y seguridad. El casco debe regularse para adaptarse al usuario, por ejemplo, las correas deben colocarse de
manera que no cubran las orejas, el cierre debe estar lejos del hueso mandibulary las correas y el cierre deben regularse de modo que
ambos sean cémodos y se ajusten bien. Con la correa de la barbilla apretada y correctamente ajustada, verifique siempre que el casco
no comprima la cabeza ni que se mueva libremente hacia adelante y atrés (ver Fig. 1).

AJUSTES DEL CASCO: Pongase el casco y adapte el tamafio girando la rueda trasera (sentido de las agujas del reloj para disminuir
el tamafio y al contrario para aumentarlo) o simplemente (s6lo en modelos equipados) tirando de los dos elementos de cierre rapido
para obtener la tensién deseada (Fig. 2). Coloque el sistema de ajuste de tamafio en la zona de la nuca como se muestra (Fig. 3),
inclinandolo y ajustandolo en altura. Abrochar la correa insertando un cierre en el otro hasta que haga clic (Fig. 4a). Tire de la correa
de barbilla para comprobar que el cierre esta bloqueado (Fig. 5). Regular la largura del barboquejo para fijar firmemente el caso a su
cabeza. La anilla de goma debe colocarse en la parte final de la cinta para evitar que esta cuelgue. Ajuste el retractor lateral de la correa
de la barbilla deslizandolo por las correas hasta que encuentre la posicién deseada debajo de la oreja (Fig. 6). Para quitar el casco de la
cabeza, abra la correa de la barbilla apretando a la vez los botones laterales del cierre (Fig. 4b). Uso de los reguladores posteriores (en
los modelos que asi lo prevén):es posible intervenir en los reguladores para evitar que el retractor lateral se encuentre en posiciones
incémodas, por ejemplo, interfiriendo con la oreja durante el uso de protectores auditivos (Fig. 7).

PIEZAS DE RECAMBIO: Estan prohibidos los cambios, repuestos y/o extracciones de componentes originales del casco a menos
que lo autorice el fabricante. Sélo use piezas de recambio originales de KASK. El casco no debe modificarse con la finalidad de
acoger otros accesorios diferentes a los descritos abajo. Si es necesario, péngase en contacto con el vendedor o con el fabricante
directamente.

ACCESORIOS: compruebe con su vendedor o fabricante la disponibilidad real de accesorios para el casco. Siga las instrucciones de
instalacion y de funcionamiento suministradas con el accesorio. Use sélo los accesorios aprobados por el fabricante.

REVISION: Ademés del control visual normal antes de cada uso, una persona capacitada debe realizar un examen exhaustivo con
periodicidad anual. El registro de los controles debe realizarse en un tablero de control que se puede descargar de la pagina web
www.kasksafety.com. No eliminar etiquetas o marcas y verificar su legibilidad. En presencia de cortes, rozaduras o cualquier otro dafio,
ponerse en contacto con el fabricante para una inspeccién antes de usar el casco.

LIMPIEZA: Limpie el casco (y cualquier accesorio) utilizando exclusivamente agua, jabén neutro y un pafio suave y limpio, dejandolo
secar de manera natural a temperatura ambiente. El acolchado interno puede ser retirado y lavado a mano con agua fria o en la
lavadora (max. 30 °C). Evitar completamente el uso de detergentes quimicos y de disolventes.

CONSERVACION: Cuando no sea utilizado, es preferible conservar el casco a una temperatura entre 5 °C y 35 °C, protegido de la luz
solar directa y lejos de fuentes de calor. Se aconseja almacenar el casco en su embalaje original. APLICACION DE ADHESIVOS: No
aplique adhesivos, disolventes, pegatinas ni pintura si no es conforme con las especificaciones del fabricante. Cualquier reparacién o
modificacién no prevista puede afectar negativamente a la funcion protectora del casco.

TRANSPORTE: Dada la tipologia del dispositivo (casco) no se prevén medidas particulares para el transporte.

PRECAUCIONES: No ese el casco como base, soporte o contenedor. No lo comprima. No lo deje caer. Evite el contacto con objetos
afilados o peligrosos. No lo use en un intervalo de temperatura entre -20 °C y +35 °C. Evite agarrar el casco por el regulador de
tamano. Protéjalo frente a agentes quimicos.

DURACION: La vida dtil del casco depende de la verificacién de diversos factores degenerativos, incluidos los cambios bruscos de
temperatura, la exposicion directa a la luz solar y el uso méas o menos intenso. Se debe controlar el casco periédicamente y antes de
cada uso para comprobar la presencia de posibles dafios como fisuras, desencoladuras, deformidades o desconchaduras que revelen
el estado de deterioro del casco. Los elementos que han sufrido golpes de considerable importancia deben ser sustituidos aunque
no presenten signos evidentes de dafio. La duracién maxima de este producto es de 10 afios desde la fecha de fabricacién. Tras este
periodo, el casco debe ser eliminado dado que la proteccién disminuye con el tiempo por el envejecimiento de los materiales. La
fecha de fabricacién esta impresa dentro del casco

REVISION: Ademas de la inspeccion visual normal antes de cada uso, una persona competente debe realizar un examen a fondo al
menos una vez al afo. Se debe llevar un registro de las inspecciones en un tablero de control que contenga referencias detalladas de:
el tipo, el modelo, los datos del fabricante, nimero de lote o de serie, fecha de compra, caducidad y primer uso, fecha de inspeccién
y cualquier nota. No retire las etiquetas o marcas y compruebe que se puedan leer.

Si encontrase cortes, rozaduras o cualquier otro dafio, péngase en contacto con el fabricante para una inspeccién antes de usar el
casco.

3 ANOS DE GARANTIA: KASK ofrece una garantia para el producto de 3 afios por defectos en materiales o de fabricacién. La
garantia no cubre los defectos causados por un desgaste normal, modificaciones, almacenamiento incorrecto, mantenimiento
inadecuado o usos distintos de aquellos para los que se ha certificado el producto.

MARCADO/ETIQUETADO: Informaciones contenidas en el interior del casco, impresas en la etiqueta, que no deben quitarse por
ningun motivo.

RESPONSABILIDAD: KASK Spa declina cualquier responsabilidad por dafios directos o indirectos, accidentales o deliberados,
causados por el uso inadecuado de los productos KASK. El usuario asume todos los riesgos derivados de

un uso inadecuado de los productos KASK.

DECLARACION DE CONFORMIDAD: Para obtener una copia de la declaracién de conformidad de la UE de este dispositivo, visite
el sitio web www.kask.com.
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TEABELEHT: Enne kiivri kasutamist lugege hoolikalt juhised, nende eiramine véib vahendada kiivri pakutavat ohutust.
Onnetusjuhtumiga seotud vigastuste vdi surma korral, mis tulenevad kiivri ebadigest kasutamisest, keeldub tootja ja/vdi turustaja
igasugusest vastutusest.

SEADME EESMARK: See seade on loodud kaitsma kasutaja pead ajuvigastusi ja koljuluumurde tekitavate esemete kukkumise
ohu eest. Kiiver on konstrueeritud nii, et see summutab |66gienergiat selle osalise hajutamise ja/véi kiivri oluliste osade vigastamise
teel. Seda kiivrit tohib kasutada tksnes selleks ettendhtud tegevuse puhul (vt mérgistust). Kiiver on sertifitseeritud t66stuslikuks
kasutamiseks vastavalt EN 397:2012+A1:2012 standardile ja vastab ka standardi valikulistele néuetele paragrahvides: § 5.2.1 Vaga
madal temperatuur — 30°C; § 5.2.4 Kiillgmised deformatsioonid; § 5.2.5 Sulametalli pritsmed; § 5.2.3 Elektrilised omadused kaitseks
juhusliku kontakti eest pingestatud kuni 440V vahelduvvoolu juhtmetega (v.a variant PRIMERO AIR). Samuti vastab kiiver lisanéuetele,
mis on satestatud paragrahvides: § 4.2.1 L66gi summutamine, § 4.2.2 Labitungimine standardites EN12492:2012: test viidi 1abi
temperatuuri vahemikus -30°C/+50°C. Kaitse elektriléégiohu eest: Lisaks on kiivrid heaks kiidetud standardi EN 50365:2002 kohaselt
(kaitseklass 0) kasutamiseks madalpingepaigaldiste ldheduses, mille pinge on kuni 1500 V alalisvoolu v&i 1000 V vahelduvvoolu
toitel. Kiiver, mida kasutatakse koos teiste elektriisolatsiooniga isikukaitsevahenditega, takistab voolu labipaasu kasutaja peast. Ei
piisa tksnes elektriisolatsiooniga kiivrist. Kasutada tuleb ka teisi isoleerivaid kaitsevahendeid vastavalt tegevuse eeldatavale ohule
Isoleerivaid kiivreid ei tohi kasutada olukordades, kus on oht nende isoleerivaid omadusi osaliselt véhendada. Seadme pakutav
elektrikaitse v6ib véheneda jargmistel péhjustel: vananemine, sobimatu puhastamine, mehaanilised v&i keemilised kahjustused véi
muud erilised kasutustingimused (nt vihma vai lume korral).

TAHELEPANU: Kiiver ei suuda alati vigastuste eest kaitsta. Eelkdige on oluline silmas pidada, et tkski kiiver ei suuda kaitsta pead
tugevate |6kide eest. Parast tugevat 166ki, isegi kui kiivri vigastused ei ole nahtavad, vahetage kiiver, mille tdiendavate 66kide
summutusvéime ja vajaliku kaitse tagamine véib olla ammendunud.

ETTEVAATUST: kukkumisohu korral, nt kérgel té6tamisel voi platvormide téstmisel, on kohustuslik kasutada IGuarihmaga kiivrit
Samuti, kui on kiivri peast &ra kukkumise oht, naiteks pea kohal t6tamisel.

Méned maarused véi seadused ei luba ilma IGuarihmata kaitsekiivrite kasutamist. Méned eeskirjad voi digusaktid ndevad ette
kukkumisohu korral, nt kérgel véi tostetavatel platvormidel té6tamisel [duarihmaga kiivri kasutamist. Samuti véib see olla kohustuslik,
kui on kiivri peast ara kukkumise oht, naiteks pea kohal to6tamisel. Kiisige asjakohasest ametiasutusest isikukaitsevahendi
kasutusvéimaluste kohta. Kui kiiver on varustatud I6uarihmaga, soovitab KASK S.p.A. hoida seda kinni kogu téGtamise ajal
Kénealune kiiver on isikukaitsevahend ja selle suhtes on kohaldatud ELi sertifitseerimismenetlust ning maaruse EL 2016/425 V lisas
séatestatud néudeid. Seade allub Il kategooria isikukaitsevahendina eelnimetatud maaruse VIl lisas satestatud kontrolliprotseduurile.
Sertifitseerimismenetluse ja kontrolli standardite EN 397:2012+A1:2012 ning EN50365:2002 kohaselt, viis labi teavitatud asutus nr
2008, Dolomiticert, Via Villanova 7/A, 32013 Longarone, BL, Itaalia.

DETAILIDE LOETELU: 1. Korpus; 2. Mirakaitse korvaklappide sisestamise pesa; 3. Ventilatsiooniavad (ainult AIR versioonil); 4
Eesmine pesa; 5. Lambi kinnitusklamber; 6. Visiiri adapterite sisestamise pesa; 7. Pearihm; 8. Mérgistuse etiketid; 9. Kinnituspannal;
10. Rihm; 11. Lateraalne pannal; 12. Suuruse reguleerimise siisteem; 13. Tagumine libistatav reguleerimissiisteem; 14. Kuklakaitse
sisestamise pesa.

KASUTUSJUHEND : Ennetava meetmena on kiivrit vaja kanda kogu tegevuse ajal. Piisava kaitse tagamiseks on oluline, et kiiver
oleks dige suurusega ja sobiks hasti pahe, et tagada maksimaalne mugavus ja ohutus. Kiiver tuleb kasutaja

jaoks kohandada, naiteks rihmad ei tohi katta kérvu, kinnituspannal ei tohi asuda alaldual ning rihmad ja kinnituspannal peavad
olema reguleeritud nii, et tagavad mugavuse, kuid samas on ka pingul. Kui I6uarihm on hasti kinnitatud ja Gigesti reguleeritud, siis
alati veenduge, et kiiver ei suruks liialt pead ega liiguks liiga palju pead ette ja taha kallutades (vt joonis 1).

KIIVRII REGULEERIMINE: Asetage kiiver pahe ja kohandage suurust, péérates taga asuvat rullpingutit (suuruse véhendamiseks
péripéeva ja suurendamiseks vastupédeva) voi lihtsalt vajutage Uksteise suunas kahte kiirsulgurit (Uksnes vastava mudeli puhul)
sobiva pinge saavutamiseks (joon 2). Seadke suuruse reguleerija kuklapiirkonda, nagu naidatud joonisel (joon 3), kallutage seda
ja reguleerige kérgust. Kinnitage rihm kinnituspandla abil nii, et kuulete kldpsatust (joon 4a). Tommake |Guarihma ning veenduge,
et kinnituspannal on lukustunud (joon 5). Reguleerige |Guarihma pikkust, et kiiver kinnituks kindlalt pdhe. Kummist réngas peab
kinnitama rihma otsa, et véltida selle kélkumist. Reguleerige 16uarihma lateraalset pannalt, libistades seda rihmal, kuni leiate
soovitud asendi kérva all (joon 6). Kiivri peast vétmiseks avage I6uarihm, vajutades kinnitusklambrit mélemast kiiljest Giheaegselt
(joon 4b). Tagumiste regulaatorite kasutamine (mudelitel, millel see on ette nahtud): regulaatorite abil saab valtida kiilgmise pandla
ebamugavat asendit, néiteks kus see segab kérva voi on ebamugav kuulmiskaitsevahendite kasutamisel (Jn 7)

VARUOSAD: Kiivri mis tahes originaalosade muutmine, asendamine ja/véi eemaldamine on lubatud tiksnes tootja

ndusolekul. Kasutage ainult KASKi originaalvaruosi. Kiivrit ei tohi muuta muude, kui allpool kirjeldatud lisadetailide lisamiseks
Vajadusel po6rduge turustaja vai otse tootja poole.

LISASEADMED: Kontrollige kiivri lisaseadmete tegelikku saadavust edasimiiiija véi tootja juures. Jérgige lisaseadmetega kaasa
pandud kasutus- ja paigaldusjuhiseid. Kasutada tohib ksnes tootja poolt heakskiidetud lisaseadmeid.

KONTROLL: Enne kiivri kasutamist kontrollige selle kéigi osade terviklikkust. Kiivrit tuleb perioodiliselt ja igal juhul enne iga
kasutamist kontrollida, et teha kindlaks kahjustuste olemasolu, nagu praod, eraldumised, deformatsioonid, koorumised, mis
kujutavad endast kiivri kulumisseisundit paljastavaid elemente. Oluliselt méjutatud elemendid tuleb vélja vahetada isegi siis, kui
neil ei ole ilmseid kahjustusi. Parast tugevat kokkupdrget, isegi kui kahjustus ei ole nahtav, vahetage kiiver vélja, kuna see véib olla
ammendanud oma véime edasisi [66ke absorbeerida ja pakkuda oodatud kaitset. Pandla tahtmatu avanemise véi rebenemise korral
ei pruugi see enam garanteerida avamiseks vajalikku koormust. Soovitav on lasta kiivrit hooldada tootjal véi tema poolt volitatud
keskustes.

PUHASTUS: Kiivri (ja voimalike lisadetailide) puhastamiseks kasutage tiksnes vett, 6rna pesuainet ja pehmet lappi. Parast puhastamist
laske kiivril kuivada toatemperatuuril. Polstri saab eemaldada ja pesta jahedas vees kasitsi voi pesumasinas (temperatuuril kuni 30°
C). Mingil juhul ei tohi kasutada keemilisi puhastusvahendeid ega lahusteid.

HOIUSTAMINE: Kui kiivrit ei kasutata, on soovitav seda hoida originaalpakendis kaitstuna otsese paikesevalguse eest ja eemal
soojusallikatest temperatuuril vahemikus 5° C kuni 35° C.

KLEEPLINTIDE PAIGALDAMINE: Kui see ei ole kooskélas tootja juhistega, siis drge kasutage kleeplinte, lahusteid, isekleepuvaid
etikette ega lakki. Mis tahes lubamatu sekkumine voi muudatus véib kahjustada kiivri kaitseomadusi.

TRANSPORT: transportige kiivrit originaalpakendis..

HOIATUSED: Arge kasutage kiivrit toetusaluse v5i konteinerina. Arge suruge. Arge laske kukkuda. Valtige kokkupuudete teravate
Véi Idikavate esemetega. Kasutage temperatuurivahemikus -20° C kuni +35° C. Valtige kiivri haaramist suuruse reguleerijast. Kaitske
kemikaalide eest.

KASUTUSIGA: Kiivri kasutusiga séltub mitmesugustest degeneratiivsetest teguritest, sh temperatuuri kéikumised, kokkupuude
otsese paikesevalgusega ja intensiivne kasutamine. Kontrollige kiivrit regulaarselt ja igal juhul enne iga kasutamist, et veenduda
voimalike kahjustuste, nagu praod, eraldumised, deformatsioonid, koorimine, mis on kiivri seisundi halvenemise ilmingud,
puudumises. Markimisvaarseid 166ke saanud detailid, tuleb asendada isegi juhul, kui vigastused ei ole nahtavad. Selle toote
maksimaalne kasutusiga on 10 aastat alates tootmise kuupéevast. Pérast seda ajavahemikku tuleb kiiver kasutuselt kérvaldada, sest
aja jooksul selle kaitseomadused véhenevad materjalide vananemise tttu. Tootmise kuupdev on margitud kiivri sees.
ULEVAATUS: Lisaks tavaparasele visuaalsele kontrollile peab padev isik labi viima vdhemalt igal aastal péhjaliku Glevaatuse
Kontrollide registreerimine peab toimuma kontroll-lehel, mille saab alla laadida veebisaidilt www.kasksafety.com. Arge eemaldage
etikette ega margiseid ning kontrollige nende loetavust. Kui peaksid ilmnema praod, kriimustused v&i muud kahjustused, siis enne
kiivri kasutamist péérduge selle kontrollimiseks tootja poole.
GARANTII 3 AASTAT: KASK annab tootele 3-aastase garantii materjali- voi tootedefekti kohta. Garantii ei kehti toote normaalse
kulumise, selle muutmise, ebadige hoiustamise, hoolduse véi mitte-eesmérgiparase kasutuse korral.
TAHISTAMINE/MARGISTAMINE: Kiivril olevat teavet, mis on margitud etiketile, ei tohi mingil pohjusel eemaldada

VASTUTUS: KASK Spa keeldub igasugusest vastutusest otsese voi kaudse, juhusliku véi tahtliku kahju korral, mis tuleneb KASKi
toodete ebadigest kasutamisest. Kasutaja vétab kogu riski, mis on seotud KASKi toodete ebadige kasutamisega.

NOUETELE VASTAVUSE DEKLARATSIOON: Selle toote ELi vastavusdeklaratsiooni leiate veebisaidilt www.kask.com.
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INSTRUGOES DO FABRICANTE: Leia atentamente as instrucées antes de utilizar o capacete, o ndo cumprimento das indicacdes supra
poderé reduzir a seguranca proporcionada pelo capacete. O fabricante e/ou o distribuidor isentam-se de qualquer responsabilidade em
caso de acidente do qual resultem lesdes ou morte, devido a utilizagdo inadequada do capacete.

FINALIDADE DO DISPOSITIVO: Este dispositivo foi concebido para proteger a cabeca do utilizador contra o risco de queda de objetos
e consequentes lesdes cerebrais e fraturas cranianas. Este capacete foi concebido de modo a absorver a energia de um impacto através
da distribuicdo parcial e/ou de danos nos seus componentes essenciais. Este capacete deve ser utilizado unica e exclusivamente para a
atividade para a qual foi certificado (ver marcagéo). O capacete foi certificado para o setor de acordo com a norma EN 397:2012+A1:2012,
sendo que cumpre igualmente os requisitos opcionais da prépria norma nos termos dos pontos: § 5.2.1 Temperatura muito baixa - 30 °C;
§ 5.2.4 Deformacao lateral; § 5.2.5 Projecdo de metal fundido; § 5.2.3 Propriedades elétricas para protecdo contra contacto acidental com
condutores sob tenso até 440 V de corrente alternada (excluindo a variante PRIMERO AIR). Cumpre também os requisitos adicionais dos
pontos: § 4.2.1 Absorcao de choques, § 4.2.2 Penetracdo, da norma EN12492:2012: teste realizado a -30 °C/+50 °C. Protecao contra riscos
elétricos: Os capacetes possuem certificacdo adicional de acordo com a norma EN 50365:2002 (classe 0) para utilizagdo nas proximidades
de instalacdes de baixa tensdo com tensdes até 1500 V de corrente continua ou 1000 V de corrente alternada. Quando utilizado em
combinagdo com outros EPI com isolamento elétrico, o capacete impede a passagem de corrente através da cabeca do utilizador. O
capacete com isolamento elétrico ndo pode ser utilizado por si s6. Devem ser utilizados outros equipamentos de prote¢do com isolamento
de acordo com os riscos envolvidos na atividade a ser executada. Os capacetes com isolamento néo devem ser utilizados em situagdes
em que exista o risco de redugdo parcial das suas propriedades isolantes. A protecdo elétrica proporcionada pelo dispositivo pode ser
reduzida devido aos seguintes fatores: desgaste, limpeza inadequada, danos mecanicos ou quimicos ou condices especiais de utilizagdo
(por exemplo, chuva ou neve).

ATENGAO: O capacete nem sempre evita a ocorréncia de lesGes. Em particular, é importante lembrar que nenhum capacete consegue
proteger a cabeca das forcas geradas por impactos violentos. No seguimento de um impacto violento, mesmo quando o dano nao for
visivel, substitua o capacete, dado que podera ter perdido a sua capacidade de absorver novos impactos e proporcionar a prote¢ao
esperada.

ATENGCAO: se existir perigo de queda, por exemplo, ao trabalhar em altura ou em plataformas elevatérias, é obrigatéria a utilizagio de
um capacete com um francalete. O mesmo se aplica em casos em que exista o risco de perder o capacete, como por exemplo quando
se realiza um trabalho em suspenséo.

Alguns regulamentos ou legislagées ndo permitem a utilizacdo de capacetes de seguranca sem francaletes. Alguns regulamentos ou
legislacdes exigem obrigatoriamente a utilizacdo de um capacete com um francalete se existir o perigo de queda, por exemplo, ao
trabalhar em altura ou em plataformas elevatérias. O mesmo se aplica em casos em que exista o risco de perder o capacete, como por
exemplo quando se realiza um trabalho em suspensao. Verificar junto das autoridades competentes quais sao as possibilidades e as
limitacées antes da utilizagdo do DPI. Quando o capacete inclui um francalete KASK S.p.A., é aconselhavel manté-lo preso durante toda
a atividade profissional. O capacete deste manual é um Equipamento de Protecao Individual e, como tal, foi sujeito ao procedimento de
certificagdo da UE com aplicagdo dos requisitos previstos nos Anexos V do Regulamento da UE 2016/425. O dispositivo esta sujeito a um
procedimento de controlo em conformidade com o Anexo VII do referido regulamento como EPI de categoria Ill. O procedimento de
certificacdo e inspecao das normas EN 397:2012+A1:2012 e EN50365:2002 foi confiado ao organismo notificado n.° 2008, Dolomiticert, Via
Villanova 7/A, 32013 Longarone, BL - Itlia.

NOMENCLATURA: Calota; 2. Ranhura para a insercdo de adaptador de orelha; 3. Orificios de ventilagdo (apenas na versao AIR); 4.
Ranhura frontal; 5. Clipe para retencdo da ldmpada; 6. Ranhura para a insercdo de adaptadores de viseira; 7. Carneira; 8. Etiqueta de
marcacdo; 9. Fivela; 10. Francalete; 11. Afastador lateral; 12. Sistema de ajuste do tamanho; 13. Reguladores traseiros deslizantes; 14.
Ranhura para a insercao do protetor de pescoco

INSTRUCOES DE UTILIZACAO: A titulo de prevencdo é obrigatério utilizar o capacete durante todo o desenvolvimento da atividade.
Para uma protecdo adequada, é importante que o capacete seja do tamanho correto e esteja bem colocado na cabeca com vista a
oferecer o maximo conforto e seguranca. O capacete deve ser ajustado para se adaptar ao utilizador; por exemplo, as fitas devem estar
posicionadas de modo a ndo cobrir as orelhas, a fivela deve encontrar-se afastada do osso mandibular e ambas, fita e fivela, devem estar
ajustadas em simultaneo de um modo confortavel e bem fixo. Com a correia bem fixa e ajustada corretamente, verificar sempre que o
capacete ndo aperta a cabeca, nem se move liviemente para a frente e para trés (ver Fig. 1).

AJUSTE DO CAPACETE: Coloque o capacete e adaptar o tamanho rodando o regulador posterior (no sentido horario para reduzir o
tamanho e no sentido anti-horario para o aumentar) ou simplesmente (apenas para os modelos equipados) puxando os dois elementos de
fecho réapido para obter a tensdo desejada (Fig. 2). Posicione o sistema de ajuste de tamanho na zona da nuca conforme apresentado (Fig.
3), inclinando-o e ajustando-o em altura. Aperte a correia ao inserir uma fivela na outra até esta encaixar (Fig. 4a). Puxe o francalete para
verificar se a fivela estd bloqueada (Fig. 5). Ajustar o comprimento do francalete para fixar firmemente o capacete & sua cabeca. O anel de
borracha deve estar posicionado sob a parte terminal da fita para evitar o balanceamento da mesma. Ajuste o retrator lateral do francalete
ao desliza-lo ao longo das correias até encontrar a posicdo desejada por baixo da orelha (Fig. 6). Para retirar o capacete da cabeca,
desaperte a correia situada ao nivel do queixo premindo simultaneamente os botdes laterais da fivela. (Fig. 4b). Uso dos reguladores
traseiros (nos modelos que os preveem): é possivel agir nos reguladores para evitar que o retrator lageral se encontra em posicées
desconfortéveis, por exemplo interferencia com as orelhas ou durante o uso de protetores de ouvido (Fig. 7).

COMPONENTES DE SUBSTITUICAO: E proibido alterar, substituir e/ou remover qualquer dos componentes originais do capacete, salvo
se autorizado pelo fabricante. Utilize apenas os componentes de substituicdo KASK originais. O capacete nado deve ser modificado para
acoplar outros acessorios diferentes dos descritos em baixo. Se necessario, contacte o revendedor ou diretamente o fabricante.
ACESSORIOS: Verifique com o revendedor ou fabricante a efetiva disponibilidade de acessérios para o capacete. Siga as instrugées
de instalaco e de utilizacao fornecidas com acessério. Utilize apenas os acessérios aprovados pelo fabricante.

VERIFICACAO: Antes de usar o capacete, verifique a integridade de todas as suas partes. O capacete deve ser verificado periodicamente,
e em todo caso antes de cada uso, para verificar a presenca de danos como rachaduras, desprendimentos, deformacées, descascamento,
que constituem elementos reveladores do estado de deterioragdo do capacete. Os elementos que sofreram impactos significativos devem
ser substituidos mesmo que ndo apresentem sinais evidentes de danos. Apés um impacto violento, mesmo que o dano nao seja visivel,
substitua o capacete, pois pode ter esgotado sua capacidade de absorver novos impactos e fornecer a protecao esperada. Em caso de
abertura involuntaria ou rompimento da fivela, ela pode ndo mais garantir a carga necessaria para a abertura. Aconselha-se a manutencao
do capacete pelo fabricante ou por centros autorizados pelo mesmo

LIMPEZA: Limpar o capacete (e todos os acessorios) utilizando apenas 4gua, sabdo neutro e um pano macio e limpo, deixando secar
naturalmente & temperatura ambiente. O forro interior pode ser retirado e lavado a mao com agua fria ou na maquina de lavar (méax. 30°C).
Evitar a todo o custo a utilizagdo de detergentes quimicos e solventes.

CONSERVAGAO: Quando néo estiver a ser utilizado, é preferivel conservar o capacete a uma temperatura entre 5°C e 35°C, protegido da
luz solar direta e afastado de fontes de calor, é aconselhavel guardar o capacete dentro da embalagem original.

APLICACAO DE AUTOCOLANTES: Nao aplicar autocolantes, solventes, autocolantes e tinta, se ndo forem em conformidade com as
especificacdes do fabricante. Qualquer reparacao ou alteragdo ndo prevista pode prejudicar a funcao protetora do capacete.
TRANSPORTE: Transportar o capacete na sua embalagem original

PRECAUCOES: Nio utilize o capacete como base ou suporte ou recipiente. Ndo o comprima. Nao o deixe cair. Evite o contacto com
objetos cortantes ou perigosos. Ndo o utilize fora do intervalo de temperatura -20°C e +35°C. Evite pegar no capacete pelo ajustador de
tamanho. Proteger contra agentes quimicos.

VIDA UTIL: A vida dtil do capacete depende da ocorréncia de diversos fatores degenerativos, incluindo as variacdes de temperatura, a
exposicdo 4 luz solar direta, a utilizagdo mais ou menos intensa. O capacete deve ser verificado regularmente, e antes de cada utilizacéo,
para apurar a presenca de eventuais danos como fissuras, descolamentos, deformacées, descascamentos, que constituem elementos
reveladores do estado de deterioramento do capacete. Os capacetes que tiverem sofrido impactos significativos devem ser substituidos
mesmo quando ndo apresentarem sinais evidentes de danificacdo. A vida Gtil méxima deste produto é de 10 anos a contar da data de
fabrico. Apds este periodo, o capacete deve ser eliminado, porque a proteco é reduzida ao longo do tempo devido ao envelhecimento
dos materiais. A data de fabrico encontra-se impressa no interior do capacete

REVISAO: Para além da inspeco visual normal antes de cada utilizacio, uma pessoa competente deve realizar um exame completo, pelo

menos, com frequéncia anual. As inspecdes devem ser registadas numa folha de inspecéo que pode ser transferida no site www.kasksafety.

NL

MEDEDELING: Alvorens de helm te gebruiken, dient u de instructies aandachtig te lezen; als deze niet in acht worden genomen, kan dit
afbreuk doen aan de door de helm geboden bescherming. In geval van ongevallen waarbij sprake is van letsel of onverlijden ten gevolge van
onjuist gebruik van de helm, wijst de fabrikant en/of distributeur elke verantwoordelijkheid van de hand.

DOEL VAN HULPMIDDEL: Dit hulpmiddel is ontworpen om het hoofd van de gebruiker te beschermen tegen het risico van van bovenaf
vallende voorwerpen en daaruit voortvloeiend hersenletsel en schedelbreuken. Deze helm is zodanig vervaardigd dat deze de energie van een
schok absorbeert middels gedeeltelijke distributie en/of beschadiging van de essentiéle onderdelen. Deze helm dient uitsluitend te worden
gebruikt voor de activiteit waarvoor deze gecertificeerd is (zie markering). De helm is gecertificeerd voor de industrie op basis van norm EN
397:2012+A1:2012 en voldoet tevens aan de optionele vereisten van diezelfde norm uit: § 5.2.1 Zeer lage temperatuur - 30°C; § 5.2.4 Laterale
vervorming; § 5.2.5 Spatten van gesmolten metaal; § 5.2.3 Elektrische eigenschappen ter bescherming tegen onbedoeld contact met geleiders
onder spanning tot 440V met wissselstroom (met uitzondering van de variant PRIMERO AIR). De helm voldoet bovendien aan de aanvullende
vereisten uit: § 4.2.1 Schokabsorptie, § 4.2.2 Penetratie, van de norm EN12492:2012: getest bij -30°C/+50°C. Bescherming tegen elektrische
gevaren: De helmen zijn ook gecertificeerd op basis van de Norm EN 50365:2002 (klasse 0) voor gebruik in de nabijheid van apparatuur
onder laagspanning met voltages tot 1500V met gelijkspanning of 1000V met wisselspanning. Gebruik van de helm in combinatie met andere
elektrisch geisoleerde PBM's voorkomt dat stroom tot het hoofd van de gebruiker kan doordringen. De elektriciteitsisolerende helm kan niet
alleen worden gebruikt. Er moeten aanvullende isolerende beschermingsmiddelen worden gebruikt op basis van de geldende risico’s en de
uit te voeren activiteiten. De isolerende helmen dienen niet te worden gebruikt in situaties waarin er kans is dat er deels afbreuk zal worden
gedaan aan hun isolerende eigenschappen. De elektrische bescherming die het hulpmiddel biedt kan afnemen ten gevolge van: ouderdom,
ongepaste reiniging, mechanische ofchemische beschadigingen of andere bijzondere gebruikscondities (bijvoorbeeld bij regen of sneeuw).
LET WEL: de helm kan niet altijd bescherming bieden tegen letsel. Het is met name van belang rekening te houden met het feit dat geen
enkele helm het hoofd kan beschermen tegen krachten die door zware schokken worden gegenereerd. Vervang de helm na een hevige schok,
ook als er geen sprake is van zichtbare schade. Mogelijk is het absorptievermogen namelijk niet meer intact en kan de helm niet langer de
verwachte bescherming bieden.

LET OP: als er valgevaar is, bijvoorbeeld bij werk op hooogte of op plateaus die omhoog verplaatst kunnen worden, is gebruik van een helm
voorzien van kinriempje verplicht. Dat geldt ook in gevallen waarin er kans is de helm te verliezen, zoals wanneer men boven het hoofd moet
reiken om werkzaamheden uit te voeren.

Sommige voorschriften of wetten staan het gebruik van veiligheidshelmen zonder kinband niet toe. Sommige voorschriften of wetten stellen
het gebruik van een helm met kinband verplicht als er een valgevaar bestaat, bijvoorbeeld bij het werken op hoogte of op hoogwerkers.
Mogelijk is het ook verplicht in gevallen waarbij het risico bestaat dat men de helm verliest, bijvoorbeeld wanneer men werkzaamheden boven
het hoofd uitvoert. Informeer bij de bevoegde autoriteiten naar de mogelijkheden en beperkingen alvorens het PBM te gebruiken. Indien de
helm is uitgerust met een kinband, raadt KASK SpA aan om deze tijdens de gehele duur van de werkzaamheden vastgegespt te houden. De
in deze handleiding beschreven helm is een persoonlijk beschermingsmiddel en als zodanig onderworpen aan de EU-certificeringsprocedure
met toepassing van de eisen die worden gesteld in bijlage V van EU-verordening 2016/425. Het hulpmiddel is onderworpen aan een
controleprocedure overeenkomstig bijlage VII van bovengenoemde verordening als PBM van categorie lIl. De certificeringsprocedure en de
controleprocedure voor de normen EN 397:2012+A1:2012 en EN50365:2002 zijn toegekend door het verwittigde orgaan nr.°2008, Dolomiticert,
Via Villanova 7/A, 32013 Longarone, BL - Italié

NAAMGEVING: 1. Schaal; 2. Sleuf voor plaatsen gehoorbeschermers; 3. Ventilatiegaten (alleen AlR-uitvoering); 4. Sleuf voorzijde; 5. Lampclip;
6. Sleuf voor plaatsen vizieradapters; 7. Hoofdband; 8. Keurmerketiket; 9. Gesp; 10. Riempje; 11. Laterale spreider; 12. Maatinstelsysteem; 13.
Schuifregelaars achter; 14. Sleuf voor plaatsen nekbescherming.

GEBRUIKSINSTRUCTIES: Met het oog op preventie moet de helm continu gedragen worden bij het uitvoeren van de activiteit. Voor een
geschikte bescherming is het van belang dat de helm de juiste maat heeft en correct op het hoofd geplaatst wordt, zodat deze maximale
comfort- en veiligheidsniveaus kan bieden. De helm moet worden afgesteld op de gebruiker: de riempjs moeten bijvoorbeeld zodanig
geplaatst worden dat deze de oren niet afdekken, de gesp mag zich niet in de buurt van de onderkaak bevinden en de riempjes en de gesp
moeten samen zodanig worden afgesteld dat deze beide optimaal comfort bieden en goed op hun plaats blijven. Controleer altijd terwijl
de kinband bevestigd is en goed is afgesteld, of de helm het hoofd niet afknelt en of de helm niet te los heen en weer beweegt (zie fig. 1).
AFSTELLINGEN HELM: Draag de helm en pas de maat aan door aan het wieltje aan de achterkant te draaien (rechtsom om de helm kleiner
te maken en linksom om deze groter te maken) of door simpelweg (alleen voor daartoe uitgeruste modellen) aan de twee snelsluitelementen
te trekken om de gewenste spanning te bereiken (fig. 2). Plaats het maataanpassingssysteem in de nekzone zoals weergegeven (fig. 3) door te
kantelen en de hoogte in te stellen. Bevestig de kinband door het ene uiteinde van de gesp in het andere te steken tot de gesp op zijn plaats
vastklikt (fig. 4a). Trek de kinband aan om te controleren of de gesp goed vast zit (fig. 5). Stel de lengte van het riempje onder de hals af om de
helm stevig op het hoofd te bevestigen. De rubberen ring moet zich aan het eind van het riempje bevinden om te voorkomen dat het riempje
loshangt. Pas de laterale retractor van de kinband aan door deze langs de bandjes te leiden tot de gewenste positie onder het oor bereikt
is (fig. 6). Als u de helm van uw hoofd wilt verwijderen, opent u de kinband door gelijktijdig op de knoppen aan weerszijden van de gesp te
drukken (fig. 4b). Gebruik van de verstelpunten aan de achterkant (op modellen die dit voorzien): het is mogelijk om de verstelpunten bij te
stellen om te voorkomen dat de laterale spreider zich in een oncomfortabele positie bevindt, bijvoorbeeld hinderlijk voor het oor of tijdens het
gebruik van gehoorbeschermers (fig.7) .

VERVANGENDE ONDERDELEN: wijziging, vervanging en/of verwijdering van een of meerdere originele onderdelen van de helm is verboden
tenzij dit door de fabrikant is goedgekeurd. Gebruik uitsluitend originele vervangende onderdelen van KASK. De helm mag niet worden
aangepast voor andere accessoires dan hieronder worden beschreven. Neem zo nodig rechtstreeks contact op met de fabrikant.
ACCESSOIRES: Neem contact op met de verkoper of fabrikant voor de actuele beschikbaarheid van de accessoires voor de helm. Volg de
installatie- en gebruiksinstructies die bij de accessoire geleverd zijn. Gebruik uitsluitend accessoires die zijn goedgekeurd door de fabrikant.
CONTROLE: Controleer voordat u de helm gebruikt of alle onderdelen intact zijn. De helm moet periodiek, en in ieder geval voor elk gebruik,
worden gecontroleerd op de aanwezigheid van schade zoals scheuren, losraken, vervormingen, afbladderen, elementen die de staat van
slijtage van de helm onthullen. Elementen die aanzienlijke schokken hebben ondergaan, moeten worden vervangen, zelfs als ze geen duidelijke
tekenen van schade vertonen. Vervang de helm na een hevige impact, zelfs als de schade niet zichtbaar is, omdat deze mogelijk zijn vermogen
heeft uitgeput om verdere schokken op te vangen en de verwachte bescherming te bieden. In het geval van onvrijwillig openen of scheuren
van de gesp, is het mogelijk dat deze niet langer de voor het openen vereiste belasting garandeert. Het is raadzaam om de helm te laten
onderhouden door de fabrikant of door deze geautoriseerde centra.

REINIGING: reinig de helm (en eventuele accessoires) met alleen water, milde zeep en een zachte, schone doek, en laat de helm aan de lucht
drogen op kamertemperatuur. De interne padding kan worden verwijderd en worden gewassen (handwas of max. 30°C machinaal). Gebruik
nooit chemische middelen of oplosmiddelen.

OPSLAG: wanneer de helm niet in gebruik is, is het het beste om deze op te slaan bij een temperatuur tussen 5°C en 35°C, beschermd
tegen direct zonlicht en uit de buurt van warmtebronnen. Het verdient aanbeveling om de helm in de oorspronkelijke verpakking te bewaren.
AANBRENGING VAN STICKERS: gebruik geen stickers, oplossingmiddelen of verf als dit niet overeenkomt met de specificaties van de
fabrikant. Onvoorziene reparaties of wijzgingen kunnen een negatief effect hebben op de beschermingsfunctie van de helm.

TRANSPORT: transporteer de helm in de originele verpakking.

VOORZORGSMAATREGELEN: gebruik de helm niet als platform, steun of houder. Oefen geen druk op de helm uit. Laat de helm niet vallen.
Vermijd contact met scherpe of gevaarlijke voorwerpen. Vermijd temperaturen lager dan -20°C of hoger dan +35°C. Pak de helm niet beet bij
de zijafsteller. Beschem de helm tegen chemische middelen.

LEVENSDUUR: de levensduur van de helm is afhankelijk van diverse degeneratieve factoren, waaronder temperatuurschommelingen, de
hoeveelheid direct zonlicht waaraan de helm wordt blootgesteld en de intensiteit van gebruik. De helm moet regelmatig en voor elk gebruik
gecontroleerd worden op de aanwezigheid van enige schade in de vorm van bijvoorbeeld scheuren, loszittende onderdelen, vervorming
of afbladdering die wijzen op feitelijke actieruitgang van de staat van de helm. Helmen die een aanzienlijke schok hebben ondergaan,
moeten wroden vervangen, ook als er geen zichtbare tekenen van schade zijn. De maximale gebruiksduur van dit product is 10 jaar vanaf
de productiedatum. Na deze periode moet de helm afgevoerd worden, aangezien de bescherming in de loop der tijd vermindert door
veroudering van de materialen. De productiedatum staat aan de binnenkant van de helm.

REVISIE: Naast de standaard visuele inspectie voor elk gebruik, moet er ten minste eens per jaar een grondig onderzoek worden uitgevoerd
door een deskundige. De controles moeten worden geregistreerd op een controleformulier dat kan worden gedownload van de website www.
kasksafety.com. Geen etiketten of markeringen verwijderen en controleren of etiketten of markeringen leesbaar zijn. Als er scheuren, deuken

com. Nio retirar as etiquetas ou marcacdes e controlar a legibilidade das mesmas. Caso se encontrem cortes, abrasées ou qualquer outro
dano, entre em contacto com o fabricante para que 0 mesmo seja examinado antes de reutilizar o capacete

GARANTIA DE 3 ANOS: A KASK concede uma garantia de 3 anos para o produto por defeitos de materiais ou de fabrico. A garantia nao
cobre defeitos causados pelo desgaste normal, alteragées, conservagao incorreta, manutencao incorreta ou utilizagdes diferentes daquelas
para as quais o dispositivo foi certificado.

MARCACAO/ETIQUETAGEM: Nzo remover sob qualquer pretexto informagdes no interior do capacete, indicadas na etiqueta.
RESPONSABILIDADE: A KASK Spa nao assume qualquer responsabilidade por quaisquer danos diretos ou indiretos, acidentais ou
deliberados, causados pela utilizacao incorreta de produtos KASK. O utilizador assume todos os riscos decorrentes da utilizagdo incorreta
de produtos KASK.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE: Para obtencio de uma copia da Declaragio de Conformidade UE deste dispositivo visitar o sitio

web www.kask.com

INFORMATIVAIS PAZINOJUMS: Pirms kiveres izmanto3anas uzmanigi izlasiet noradijumus, jo to neievérodana var samazinat
kiveres sniegto drodibas limeni. RaZotajs un/vai izplatitajs tiek atbrivots no jebkadas atbildibas, ja notiek negadijums, kas izraisija
traumas vai navi kiveres nepareizas izmanto$anas dél.

IERICES PAREDZETAIS NOLUKS: Si ierice ir izstradata, lai nodroginatu lietotaja galvas aizsardzibu pret kritodiem priekémetiem no
izrieto3am smadzenu traumam un galvaskausa lazumiem. ST kivere ir konstruéta t3, lai absorbétu trieciena energiju, dal&ji sadalot
to un/vai sabojajot batiskakas sastavdalas. So kiveri drikst izmantot tikai tadam aktivitatém, kuram ta ir sertificéta (sk. marké&jumu).
Kivere ir sertificéta industrialajai lietosanai atbilstosi EN 397:2012+A1:2012 standartam un atbilst ari §i standarta izvéles fakultativam
prasibam 3ados punktos: § 5.2.1 Loti zema temperatira -30°C; § 5.2.4 Saniska deformacija; § 5.2.5 Izkauséta metala $lakatas; §
5.2.3 Elektriskie raksturlielumi aizsardzibai pret nejausu saskari ar spriegumaktiviem vaditajiem ar mainstravas spriegumu lidz 440V
(iznemot variantu PRIMERO AIR). Atbilst ari papildu prasibam, kas ir noteiktas standarta EN12492:2012 punktos: § 4.2.1. Triecienu
absorbcija, § 4.2.2. Caurlaidiba: tests veikts pie -30°C/+50°C. Aizsardziba pret elektrisko risku: Turklat kiveres ir sertificétas atbilstosi
standartam EN 50365:2002 (0. klase) lietosanai zemsprieguma iekartu tuvuma, kuru spriegums ir lidz 1500V (lidzstrava) vai 1000V
(mainstrava). Ja kivere tiek izmantota ar citiem elektriski izolétiem IAL, t3 novérs stravas plismu caur lietotaja galvu. Elektriski
izol&jo3o kiveri nevar izmantot atseviski. Jaizmanto citas izol&jo3as aizsargierices, atkariba no riskiem, kuri ir sagaidami veicamaja
aktivitaté. Izol&josas kiveres nedrikst lietot situacijas, kad pastav risks, ka to izol&jo3as ipasibas tiks kaut vai daléji samazinatas. lerices
nodrosinata elektriska aizsardziba var tikt samazinata $adu iemeslu dél: noveco3ana, nepiemérota tirisana, mehaniskie vai kimiskie
bojajumi vai citi ipasie lietosanas apstakli (pieméram, lietus vai sniegs).

UZMANIBU: Kivere ne vienmér var pasargat no traumam. It ipasi janem véra, ka neviena kivere nespéj aizsargat galvu no spékiem,
kas rodas spécigu triecienu rezultata. Péc spéciga trieciena, pat ja bojajums nav redzams, nomainiet kiveri, jo pastav risks, ka ta vairs
nav spéjiga absorbét triecienus un nodrodinat paredzéto aizsardzibu.

UZMANIBU!: ja pastav krisanas risks, pieméram, stradajot augstuma vai uz pacelamas platformas, obligati jalieto kivere ar zoda
siksnu. Tas pats attiecas uz gadijumiem, kad pastav kiveres nokrianas risks, pieméram, veicot darbus virs galvas.

Dazi likumdosanas akti vai reguléjumi aizliedz nésat aizsargkiveres bez kakla siksninam. Dazi likumdo3anas akti vai regul&jumi nosaka
ar kakla siksninam aprikotu kiveru valkadanu ka obligatu, ja pastav kritiena risks, pieméram, stradajot augstuma vai uz pacelamam
platformam. Tas var bat obligatas ari tad, ja pastav risks, ka kivere var nokrist no galvas, pieméram, veicot darbus virs galvas. Pirms
IAL lietodanas noskaidrojiet savas iespé&jas un ierobezojumus atbildigaja varas iestadé. Ja kiverei ir KASK S.p.A. zimola kakla siksnina,
tai vienmér jabut aizspradzétai darba laika. Saja rokasgramata aprakstita kivere ir individualais aizsardzibas Iidzeklis un tadél ta ir
paklauta ES sertifikacijai saskana ar Regulas (ES) Nr. 2016/425 V pielikuma prasibam. Stierice ir paklauta kontroles proceddrai saskana
ar iepriekd minétas regulas VIl pielikumu, jo ta ir Ill kategorijas IAL. Sertifikacijas un kontroles procediru atbilstosi standartiem
EN 397:2002+A1:2012 un EN50365:2012 ir veikusi pazinota institicija Nr. 2008, Dolomiticert, Via Villanova 7/A, 32013 Longarone,
BL - Italija.

SASTAVDALAS: 1.Korpuss; 2. Sprauga troknus slapéjoso austinu ievietosanai; 3. Caurumi ventilacijai (tikai AIR versija); 4. Priekséja
sprauga; 5. Klipsis luktura piestiprinadanai; 6. Sprauga aizsargbrillu parejas ievietodanai; 7. Galvu apnemosa lente; 8. Mark&juma
uzlime; 9. Spradze; 10. Siksnina; 11. Sanu siksninu regulétajs; 12. Izméra regulédanas sistéma; 13. Aizmuguréjie bidamie regulétaji;
14. Atvere skausta aizsarga pievieno$anai.

LIETOSANAS INSTRUKCIJA: Preventivos nolakos kivere ir obligati javalka visas aktivitates laika. Lai nodroinatu atbilstosu
aizsardzibu, ir svarigi, lai kiverei bitu pareizs izmérs un lai ta batu labi novietota uz galvas, lai nodrosinatu maksimalu komfortu un
drosibu. Kivere janoregulé atbilstosi lietotaja vajadzibam, pieméram, siksnam jabut novietotam t3, lai tas nenosegtu ausis, spradzei
jabut talu no apakszokla kaula, bet siksnas un spradze janoregulé 3, lai tas batu gan értas, gan nodrodinatu stabilu fiksaciju. Péc
zoda siksnas pareizas piespradzésanas un noregulé3anas vienmér parbaudiet, vai kivere parak nesaspiez galvu un vai ta nevar parak
valigi kustéties uz prieksu un atpakal (sk. 1. att.).

KIVERES REGULESANA: Uzvelciet kiveri un noreguléjiet tas izméru, griezot aizmuguréjo gredzenu (pulkstenraditaja kustibas
virziena, lai sasaurinatu izméru, un pretéji pulkstenraditaja kustibas virzienam, lai palielinatu to) vai vienkarsi (tikai paredzétajos
modelos) savelkot kopa divus atras sakabinadanas sistémas elementus, [idz ir sasniegts vélamais spriegojums (2. att.). Novietojiet
izméra regulédanas sistému pakausa zona, ka paradits (3. att.), noliekot to un pielagojot tas augstumu. Saspradzéjiet siksnu,
savienojot kopa abas spradzes dalas, lidz bus dzirdams fiksacijas klikskis (4.a att.). Pavelciet zoda siksnu, lai parbauditu, vai spradze
ir blokéta (5. att.). Noregul&jiet garumu t3, lai kiveri varétu stabili nostiprinat uz galvas. Gumijas gredzens janovieto uz siksnas gala
13, lai ta nenokaratos. Noreguléjiet zoda siksnas sanu spriegotaju, parbidot to uz siksnam, lidz ir atrasta vélama pozicija zem auss (6.
att.). Lai nonemtu kiveri no galvas, atveriet zoda siksnu, vienlaicigi saspiezot spradzes sanu pogas (4.b att.). Aizmuguréjo regulatoru
izmantosana (modelos, kuros tas ir paredzéts): regulatorus var izmantot, lai izvairitos no sanu paplasinataja nonaksanas neérta
pozicija, pieméram, traucéjot ausim vai dzirdes organu aizsargu izmantosanas laika (7. att.).

REZERVES DALAS: Aizliegts modificét, mainit un/vai nonemt jebkadas kiveres originalas sastavdalas, ja to nav atlavis razotajs.
Izmantojiet tikai KASK originalas rezerves dalas. Kiveri nedrikst modificét ar noliku uzstadit citus piederumus, kuri nav aprakstiti
turpmak. Nepieciesamibas gadijuma sazinieties ar izplatitaju vai tiedi ar razotaju.

PIEDERUMI: Sazinieties ar izplatitaju vai razotaju, lai noskaidrotu kiveres piederumu faktisko pieejamibu. levérojiet piederumam
pievienoto lietodanas un montazas instrukciju. lzmantojiet tikai razotaja apstiprinatos piederumus.

PATIKRINTI: Prie3 naudodami 8alma, patikrinkite jo vientisuma visose jo dalyse. Salmas turi bati periodidkai tikrinamas ir bet kuriuo
atveju pries kiekvieng naudojima, siekiant jsitikinti, ar néra pazeidimy, tokiy kaip jtrakimai, atsiskyrimai, deformacijos, lupimasis, kurie
yra elementai, atskleidziantys $almo gedimo bukle. Elementai, patyre didelj poveikj, turi bati pakeisti, net jei jie neturi akivaizdziy
pazeidimo pozymiy. Po stipraus smagio, net jei pazeidimo nematyti, pakeiskite alma, nes jis gali iSnaudoti savo gebéjima sugerti
tolesnius smagius ir suteikti laukiama apsauga. Netycia atsidarius ar nuplésus sagtj, ji gali nebegarantuoti atidarymui reikalingos
apkrovos. Salma patartina atlikti gamintojo arba jo jgaliotuose centruose.

TIRISANA: Tiriet kiveri (un piederumus, ja tie ir) tikai ar adeni, neitralam ziepém un mikstu un tiru lupatu, laujot tai dabiska veida
nozit istabas temperatira. lek3&jo polsteréjumu var iznemt un izmazgat ar rokam auksta Gdent vai velas masina (maks. 30°C). Ir
kategoriski aizliegts izmantot kimiskos mazgasanas lidzeklus un skidinatajus.

UZGLABASANA: Kamér kivere netiek izmantota, to ir ieteicams glabat temperattra no 5°C Iidz 35°C, aizsargjot no tiesiem saules
stariem, dro$a attaluma no siltuma avotiem, turklat kiveri ir ieteicams uzglabat originalaja iepakojuma.

UZLIMJU STIPRINASANA: Neizmantojiet uzlimes, 3kidinatajus, pasliméjosas etiketes un krasas, kuri neatbilst razotaja prasibam.
Jebkadas neparedzétas iejauksanas vai modifikacijas var pasliktinat kiveres aizsargfunkciju.

TRANSPORTESANA: Transportéjiet kiveri originalaja iepakojuma.

PIESARDZIBAS PASAKUMI: Neizmantojiet kiveri ka turétaju, balstu vai tvertni. Nesaspiediet to. Nelaujiet tai nokrist. Izvairieties no
saskares ar asiem vai uzasinatiem priekSmetiem. Neizmantojiet, ja temperatara iziet arpus diapazona no -20°C lidz +35°C. Nenemiet
kiveri aiz izméra regulatora. Aizsargajiet pret kimiskam vielam.

KALPOSANAS LAIKS: Kiveres kalposanas laiks ir atkarigs no dazadu nelabvéligu faktoru ietekmes, tai skaitad temperatiras
izmainam, paklausanas tiedu saules staru iedarbibai, vairak vai mazak intensivas izmanto$anas. Kivere japarbauda periodiski un
jebkura gadijuma pirms katras lietodanas reizes, lai parliecinatos, ka taja nav tadu bojajumu ka plaisas, atlimésanas, deformacijas,
nolobijusies krésa, kas ir kiveres stavokla pasliktinadanas pazimes. Elementi, kuri tika paklauti ievérojamu triecienu iedarbibai, ir
janomaina, pat ja uz tiem nav redzamu bojajumu pazimju. $7 izstradajuma maksimalais kalpo$anas laiks ir 10 gadi, sakot no razo$anas
datuma. Péc & termina beigam kivere ir jautilizé, jo ar laiku aizsardziba samazinas materialu noveco3anas dél. Razo3anas datums ir
noradits kiveres iek3pusé.

PARBAUDE: Papildus parastai vizualai apskatei pirms katras lietodanas reizes, kompetentai personai ir javeic rapiga parbaude
vismaz reizi gada. Parbaudes jaregistré parbauzu lapa, ko iespéjams lejupieladét timekla vietné www.kasksafety.com. Nenonemiet
etiketes vai markéjumu un parbaudiet, vai tie ir salasami. Ja konstatéjat griezumus, noberzumus vai citus bojajumus, pirms kiveres
atkartotas izmantosanas sazinieties ar razotaju, lai parbauditu kiveri.

3 GADU GARANTIJA: KASK sniedz 3 gadu garantiju attieciba uz jebkadiem materialu vai razo3anas defektiem. Garantija
neattiecas uz defektiem, kas saistiti ar izstradajuma normalu nodilumu, modifikacijam, nepareizu uzglabasanu, nepareizu apkopi vai
izmantosanu, kas atskiras no veidiem, kuriem izstradajums tika sertificéts.

MARKEJUMS/ETIKETE: Ir kategoriski aizliegts nonemt informaciju, kas ir uzdrukata uz etiketes kiveres iekspusé.

IEKSEJO ETIKESU ILUSTRACIJAS UN/VAI APRAKSTS: markéjuma shéma ar paskaidrojumiem en12492 marké&juma kopija.
ATBILDIBA: Uznémums KASK Spa tiek atbrivots no jebkadas atbildibas par tiesiem un netiediem, nejausiem vai tidiem bojajumiem,
kas radusies KASK izstradajumu nepareizas lietodanas rezultata. Lietotajs uznemas visus riskus, kas rodas KASK izstradajumu
nepareizas lietodanas rezultata.

ATBILSTIBAS DEKLARACIJA: Sis ierices ES atbilstibas deklaracijas kopiju var ieladét timekla vietnd www.kask.com.

of andere vormen van schade worden opgemerkt, moet er contact worden opgenomen met de fabrikant om de helm te laten onderzoeken
voordat deze opnieuw gebruikt wordt.

3 JAAR GARANTIE: KASK biedt 3 jaar garantie op het gebied met betrekking tot defecten in materialen of veroorzaakt door arbeid. De
garantie dekt geen defecten ontstaan door normaal gebruik en slijtage, aanpassingen, onjuiste opslag, ongeschikt onderhoud of andere
toepassingen dan die waar het product voor gecertificeerd is.

MARKERING/ETIKETTERING: Informatie die is aangebracht aan de binnenkant van de helm, op etiketten gedrukt, mogen om geen enkele
reden worden verwijderd.

AANSPRAKELIJKHEID: KASK Spa wijst alle aansprakelijkheid voor al dan niet opzettelijke directe of indirecte schade veroorzaakt door
incorrect gebruik van KASK-producten, van de hand. De gebruiker aanvaardt alle risico’s die voortvloeien uit incorrect gebruik van KASK-
producten.

CONFORMITEITSVERKLARING: De EU-conformiteitsverklaring voor dit hulpmiddel vindt u op de website www.kask.com.

NOMENCLATURE

FAC-SIMILE LABELLING

Class0 ——EN 50365
insulation class

2020000001 —— Serial number

Date of manufacturing EN 50365 “double triangle marking”

MARKING ON THE SHELL

Sheel material Manufacturer Trade Mark

Reference Standard
CE and UKCA Marks
Model Name
(information present also
on the helmet)

User’s Head Circumference
(information present also
on the helmet)

Country of Origin

DATE OF MANUFACTURE

Size: PRIMERO 52-63cm ADJUSTABLE

KAJK

USE AND CARE BOOKLET

PRIMERO

PRIMERO AIR

SAFETY HELMET FOR INDUSTRIAL USE

PRODUCT OF ITALY

KASK S.p.A.

24060 Chiuduno, BG
Via Firenze, 5 - Italy
t. +39 035 4427497
info@kask.com
www.kask.com

ARSI W) &

EN 397
q3 EN 50365
UK

CA

FIG. 1

COD: 420334 - ED. 05/2023




LT

INFORMACINIS PRANESIMAS: pries naudodami 3alma, atidziai perskaitykite instrukcijas, nes jy nesilaikymas gali sumazinti
3almo suteikiama apsauga. Jei $almas buvo naudojamas netinkamai, gamintojas ir (arba) pardavimo atstovas neprisiima jokios
atsakomybés, kai nelaimingo atsitikimo atveju padaromi suzalojimai arba mirstama.

PRIETAISO PASKIRTIS: sis prietaisas buvo suprojektuotas ir pagamintas taip, kad suteikty naudotojo galvos apsauga nuo objekty
nukritimo i$ virdaus rizikos ir galimy smegeny pazeidimy ir kaukolés laziy. Sis $almas yra pagamintas taip, kad sugerty smagio
energija paskirstant ja dalimis ir (arba) pazeidziant pagrindines sudedamasias dalis. Sis $almas turi bati naudojamas isskirtinai tik
tai veiklai, kuriai buvo sertifikuotas (7r. zenklg). Salmas buvo sertifikuotas pramonei pagal reglamenta EN 397:2012+A1:2012 ir taip
pat atitinka pasirenkamus $io reglamento reikalavimus, nurodytus punktuose § 5.2.1 Labai zema temperattra — 30 °C; § 5.2.4 Sony
deformacija; § 5.2.5 Lydyto metalo purslai; § 5.2.3 Elektros savybés apsaugai nuo atsitiktinio salycio su laidininkais, kuriais teka iki
440 V kintamosios srovés jtampa (i$skyrus variantg PRIMERO AIR). Taip pat atitinka saugos standarto EN12492:2012 papildomus
reikalavimus: § 4.2.1 skirsnj ,Smagio absorbcija”, 4.2.2 skirsnj , Skverbimasis”: bandymas atliktas -30 °C / +50 °C temperataroje.
Apsauga nuo elektros rizikos: 3almai yra papildomai sertifikuoti pagal standarta EN 50365:2002 (0 klasé) naudojimui $alia zemos
jtampos jrangos, kurios tiesioginés srovés jtampa iki 1500 V arba kintamosios srovés jtampa 1000 V. Kartu su kitomis nuo elektros
izoliuotomis AAP naudojamas $almas apsaugo nuo srovés prasiskverbimo pro naudotojo galva. Nuo elektros izoliuojantis $almas
negali bati naudojamas vienas. Atsizvelgiant j atliekamos veiklos metu numatytas rizikas, reikia naudoti kitas asmeninés apsaugos
priemones. Izoliuojantys $almai neturi bati naudojami situacijose, kuriose kyla rizika i dalies sumazinti jy izoliuojancias savybes.
Prietaiso sitloma apsauga nuo elektros gali sumazéti dél iy priezasciy: senéjimas, netinkamas valymas, mechaniné ar cheminé zala
arba kitos konkre€ios naudojimo salygos (pvz., lietaus arba sniego atveju).

DEMESIO: $almas negali visada apsaugoti nuo suzalojimy. Ypa¢ svarbu nepamiréti, kad joks $almas negali apsaugoti galvos nuo
stipriy smagiy sugeneruotos jégos. Po smarkaus smagio 3alma pakeiskite net tada, jei Zalos nesimato, nes $almas gali bati prarades
savo gebéjima sugerti kitus smagius ir suteikti numatytg apsauga

DEMESIO: jei kyla nukritimo pavojus, pavyzd?iui, atliekant darbus aukstyje arba ant kélimo platformy, privaloma naudoti $alma su
pasmakrés dirzeliu. Tas pats taikoma tais atvejais, kai kyla rizika pamesti alma, pavyzdziui, atliekant darbus vir§ galvos.

Kai kurie reglamentai arba teisés aktai neleidzia naudoti apsauginiy 3almy be pasmakrés dirzelio. Kai kurie reglamentai arba teisés
aktai reikalauja batinai naudoti $alma su pasmakrés dirzeliu, jei kyla nukritimo pavojus, pavyzdziui, atliekant darbus aukstyje arba ant
kélimo platformy. Tas pats taikoma tais atvejais, kai kyla rizika pamesti $alma, pavyzdziui, atliekant darbus vir§ galvos. Prie$ naudodami
AAP, kompetentingose institucijose pasitikrinkite, ar galima naudoti ir kokie yra apribojimai. Jei $almas turi pasmakreés dirzelj, , KASK
S.p.A." rekomenduoja jj laikyti uzsegta iki pat darbo pabaigos. Siame vadove aprasomas $almas yra asmeniné apsaugos priemoné,
todél jam atliekama ES sertifikavimo procedira taikant ES reglamento 2016/425 V priede numatytus reikalavimus. Kaip IIl kategorijos
asmeninéms apsaugos priemonéms, prietaisui taikoma tikrinimo procedira pagal minéto reglamento VIl prieda. Sertifikavimo
procedira pagal standartus EN 397:2002+A1:2012 ir EN50365:2012 buvo atlikta paskelbtosios jstaigos Nr. 2008, , Dolomiticert”, Via
Villanova 7/A, 32013 Longarone, BL - ltalija

NOMENKLATURA: 1. Virsutiné dalis; 2 Anga triuk§ma slopinan&ioms ausinéms montuoti; 3. Ventiliacijos angos (tik modeliui , AIR");
4. Priekiné anga; 5. Lemputés spaustukas; 6. Anga antveidzio adapteriams montuoti; 7. Galvos juosta; 8. Zenklinimo etiketés; 9.
Sagtis; 10. Dirzelis; 11. Soninis jtraukiklis; 12. Dydio reguliavimo sistema; 13. Galiniai stumdomi reguliatoriai; 14. Anga sprando
apsaugui montuoti

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS: kaip prevencine priemone, privaloma $alma mavéti visos veiklos vykdymo metu. Siekiant uztikrinti
tinkamg apsauga, svarbu, kad $almas baty tinkamo dydzio ir gerai prisitaikes ant galvos, kad suteikty kuo didesnj komfortg ir
apsauga. Salmas turi biti sureguliuotas pritaikant naudotojui, pavyzdziui, dirzai turi bati tokioje padétyje, kad neuzdengty ausy,
sagtis turi bati toliau nuo zandikaulio, o dirzai ir sagtis kartu turi bati sureguliuoti taip, kad abu suteikty komforta ir tvirtai laikytysi.
Uzsege ir tinkamai sureguliave pasmakrés dirzelj, visada patikrinkite, ar $almas per daug nespaudzia galvos, bet ir nejuda laisvai
E)rlekl ir atgal (zr. 1 pav.).

SALMO NUSTATYMAS: mavekite 3alma ir pritaikykitere dydj pasukdami galinj ratelj (pagal laikrodzio rodykle, kad sumazintuméte
dydj ir pries laikrodzio rodykle, kad padidintuméte) arba, papraséiausiai, (tik tose versijose, kur naudojama) traukite du greito
uzsegimo elementus tol, kol pakankamai jtempsite (2 pav.). Pastatykite dydZio reguliavimo sistemg sprando srityje, kaip pavaizduota
(3 pav.), jj palenkdami ir sureguliuodami aukstj. Prisisekite dirzelj, jkisdami vieng sagtj j kitg, kol iSgirsite spragteléjima uzsiblokavus
(4a pav.). Patraukite pasmakrés dirzelj, kad patikrintuméte, ar sagtis uzsiblokavo (5 pav.). Sureguliuokite ilgj, kad 3alma tvirtai laikytysi
ant jusy galvos. Guminis ziedas turi bati juostos gale, kad nekabeéty. Sureguliuokite pasmakrés dirzelio $oninj jtraukiklj, stumdami jj
ant juosty tol, kol rasite pageidaujama padétj po ausimi (6 pav.). Norédami nuimti dirzg nuo galvos, atsekite pasmakrés dirzelj vienu
metu spausdami Soninius sagties mygtukus (4b pav.). Galiniy reguliatoriy naudojimas (tuose modeliuose, kur tai numatyta): galima
naudoti reguliatorius, kad $oniis jtraukiklis nelikty nepatogioje padétyje, pavyzdziui, trukdyty ausiai arba tuomet, jei naudojamos
klausos apsaugos priemonés (7 pav.).

ATSARGINES DETALES: draudziama modifikuoti, keisti ir (arba) nuimti vieng arba bet kuria i§ 3almo originaliy sudedamujy daliy be
gamintojo leidimo. Naudokite tik ,KASK” originalias atsargines detales. $almo negalima modifikuoti norint patalpinti kitus skirtingus
priedus, kurie neaprasyti toliau. Jei reikia, kreipkités j pardavimo atstova arba tiesiai j gamintoja.

PRIEDAI: pasitikrinkite pas pardavimo atstova ar gamintoja, ar i$ tiesy yra pirmiau i$vardyti priedai. Laikykités prie priedo pridety
naudojimosi ir montavimo instrukeijy. Naudokite idskirtinai tik gamintojo patvirtintus priedus.

PARBAUDE: Pirms kiveres lietodanas parbaudiet tas integritati visas dalas. Kivere ir periodiski japarbauda un jebkura gadijuma
pirms katras lieto3anas reizes, lai parliecinatos, vai taja nav bojajumu, pieméram, plaisas, atdali$anas, deformacijas, nolobi$anas,
kas ir elementi, kas atklj kiveres nolietojuma stavokli. Elementi, kas cietusi ievérojamu triecienu, ir janomaina, pat ja tiem nav
acimredzamu bojajumu pazimju. Péc spéciga trieciena, pat ja bojajumi nav redzami, nomainiet kiveri, jo ta, iespéjams, ir izsmélusi
spéju absorbét turpmakos triecienus un nodrosinat gaidito aizsardzibu. Spradzes neti$as atvérdanas vai plisuma gadijuma ta var vairs
negarantét atvérsanai nepieciesamo slodzi. Kiveres apkopi ieteicams veikt razotajam vai ta pilnvarotos centros.

VALYMAS: valykite $almg (ir bet kokius priedus) naudodami tik vandenj, neutraly muilg ir minkstg bei varig $luoste, palikdami
nataraliai nudziati aplinkos temperatiroje. Vidinj kamsalg galima iSimti ir plauti $altame vandenyje arba skalbimo masinoje (daug. 30
°C). Jokiu badu nenaudokite cheminiy plovikliy ir tirpikliy.

LAIKYMAS: kai nenaudojamas, geriau $almg laikyti nuo 5 °C iki 35 °C laipsniy temperataroje, apsaugota nuo tiesioginés saulés
3viesos ir atokiau nuo kar3cio Saltiniy; rekomenduojama $alma vél jdeéti j originalig pakuote

LIPDUKY KLIJAVIMAS: jei neatitinka gamintojo specifikacijy, neklijuokite lipduky, tirpikliy, lipniy etikeiy ir dazy. Bet kuris
nenumatytas veiksmas arba pakeitimas gali pakenkti $almo apsauginei funkcual

GABENIMAS: 5almg gabenkite originalioje pakuotéje.

ATSARGUMO PRIEMONES: nenaudokite 3almo, kaip atramos, pagrindo ar talpyklos. Nespauskite jo. Neleiskite nukristi. Saugokite
nuo salycio su smailais ar astriais objektais. Nenaudokite uz -20 °C +35 °C temperatiros intervalo riby. Nelaikykite dalmo uz dydzio
reguliatoriaus. Saugokite nuo cheminiy medziagy.

TRUKME: 3almo naudojimo trukmé priklauso nuo jvairiy jam kenkianciy veiksniy, jskaitant temperatdros svyravimus, tiesioginés
saulés 3viesos poveikj, daugiau ar maziau intensyvy naudojima. $alma reikia periodidkai ir, bet kokiu atveju, kiekviena karta pried
naudojant tikrinti, norint jsitikinti, ar néra jokiy pazeidimy, pavyzdziui, jskilimy, atsijungimy, deformacijy, nusilupimy, kurie nurodo,
kad 8almo buklé pablogéjo. Elementai, kurie patyré nemazg sutrenkima, turi bati pakeisti net jei néra akivaizdziy pazeidimo pozymiy.
Didziausia $io produkto naudojimo trukmé yra 10 mety nuo pagaminimo datos. Po $io laikotarpio $alma rekomenduojama sunaikinti,
nes per ilgg laika apsauga dél pasenusiy medziagy sumazéja. Pagaminimo data yra nurodyta 3almo viduje.

PATIKRA:be jprasto patikrinimo kiekvieng kartg pries naudojant, kompetentingas asmuo privalo i$samiai patikrinti bent kartg per
metus. Patikros turi bati registruojamos patikros formoje, kurig galima atsisiysti i$ internetinés svetainés web www.kasksafety.com.
Nenuimkite etikeciy ar zenkly ir patikrinkite, ar jie jskaitomi. Jei pastebéjote jpjovimy, subraizymy arba bet kokiy kity pazeidimy,
prie$ naudodami $alma, kreipkités j gamintoja, kad jj patikrinty.

GARANTIJA 3 METAI: ,KASK" garantuoja, kad 3 metus produktas neturés jokio medziagos ar gamybos defekto.

Garantija netaikoma defektams, atsiradusiems dél jprasto produkto nusidévéjimo, pakeitimy, blogo laikymo, netinkamos priezitros
arba dél kitokio naudojimo, nei &i priemoné buvo sertifikuota

ZENKLINIMAS/ZYMEJIMAS: informacija $almo viduje, atspausdinta etiketéje, kurios dél jokios priezasties negalima pasalinti.
ATSAKOMYBE: ,KASK Spa” neprisiima jokios atsakomybés uz tiesioging ar netiesiogine, atsitikting arba ty&ine 7ala, padaryta
netinkamai naudojant ,KASK" produktus. Naudotojas prisiima visas su neteisingu , KASK” produkty naudojimu susijusias rizikas.
ATITIKTIES DEKLARACIJA: norédami gauti io produkto ES atitikties deklaracijos kopija, apsilankykite interneto svetainéje www.
kask.com.
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OBVESTILO ZA UPORABNIKA: Pred uporabo &elade natanéno preberite navodila za uporabo; neupostevanje tega opozorila
lahko zmanj$a varnost, ki jo zagotavlja ¢elada. Proizvajalec in/ali distributer ne prevzemata nobene odgovornosti za primer nesrece
s poskodbami ali smrtnim izidom, ki je posledica neustrezne uporabe &elade.

NAMEN PRIPOMOCKA: Ta pripomocek je bil zasnovan za zaiito uporabnikove glave pred nevarnostjo z visine padajocih
predmetov ter posledi¢nimi mozganskimi poskodbami in zlomi lobanje. Celada je zasnovana tako, da absorbira energijo udarca z
delno porazdelitvijo sile in / ali uni¢enjem njenih osnovnih sestavnih delov. Ta ¢elada se lahko uporablja samo in izkljuéno v namene,
za katere ima pridobljen certifikat. (glej oznako). Celada je bila certificirana za industrijo v skladu s standardom EN 397:2012+A1:2012
in izpolnjuje tudi neobvezne zahteve standarda v tockah: § 5.2.1 Zelo nizka temperatura -30 °C; § 5.2.4 Stranska deformacija; §
5.2.5 Obrizgi staljene kovine; § 5.2.3 Elektri¢ne lastnosti zas&ite pred nenamernim stikom z Zicami pod napetostjo do 440 V AC
(z izjemo razli¢ice PRIMERO AIR). Skladna je tudi z dodatnimi zahtevami iz tock: 4.2.1 Absorpcija udarcev, 4.2.2 Odpornost proti
penetraciji, standarda EN12492:2012: preskus opravljen pri temperaturi —30 °C/+50 °C. Zas¢ita pred elektri¢nim udarom: Celade so
dodatno certificirane v skladu s standardom EN 50365:2002 (razred 0) za delo na nizkonapetostnih napravah z napetostmi do 1500
V enosmernega ali 1000 V izmeni¢nega toka. Celada, ki se uporablja v kombinaciji z drugo elektri¢no izolirano OVO, preprecuje
prehajanje elektri¢nega toka skozi uporabnikovo glavo. Elektriéno izolirane ¢elade ne moremo uporabljati samostojno. Uporabiti
je treba tudi druge zas¢itne izolacijske naprave v skladu s tveganjem in dejavnostmi, ki se bodo izvajale. Izolacijskih elad se ne
sme uporabljati v primerih, ko obstaja nevarnost delnega zmanjsanja njihovih izolacijskih lastnosti. Elektri¢na zas¢ita, ki jo nudi
pripomocek, je lahko zmanj$ana zaradi: staranja, neustreznega &is¢enja, mehanskih ali kemiénih poskodb ali drugih posebnih
pogojev uporabe (npr. v dezju ali snegu).

POZOR: Celada ne more vedno varovati pred poskodbami. Zlasti je treba upostevati, da nobena ¢elada ne more zavarovati glave
pred velikimi silami, ki se sprostijo ob moénih udarcih. Po huj§em udarcu zamenjajte &elado, tudi &e na njej ni vidne poskodbe, saj je
lahko izgubila svojo sposobnost absorbiranja dodatnih udarcev in omogoéanja pri¢akovane zas¢ite.

POZOR: &e obstaja nevarnost padca, npr. pri delu na visini ali na dviznih platformah, je obvezna uporaba &elade s podbradnim
jermenom. Enako velja za primere, ko obstaja nevarnost izgube &elade, na primer pri delu nad glavo.

Nekateri predpisi ali zakonodaja ne dovoljujejo uporabe varnostnih &elad, ki niso opremljeni s podbradnim jermenom. Nekateri
predpisi ali zakonodaja predpisujejo, da je, &e obstaja nevarnost padca, npr. pri delu na vigini ali na dviznih platformah, je obvezna
uporaba ¢elade s podbradnim jermenom. Enako velja za primere, ko obstaja nevarnost izgube &elade, na primer pri delu nad
glavo. Pred uporabo OVO pri pristojnih organih preverite moznosti in omejitve uporabe. Ce je ¢elada opremljena s podbradnim
jermenom, druzba KASK S.p.A. priporoda, da je jermen zaprt ves ¢as opravljanja delovne aktivnosti. Celada, ki je predmet teh
navodil, je Osebna varovalna oprema in kot taka je opravila postopek EU certifikacije z uporabo zahtev, predvidenih v Prilogah V iz
Uredbe EU 2016/425. Naprava je kot OVO Il kategorije podvrzena postopku nadzora v skladu s Prilogo VIl zgoraj navedene uredbe.
Postopek certificiranja in nadzora za standarda EN 397:2012+A1:2012 in EN50365:2002 je bil zaupan priglaenemu organu §t. 2008,
Dolomiticert, Via Villanova 7/A, 32013 Longarone, BL - Italija.

NOMENKLATURA: 1. Skoljka; 2. Reza za montazo protihrupnih slusalk; 3. Prezratevalne odprtine (samo model AIR); 4. Celna reza; 5.
Sponka za lu¢ko; 6. Reza za vstavljanje prilagojevalcev za vizir; 7. Naglavni trak; 8. Oznagevalne nalepke; 9. Zaponka; 10. Jermen; 11.
Bocni razteznik; 12. Sistem za prilagajanje velikosti; 13. Zadnji drsni regulatorji; 14. Reza ta vstavljanje zas¢ite za tilnik.

NAVODILA ZA UPORABO: Iz preventivnih razlogov se mora &elada obvezno uporabljati ves &as izvajanja dejavnosti. Za ustrezno
zadcito je pomembno, da je elada primerne velikosti in da se glavi dobro prilega, s ¢imer nudi kar najve¢ udobja in varnosti. Celado
je treba prilagoditi tako, da ustreza uporabniku; jermeni morajo biti name$ceni tako, da ne pokrivajo uses, zapiralna sponka se
mora nahajati dale& od &eljustne kosti, sklop jermenov in sponke pa mora biti naravnan tako, da je udoben in se dobro prilega. Ko
je podbradni jermen pritrjen in pravilno prilagojen, vedno preverite, da Eelada niti ne stiska glave, niti se prosto premika naprej in
nazaj (glejte sl. 1).

NASTAVITVE CELADE: Nadenite si ¢elado in prilagodite velikost z obracanjem zadnjega kolesca (v smeri urinih kazalcev za
zatezanje in v obratni smeri za pove&anje velikosti) ali enostavno (samo pri ustrezno opremljenih modelih) z zatezanjem elementov
za hitro zapiranje, dokler ne doseZete Zelene napetosti (sl. 2). Sistem za prilagajanje velikosti namestite v obmogju tilnika tako, kot je
prikazano (sl. 3), z nagibanjem in prilagajanjem viine. Podbradni jermen pritrdite tako, da vstavljate en jermen zaponke v drugega,
dokler ne klikne na svoje mesto (sl. 4a). Povlecite podbradni jermen, da preverite, ali je zaponka zaklenjena (sl. 5). Nastavite dolzino
podbradnega jermena tako, da se bo ¢elada dobro prilegala glavi. Gumijasti obro¢ je treba namestiti na skrajni konec jermena, da ta
ne bo prosto opletal. Bogni zategovalnik podbradnega traku prilagodite tako, da z njim drsite vzdol? jermenov, dokler ne dosezete
Zelenega polozaja pod udesom (sl. 6). Za snemanije &elade z glave odpnite podbradni jermen, tako da istoasno pritisnete na gumba
z obeh strani zaponke (sl. 4b). Uporaba zadnjih prilagojevalcev (na ustrezno opremljenih modelih): z njihovim naravnavanjem lahko
prepreite, da bi se boéna zategovalna naprava znala v neugodnem poloZaju, na primer na uesu ali na zas¢itnih glugnikih (sl. 7).
NADOMESTNI DELI: Spremembe, zamenjava in/ali odstranjevanje enega ali ve¢ sestavnih delov gelade so prepovedane, razen e
jih odobri proizvajalec. Uporabljajte samo originalne rezervne dele KASK. Celade ne smete spreminjati z vgradnjo dodatne opreme,
ki se razlikuje od spodaj opisanih dodatkov. V primeru potrebe se neposredno obrnite na proizvajalca.

DODATNA OPREMA: Pri prodajalcu ali proizvajalcu preverite dejansko razpoloZljivost dodatne opreme za &elado. Upostevajte
navodila za uporabo in namestitev, ki so opremi prilozena. Uporabljajte samo tisto dodatno opremo, ki je odobrena od proizvajalca.
PREVERITE: Prije uporabe kacige provjerite njenu cjelovitost u svim dijelovima. Kaciga se mora povremeno provjeravati, au svakom
slu¢aju prije svake uporabe, kako bi se utvrdila prisutnost bilo kakvih osteéenja kao $to su pukotine, odvajanja, deformacije, ljustenje,
koji predstavljaju elemente koji otkrivaju stanje dotrajalosti kacige. Elementi koji su pretrpjeli zna¢ajne udare moraju se zamijeniti ¢ak
i ako ne pokazuju ocite znakove osteéenja. Nakon snaznog udarca, €ak i ako ostecenje nije vidljivo, zamijenite kacigu jer je mozda
iscrpila svoju sposobnost apsorbiranja daljnjih udaraca i pruzanja o&ekivane zastite. U slu¢aju nenamjernog otvaranja ili kidanja
kopée, ona vise ne moze jamditi opterecenje potrebno za otvaranje. Preporuéljivo je da kacigu servisira proizvoda¢ ili ovlasteni
centar od istog.

CISCENJE: Za ciscenje celade (in vseh dodatkov) uporabljajte samo vodo, blago milo in mehko, &isto krpo, in pustite da se posusi
na zraku pri sobni temperaturi. Notranjo oblogo lahko odstranite in ro¢no operete v hladni vodi ali v pralnem stroju (najve¢ 30 °C).
Nikoli ne uporabljajte kemi¢nih ¢istil in topil.

SHRANJEVANJE: Ko &elada ni v uporabi, je najbolje, da jo hranite pri temperaturi med 5 in 35 °C, za&¢iteno pred neposredno
sonéno svetlobo in lo¢eno od virov toplote. Priporodljivo je, da jo hranite v originalni embalazi.

UPORABA LEPIL: Ne uporabljajte lepil, topil, nalepk in barve, & niso v skladu s specifikacijami proizvajalca. Kakrsnokoli
nepredvideno popravilo ali spreminjanje gelade lahko ogrozi njeno varovalno funkcijo.

PRENASANJE: Celado prenasajte v originalni embalazi.

VARNOSTNI NAPOTKI: Celade ne uporabljajte kot podstavka, podpore ali posode. Ne stiskajte je. Pazite, da ne pade. lzogibajte
se stiku z ostrimi ali nevarnimi predmeti. Ne uporabljajte je izven temperaturnega razpona -20 °C in +35 °C. Izogibajte se pobiranju
Celade, tako da primete regulator velikosti. Zas¢itite jo pred kemikalijami.

UPORABNA DOBA: Uporabna Zivljenjska doba Eelade je odvisna od ve¢ dejavnikov obrabe, vkljuéno s temperaturnimi
spremembami, ¢asom izpostavljenosti neposredni sonéni svetlobi ali bolj ali manj intenzivno uporabo. Celado je treba preverjati
redno in pred vsako uporabo, da zaznamo prisotnost kakrine koli poskodbe, kot so razpoke, odtrganje, deformacije, lupljenje,
ki predstavljajo dejanske elemente poslab$anja stanja &elade. Elemente, ki so utrpeli hujse udarce, je treba zamenjati, &etudi ne
kazejo vidnih znakov poskodb. Najdalj$a Zivljenjska doba tega izdelka je 10 let od datuma proizvodnje. Po tem obdobiju je treba
Celado zavredi, ker se s¢asoma zmanjsa zadcita zaradi staranja materialov. Datum proizvodnje je natisnjen na notranji strani celade.
PREGLED: Poleg rednega vidnega preverjanja pred vsako uporabo naj &elado vsaj enkrat letno strokovno pregleda usposobljena
oseba. Preverjanja je treba zabeleZiti na kontrolnem listu, ki ga lahko prenesete s spletne strani www.kasksafety.com. Ne odstranjujte
nalepk ali oznak in redno preverjajte, da so dobro itljive. V primeru rezov, prask ali kakrénekoli druge poskodbe se pred ponovno
uporabo &elade obrnite na proizvajalca, ki jo bo strokovno pregledal

3-LETNA GARANCIJA: KASK daje 3-letno garancijo za izdelek za napake v materialu ali izdelavi. Garancija ne zajema pomanjkljivosti,
ki so posledica normalne obrabe, sprememb, nepravilnega shranjevanja, neprimernega vzdrzevanja ali uporabe v druge namene,
razen tistih, za katere je bila potrjena naprava.

OZNAKE IN NALEPKE: Informacije v notranjosti ¢elade so natisnjene na nalepki, ki se ne sme v nobenem primeru odstraniti.
ODGOVORNOST: KASK Spa zavrada vsakr$no odgovornost za morebitno neposredno ali posredno skodo, nakljuéno ali namerno,
nastalo zaradi nepravilne uporabe izdelkov KASK. Uporabnik prevzame vsa tveganja, ki izhajajo iz nepravilne uporabe izdelkov KASK.
IZJAVA O SKLADNOSTI: Za pridobitev izvoda izjave EU o skladnosti za to napravo, obis¢ite spletno stran www.kask.com.

RU

WHCTPYKUMUA WSIOTOBUTENA: MMepen ucnonb3oBaHveM LunemMa BHUMATeNbHO MpounTaiiTe WHCTpykumn. Hecobnioaenne
VHCTPYKLMiA MOXET CHU3UTL YPOBEHL 6€30MacHOCTH, 06ecneymBaeMblii LWNeMoM. 3roTosuTenb /unu ANCTpUOLIOTOP He HECYT HUKaKoi
OTBETCTBEHHOCTH B CIy4ae HECYaCTHOrO Cryyas, 1 0 33 COBOM T¢ W CMEPTb, B CBSI3M C HeHaANexalLum
1CMOMNb30BaHNEM LUNEMA.
COEPA NMPUMEHEHUS YCTPOMCTBA: 370 ycTpoiicTBO 6bino paspaBoTaHo ANs 3aluuThl FONoBbl MONb30BaTENs OT puUcka NaaeHus
NpeaAMETOB C BbICOThI ¥ NOCNEAYIOLLMX TPABM ONIOBHOTO MO3ra 1 NepesioMoB Yepena. [laHHbIii wnem paspaGoTaH Takum 06pasom, 4ToGb!
normnowaTk 9HEPruio y/iapa nyTem ee MporopLUOHanbHOro pac HIS M/MNK e €0 OCHOBHBIX KOMMOHEHTOB. [laHHbIl
LINemM AOMKEH MCMONb30BaTLCA TOMBKO B TeX LENsX, AN KOTOPbIX OH NpeaHasHayeH (M. Mapkuposky). LLinem 6bin cepTudmumposaH
ANS UCMOMb30BaHWA B MPOMBILUNEHHOCTH cornacHo ctaHaapTy EN 397:2012+A1:2012, a Takke yaoBneTBOPSieT [AOMONHATENbHLIM
TpeBoBaHNsM camoro cTaHaapTa B nyHkTax: § 5.2.1 OueHb Hu3kas Temnepatypa — 30°C; § 5.2.4 Bokosas aedopmaums; § 5.2.5 Bpbisrn
pacnnasnexHoro mMeTanna; § 5.2.3 dnekTpuyeckue CBOICTBA /N5 3aLUTBI OT Cly4aHOro NPUKOCHOBEHWS K NPOBO/IAM MO/ HaNpsHKeHeM
o 440 B nepem. Toka (kpome Bepcun PRIMERO AIR). BMecTe ¢ TeM OHO COOTBETCTBYET AONONHUTENBHBIM TpeGOBaHUSM, a UMEHHO
naparpacam § 4.2.1 Mornowyexune yaapos, § 4.2.2 MpoHnkHoBeHue pernamenTa EN12492:2012 : nposepka, nposoanmas npw -30°C/+50°C.
3almTa OT OMacCHOCTU NOPaXEeHUs BNEKTPUYECKUM Tokom: Kpome aToro, Lunembl cepTudmumpoBarbl no ctaHaapty EN 50365:2002
(knacc 0) Ana “cnonb3oBaHUs B6NM3N cnaboTouHbIX cUCTeM C HanpsbkeHnem Ao 1500 B noct. Toka unu 1000 B nepem. Toka. LLnem,
MCNONb3yeMblii B COYETAHUM C [PYrUMI 3nekTponsonmposanHeiMu CU3, npefoTepalyaeT npoxoa Toka 4Yepes rofioBy nonb3oBaTens.
LLinem ¢ 3eKTPUYECKO U30NALMEN HE MOXET MCMONL30BATLCS Kak €ANHCTBEHHOE CPECTBO 3aluThl. HEe0GX0AMMO UCMONb30BaTL Apyrie
3aLUMTHBIE M3ONNPYIOLLME YCTPOIICTBA COTNACHO NPeyCMOTPEHHBIM pUCKaM U B COOTBETCTBUM C BbINONHAEMOIi paboToii. Msonupyiouime
wWwnembl He CeyeT UCToNb3oBaTh B CUTYaLMsX, KOrAA eCTb PUCK YACTUUHOTO CHIDKEHWUSI UX M3ONMPYIOLLMX CBOWCTB. JnekTpudeckas
3awmTa, obecneunBaemasi yCTPOWCTBOM, MOXeT ObiTb CHWXEHA W3-3a CREAylWMX MPUYMH: CTapeHue, Heroaxoaslias OouMcTka,
MeXaHU4YECK1e UK XMMUYECKIE NOBPEXAEHIUS WK [pyrie 0coBble YCNoBus aKkCnnyatauui (Hanpumep. B Cliyyae [AOXAS UMK CHera).
BHUMAHMUE: LLinem He B COCTOSIHUM 0GECneqnThb MOMHYI0 3alUMTy OT TPaBM. B 4aCTHOCTU, BAXHO MOMHWTL, YTO LUAEM He B COCTOSIHUM
3aLNTUTE TONIOBY OT MOBPEXAEHMIA, OGYCMIOBAEHHBIX CUMbHBIMM yaapamu. Mocne CUMbHOTO yaapa, Aaxe ecniv NoBpexaeHne He
onpeaenseTcs BU3yanbHO, 3aMEeHWUTL WeMm, TakK Kak MOXeT BbITb yTepsiHa CNOCOBHOCTL racuTb nocneayowwve yaapel u obecneunBaTb
OXWAAEMbIN YPOBEHD 3aLuTI. LLINem, on1cLIBaeMbIi B HACTOSILLEM PYKOBOACTBE,
BHUMAHWUE: ecnu ecTb 0nacHOCTL NafieHusi, Hanpumep, Npu paboTe Ha BbICOTE UK NOAbEMHbIX NnaTthopmax obsizaTensHOM ABNSeTCs
1CroNb30BaHNe Luniema C NoAGOPOAOYHbIM pemHeM. To Xe camoe kacaeTcsi Cllyyaes, Kora ecTb PUCK MOTEpU Kacku, Hanpumep, npu
BbINONHEHUM pa60T BbllLU€ ronosbl.
HekoTopble WHCTPYKUMM WM HOPMATWBHbIE aKTbl HE [OMyCKaloT WCMOMb30BaHME 3alMTHLIX KAacok Ge3 noAGopoaoHHOro PemHs.
HeKOTOph\e VHCTPYKUUM UNnU HOpMaTWBHbIE aKTbl TpeﬁleT MCNONb30BaHUS Kacok C 3acTerHyTblM I'IO/:(ﬁDpO[:\D“IHbIM pemHem B cnyyasx,
€CIM eCTb PUCK NAAEHUS, HanpuUMep, Npu BbICOTHbIX paboTax UM paGoTax Ha MOAbEMHbIX NiaTdopmax. Te xe camble TpeGoBaHus
PacNpOCTPaHAOTCA Ha Cry4an, KOrAa CYLIECTBYET PUCK MOTEpU Kacku, Hampumep, npu BbiNONHEHNA paboT Hap ronosoit. Mepen
1cnonb3oBaHnem CU3 NpoKOHCYSbTUPYITECH C KOMMETEHTHLIM OpraHamMu O BO3MOXHOCTSIX 1 OrpaHndeHusix. Ecniu kacka ocHalieHa
noa6opoaoyHeIM pemHem, komnaHns OAO «KACK» (KASK S.p.A.) pekomenayeT fepxatb ero 3aCTerHyTbIM Ha MpOTSKEHUM Bcero
paboyero npouecca. Llnem, onvcbiBaeMbIii B HACTOSILLEM PYKOBOACTBE MO JKCTnyaTaLm, YCTPOWCTBOM
3alMTLl B CBA3M C YeM OHO mpowwno cepTudumkauymio EC B cootetcteum ¢ Mpunoxennem V Oupektusbl EC 2016/425. ychOI/ICTEO
MNOANEXWUT NpoBepKke B COOTBETCTBUN C MpunoxeHnem VIl Bbileyka3aHHOW [IMPEKTUBLI B OTHOLLEHWM YCTPOICTBA MHAVBUAYANbHOR
3awumTel kateropum lIl. Mpoueaypa cepTudmkalmm 1 npoLesypa koHTpons no ctaHaapTam EN 397:2012+A1:2012 n EN50365:2002 Gbinn
nopyyeHbl HOTUULIMPOBAHHOMY OpraHy no cepTudukaumm npoaykuuu Ne 2008, [onomucepT, yn. Bunnaxosa, 4. 7/A, 32013 JloHrapoHe,
koA NpoBuHLMM BL — Utanus.
KQMIJEKTALINA: 1. Kopnyc. 2. THe3[0 AnA HayWHWUKOB ANA 3aluThl OT Wyma. 3. BEHTUNAUMOHHbIE OTBEPCTUS (TOMbKO AnA Bepcvn
OWP). 4. THe3no ¢ chacaaHoii cTopoHbl. 5. 3axum ans doHapuka. 6. CHe3go ans agantepa 3abpana. 7. Oronosbe. 8. MapkupoBoyHble
APTIbIKA. 9. Mpsxka. 10. Pemewwok. 11. BokoBoit HaTskuTenb. 12. Cuctema perynup . 13. Bi perynupyiolyue
ycTpoiicTBa caaau. 14. CHe3no 4Ns 3alMTHOMO YCTPOCTBA ANs Lew.
WHCTPYKLIUA MO SKCMIMYATALIMU: B kauyecTBe NpohunakTMHeckoil Mepbl BaXHO MCMONb30BaTL LUMEM BCE BPEMS NPW BEPXOBOI
esne. [Ins JOCTATOUHOI 3alUTel HEOGXOAMMO MCMONb30BATL LUNEM NPaBMUILHOrO pasMepa C NPaBMUIbHON NOCAAKOW Ha ronose, YToGb!
obecneynts MakcUMarbHblii KOMGOPT 1 Ge3onacHocTb. LUnem AomkeH GbiTb MOJOTHAH NOA pa3mepsl MoNb3oBaTens, Hanpumep,
PemeLLKn He AOMKHbI 3aKpblBaTh YUKW, NPsXKKa A0MKHA HaxoauTbCs BAanu ot YentoCTHOM KOCTHW, @ peMeLUKn 1 Npsxka AOMKHbI BMeCTe
perynMpoBaThCs Tak, 4ToGbl JocTuranack yaoGHas U NnoTHasi NOAroHka. Mocne 3akpenneHus 1 perynpoBkv NoABOPOOHHOTO PeMHs!
y6eanTLCs, YTO WNEM He CAABNWBAET rofloBy W He ABuraeTcs cBO6oAHO Bnepes U Hasag (cm. Puc. 1).
PEMYNUPOBKA LUNTEMA: HapeTb Wwnem 1 noaorHaTb pa3mep Nnpu NOMOLLY 3a[JHEr0 Konecika (Mo YacoBoii CTPenke - NS 3aTArMBaHus,
MPOTUB YacoBOW CTPenku — Ans ocnabneHns) unn NoTsHyTb 3a ABa GbICTPO3AKPLIBAIOLLMXCS dNEMEHTa ANs [OCTUXKEHUS Kenaemoro
HaTsHKeHUs! (TONMbKO ANs MoAenelt ¢ COOTBETCTBYIOLMM ocHalleHnem) (Puc. 2). PacnonoxuTb CUCTeMy perynupoBku pasmepa Ha
3aTbiNo4HON obnactn (Puc. 3), HaKnoHsis ee 1 perynupys no BbicoTe. 3aTsHYTh PeMeHb NyTem BCTABKM OAHOMO PEMHS C MPSHKKONA B
Apyroii Ao wenyka (Puc. 4a). MoTsHyTb 3a noabopoAoyHblii peMeHb Ans npoBepku dukcauun npsxku (Puc. 5). Otperynupyiite
AnMHY NoAGopOOYHOrO pemellka Ansl NAOTHOrO 3aKpernneHus Wwnema Ha ronose. Ha KoHUe NeHTbl [OMKHO GbiTb PacronoxeHo
Pe3uHoBOE KOMbLO AN NPeAoTBpaLLEHNs ee CBOBGOAHOMO cBUCaHMs. OTperynupoBaTh GOKOBOIW HaTsKMTENb NOAGOPOAOYHOTO PEMHS!
CMeLLeH1EM Mo peMeLLkaM [0 Kenaemoro NonoxeHus 3a yxom (Puc. 6). [1ns CHATUS LWnema C rofioBbl OTKPbITb NOAGOPOAOYHLIA PeMEHb
O[IHOBPEMEHHbIM Ha)kaTMem KHOMOK Ha Ka/aoi cTopoHe npskku (Puc. 4b). Micnonb3oBaHue 3afHUX PErynsTopos (B MOAENsX, B KOTOPbIX
OHV NPEeAYCMOTPEHBI): MOXHO OTPErynupoBaTh UX AIUHY, €CTM GOKOBOW HaTSKUTENb CO3/laeT Heyao6CTBa, HanpuUMep, LENnseTcs 3a yxo
VN 3a 3aWuTy opraHos cnyxa (Puc.7).
BAMACHBIE YACTU: N3meHeHus, 3ameHbl U/Mnu AEMOHTaX OfHOro Wnn Gonee opuriHanbHbIX KOMMOHEHTOB LUnema 3anpelyeHbl 6es
pa3peLLeHns NPon3BOANTENS. VICNonb3oBaTk TOMLKO OPUrUHaMbHbIE 3anacHble YacTu (upMel KASK. He cneayeT BUAOM3MEHSTL wnem
[ANA yCTaHOBKW ApYruX npi ocTel, kpome Ol Hmke. Ecnn HeoBxoaumo, o6paTiTech K BalleMy PO3HUYHOMY NpoaasLy
VNI HEMOCPE/ICTBEHHO K U3rOTOBUTENIO.
NPUHAIEXKHOCTW: MMpoBepbTe y Ballero Aunepa Wnu y NpOM3BOAMUTENS (PaKTUYEcKoe Hanuuve NpUHaANEeXHOCTE! ANs Lnema.
Cobriofjaiite MHCTPYKUMN MO YCTAHOBKE W SKCTyaTalyy, NOCTaBNsemMble C NPUHaANEXHOCTAMM. VCronbayiiTe TOMKO MpUHaanexHoCTy,
0710GpEHHbIE NPOM3BOAMTENEM.
MPOBEPKA: Mepea vcnonb3oBaHUEM Kackv NpoBepbTe ee LiefocTHOCTb BO BCex YacTsXx. Lnem Heobxoaumo nepuoguyecku, n B no6om
cryyae nepes KaxasiM UCMoNb30BaHMEM, NPOBEPSTL Ha HanMune MoBbIx e WiA, TaKNUX KaK TPELLWHbI, OTCTIOEHUS, AechopMmaLyn,
OTCMNOEHMA, KOTOpble ABNSAKTCA 3NeMeHTamu, CBUAETENbCTBYOWMMN O COCTOSAIHUM W3HOLIEHHOCTU Kacku. SﬂeMeHThl, noaseprwmecs
3HAUNTENbHBIM Y/1apaM, A0MKHbI GbiTh 3aMEHEHbI, JaXe EC OHU HE UMEIOT SBHBIX NPU3HAKOB NoBpexaeHUs. Mocrne cunbHoro yaapa,
AlaXe eCcnn MOBPEXAEHUs HEe BUAHbI, 3aMEHUTE KacKy, Tak kak OHa Morfa uc4yepnaTb CBOIK CMOCOGHOCTb Morfowate AanbHewlmne
yAape! v ofecneynBarh OXMAAEMYIO 3aluuTy. B cnyyae HenpeaHamMepeHHOro OTKPLITUS UMW Pa3pbiBa MPsKKkA OHa BOMbLUE HE MOXET
rapaHTUpoBaTh Harpysky, HeoGXoAUMYI0 Anst OTKPLITUS. PekoMeHayeTcst 06CNyxuBaTh LNEM Y NPOVU3BOAUTENS UNU B aBTOPU3OBAHHBIX
VM LieHTpaX.
YUCTKA: Ouuctky wnema (1 niobbix NPUHAANERHOCTEN) BLINOMHSATL C UCNONb30BAHUEM TONBKO BOAbI, HEArpeCCUBHOIO Mbina U MSIrKon
4NCTOI BETOLN. [JOKAATECS BbICkIXaHUS NPU KOMHATHOI TemnepaType. BHYTPEHHIO HaGUBKY MOXHO CHUMaTb U CTUpaTh BPYuHYIO B
XonopHoii Boae, 6o B cTupankHoi MatumHe (make. 30°C). 3anpelyaeTcs Cnonb3oBaTh YACTALNE XMMUKATLI UMW PacTBOPUTENM.
XPAHEHUE: Mexay ucrnonb3oBaHUsMIU XpaHuUTb Wwnem npu Temnepatype ot 5°C go 35°C 6e3 Bo3aeicTBUS NPSIMbIX CONMHEYHDBIX JTyyeit
BJjanu OT UCTOYHWKOB BbICOKOW TeMNepaTypbl. PEKOMEHyeTCA XpaHUTb LUNEM B OPUrHanNbHOI yNaKoBKe.
NPUMEHEHUWE KIESA: He HaHoCWTb Kneii, pacTBOPUTENW, Hakneiiku M Kpacky, €Clii OHU He COOTBETCTBYIOT creuudukaLusm
npoussoauTens. J1io6oi HenpeayCMOTPEHHbIA PEMOHT Ui MOAUUKALMA MOTYT OTPULIATENBHO BAWUATL Ha 3aLLMTHYIO (hYHKLMIO Lnema.
TPAHCTIOPTUPOBKA: nepeBo3uTh LUeM B OPUTHAILHOI yNakoBKe.
MNPEOOCTOPOXHOCTU: He ucnonb3osaTh LNeM B ka4ecTBe OCHOBAHMS, OMOpbl UMK KOHTeliHepa. He oxumaThb wnem. He poHsTe
wnem. He fonyckaTk KOHTaKTa C OCTPLIMM UMK ONacHsIMI NpeMeTamu. He Mcnonb3oBaTk Npu Temnepatypax 3a npeaenam AuanasoHa
o1 -20°C f1o0 +35°C. He noaHUMaTh LNem 3a yCTPOCTBO perynupoBki pasmepa. 3alluuiats OT BO3AEHCTBUS XMMUYECKIX BELLECTB.
CPOK CITY>KBbl: Cpok cnyx6Gbl Lunema 3aBUCUT OT BCTPEYAEMOCTU Pa3NuHbIX OTPULATENbHLIX (HaKTOpPOB, BKMIOYas W3MeEHeHUs
TemnepaTypbl, BO3AEUCTBIE NPSIMOro COMHEYHOrO CBETA U HYACTOTY UCNONb30BaHWs. LLinem fonxeH NpoxoauTh perynsipHble NpoBepky, a
TakKe Nepesl KaxkabIM UCTIONL30BAHUEM /NS BLISBNEHMS HANN4Mst NI0BLIX NOBPEXAEHUI (TPELLMH, OTPLIBOB, AehopMaLMi, OTCNIaMBAHMS),
NpeaCTaBNsIoLMX p\oxasaTenbcma YXYAWEHNS COCTOSHUS nema. LLneMsl nocne yaapa sHaunTenbHOI Cunbl CReayeT 3aMeHsiTh, Aaxe
ecnm o4eBual oTcyTeTBYIOT. MakcuMarbHIit CPOK Cryx6Gbl NpodykTa — 10 neT oT AaTel U3roToneHus. Mo
'OKOHYaHWM cpoka He cneayeT NoNb30BaThCA WAEMOM, TakK KakK ypOBEHb 3aLUWUThI CHKAEeTCst CO BpEMEHEM U3-3a CTapeHus MaTepuanos.
[laTa M3roToBNEHMs HaHeCeHa NeyaTHsIM CIoCOGOM Ha BHYTPEHHIOIO CTOPOHY LWnema.
OCMOTP: Mepep kaxabIM UCNONb30OBAHMEM NPOBOAUTE BU3yarlbHbI OCMOTP LAEMa, MPU 3TOM YNOMHOMOYEHHbI CneuuanicT AoMmKeH
NpOBOANTL TILATENbHBIA OCMOTP LUfieMa MUHUMYM OAWH pa3 B rof. 3anvcu MpoBepoK HEOBXOAMMO BHOCUTH B rpachuk MPOBEPOK,
KOTOPbIA MOXHO ckauaTb ¢ BeGcaiita www.kasksafety.com. OTMKETKM UNM MapKMpOBKY - HE CHUMaTb M MPOBEPSTH MX YUTAEMOCTb.
Mpu 0BHapyxeHUn NOpe3oB, UCTUPAHWIA N APYrUX i nepen 7] MCnornb: wnemMa HyxHo obpaTtuTbes K
NPOU3BOANTENNIO ANt NPOBE/IEHNS €r0 MPOBEPKNA.
TPEXNETHAA FTAPAHTUA: dupma KASK npeaoctaBnseT TPexneTHIO rapaHTuio Ha usgenue B cryvae [edekToB matepuanos
UNU U3roToBNEeHUsA. rapaHTvm He ﬂDKprEaeT [Zled)eKTbl BbI3BaHHbIE HOPMasbHbIM M3HOCOM U UCTUPAHWEM, BHECEHVWEM I/IQMEHEHIAﬁ
6eny MeM NN UCTIOb: , NS KOTOPOTO U3/1ENNe He BblNo CepTUdULNPOBAHO.
MAPKUPOBKA: VHdopmauuio, ykasaHHyo Ha BHYTPEHHEW YacTu Lnema u oTneyaTaHHyK Ha aTUKeTKe, 3anpeLaeTcs yaansTb U3 Niobblx
COOBPaXEHUIA.
OTBETCTBEHHOCTb: KASK Spa He HeceT OTBETCTBEHHOCTW 3a MPSIMOA WNM KOCBEHHbIA yulepB, CryyaiiHblii UM HamMepeHHBIi,
BbI3BAHHbIN HEHAANEXALLMM UCMONb30BaHNEM NPOAYKLMN thpmbl KASK. Monb3oBaTens NpuHAMAaeT Ha ceGst BCe PUCKH, BbITeKaloLne 13
HeHa/nexalyero ucnonb3oBanus npoaykuumn dupmel KASK.
JEKIAPALIMAI COOTBETCTBUA: [ins nonyyeHnst konuu feknapauun cootBeTcteus EC aaHHoOro usgenus nocetute cait www.kask.
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INFORMATIVNI LIST: Prije uporabe kacige paZljivo procitajte upute. Nepostivanje onog §to je navedeno moze umanijiti
sigurnost koju ova kaciga pruza.

NAMJENA OPREME: Ova oprema dizajnirana je da pruzi zatitu glave korisnika od rizika od pada predmeta s glave i posljedi¢nih
ozljeda mozga i prijeloma lubanje. Ova kaciga konstruirana je tako da apsorbira energiju udarca djelomi¢nom raspodjelom ili
ostecenjem njezinih bitnih dijelova. Ova kaciga smije se upotrebljavati iskljucivo za aktivnosti za koje je certificirana (vidjeti
oznaku). Kaciga je certificirana za industriju prema normi EN 397:2012+A1:2012 i takoder zadovoljava izborne zahtjeve same
norme u to¢kama: § 5.2.1 Vrlo niske temperature — 30 °C; § 5.2.4 Bo&na deformacija; § 5.2.5 Prskanje rastaljenog metala; § 5.2.3
Elektri¢na svojstva za zadtitu od slu¢ajnog kontakta s provodnicima pod naponom do 440 V u izmjeniénoj struji (iskljucujudi
varijantu PRIMERO AIR). Takoder je u skladu s dodatnim zahtjevima iz sljedecih tocki: &l. 4.2.1 “Apsorbiranje udaraca”, &l. 4.2.2
“Penetracija” norme EN12492:2012: ispitivanje provedeno na -30 °C/+50 °C. Zastita od elektri¢nog rizika: Osim toga, kacige
su certificirane prema normi EN 50365:2002 (razred 0) za koridtenje u blizini niskonaponskih sustava s naponima do 1500 V u
istosmjernoj struji ili 1000 V u izmjeniénoj struji. Kaciga koja se koristi u kombinaciji s drugom elektriéno izoliranom OZO-om
sprjecava prolaz struje kroz glavu korisnika. Elektri¢no izolacijska kaciga ne moze se koristiti sama. Potrebno je koristiti druge
uredaje za izolacijsku zastitu na temelju o&ekivanih rizika za aktivnost koja se obavlja. Izolacijske kacige ne bi se trebale koristiti
u situacijama u kojima postoji opasnost od djelomiénog smanjenja njihovih izolacijskih svojstava. Elektri¢na zastita koju nudi ova
oprema moze biti smanjena iz sljedecih razloga: starenje, neprikladno ciéenje, mehanicka ili kemijska ostecenja ili drugi posebni
uvjeti uporabe (npr. u sluéaju kise ili snijega)

POZOR: Kaciga ne moze uvijek zastititi od ozljeda. Posebno je vazno imati na umu da nijedna kaciga ne moze zastititi glavu od
sila koje izazivaju snazni udari. Nakon snaznog udarca obavezno zamijenite kacigu, ¢ak i ako na njoj nema vidljivih ostecenja,
buduéi da je moguée da je izgubila sposobnost apsorpcije daljnjih udaraca i pruzanja predvidene zastite.

PAZNJA: ako postoji opasnost od pada, npr. pri radu na visini ili podizanju platformi obavezna je uporaba kacige s remenom za
bradu. Isto vrijedi i u slu¢ajevima kada postoji opasnost od gubitka kacige, kao §to je izvodenje radova iznad glave.

Neki propisi ili zakoni ne dopustaju koristenje zastitnih kaciga bez remena za bradu. Neki propisi ili zakoni zahtijevaju da
koristite kacigu s remenom za bradu ako postoji opasnost od pada, npr. u radu na visini ili pri podizanju platformi. Isto vrijedi i
u sluéajevima kada postoji opasnost od gubitka kacige, kao §to je izvodenje radova iznad glave. Provjerite kod nadleznih tijela
o mogucénostima i ograni¢enjima prije uporabe OZO-a. Ako je kaciga opremljena remenom za bradu, poduzec¢e KASK S.p.A.
preporuéuje da ostane povezan tijekom cijele radne aktivnosti. Kaciga opisana u ovom priruéniku zastitna je oprema i sukladno
tome prosla je postupak certifikacije CE uz primjenu zahtjeva sadrzanih u Prilogu V. Uredbe EU 2016/425. Uredaj podlijeze
postupku kontrole u skladu s Prilogom VII gore navedene uredbe kao OZO Il kategorije. Postupak certifikacije i postupak
kontrole za norme EN 397:2012+A1:2012 i EN50365:2002, povjereni su prijavljenom tijelu br. 2008, Dolomiticert, Via Villanova
7/A, 32013 Longarone, BL - Italija.

SASTAVNI DIJELOVI: 1. Skoljka; 2. Utor za umetanie stitnika za usi; 3. Ventilacijski otvori (samo verzija AIR); 4. Prednji utor; 5.
Kopéa za svjetiljku; 6. Utor za umetanje prilagodnika vizira; 7. Okoglavna vrpca; 8. Etikete za oznacavanje; 9. Kopé&a; 10. Remen;
11. Bo¢ni regulator vrpce; 12. Sustav prilagodbe velicine; 13. Klizni straznji regulatori; 14. Utor za umetanje $titnika za vrat.
UPUTE ZA UPORABU: kao mjeru predostroznosti, kacigu je obavezno neprekidno nositi tijekom rada. Kako bi se osigurala
odgovarajuca zastita, vazno je nositi kacigu odgovarajuée veli¢ine i dobro podedenu prema glavi na nacin koji osigurava najveéu
udobnost i sigurnost. Kaciga se mora prilagoditi tako da odgovara korisniku, na primjer vrpce moraju biti postavljene tako da
ne prekrivaju usi, kop&a mora biti udaljena od &eljusne kosti, a vrpci i kop&a moraju se zajedno podesiti tako da budu udobne i
&vrste. Kad je podbradni remen dobro priévrééen i namjesten, uvijek provjerite ne pritiée li kaciga previde glavu ili ne pomice li
se previ$e slobodno naprijed-natrag (vidjeti sl. 1).

NAMJESTANJE KACIGE: Stavite kacigu na glavu i podesite velicinu okretanjem kotacic¢a na zatiljku (okretanjem u smjeru
kretanja kazaljke na satu veli¢ina se smanjuje, a u suprotnom smjeru povecava) ili jednostavno (vrijedi za samo za odredene
modele) priblizavanjem dijelova brze spojke do postizanja Zeljene razine zategnutosti (sl. 2). Postavite sustav za podesavanje
veli¢ine u podrugju vrata kako je prikazano (sl. 3), naginjudi ga i podesavajudi visinu. Priévrstite remen umetanjem jednog dijela
kopée u drugi sve dok &ujno ne dosjednu (sl. 4A). Povlagenjem podbradne vrpce provjerite je li kop&a zaglavljena (sli. 5). Kako bi
kaciga tijesno prianjala uz glavu, podesite duljinu. Gumeni prsten mora se nalaziti na krajnjem dijelu vrpce kako bi se sprijecilo
da vrpca bude ovjesena. Namjestite boéni regulator podbradne vrpce klizanjem po vrpci dok se ne nade Zeljeni polozaj ispod
uha (sl. 6). Da biste skinuli kacigu otkopéajte podbradni remen istodobnim pritiskom na boéne gumbe kopée (sl. 4b). Uporaba
straznjih regulatora (na modelima na kojima se to predvida): prilagodavanjem regulatora mozete izbjegnuti neudobne polozaje
boénog regulatora vrpce, na primjer u kojima ¢e smetati uhu ili prilikom nosenja &titnika za sluh (sl. 7).

ZAMJENSKI DIJELOVI: Preinake, zamjene i/ili uklanjanja bilo koje izvorne komponente kacige zabranjeni su ako ih nije odobrio
proizvodaé. Upotrebljavajte iskljucivo originalne zamjenske dijelove KASK. Kaciga se ne smije preinaciti kako bi se na nju
postavljao pribor koji nije naveden u nastavku. U slucaju potrebe obratite se distributeru ili izravno proizvodacu.

PRIBOR: provjerite kod distributera ili proizvodaca stvarnu raspoloZivost pribora za kacigu. Pridrzavajte se uputa za uporabu i
postavljanje prilozenih uz pribor. Rabite isklju¢ivo pribor koji je odobrio proizvodaé.

PROVJERA: Prije uporabe kacige provjerite njenu cjelovitost u svim dijelovima. Kaciga se mora povremeno provjeravati,
au svakom slucaju prije svake uporabe, kako bi se utvrdila prisutnost bilo kakvih o$teéenja kao $to su pukotine, odvajanja,
deformacije, ljustenje, koji predstavljaju elemente koji otkrivaju stanje dotrajalosti kacige. Elementi koji su pretrpjeli znacajne
udare moraju se zamijeniti ak i ako ne pokazuju oéite znakove ostecenja. Nakon snaznog udarca, ¢ak i ako osteéenje nije vidljivo,
zamijenite kacigu jer je mozda iscrpila svoju sposobnost apsorbiranja daljnjih udaraca i pruzanja o&ekivane zastite. U sluéaju
nenamjernog otvaranja ili kidanja kop&e, ona vi§e ne moze jamciti opterecenje potrebno za otvaranje. Preporudljivo je da kacigu
servisira proizvoda¢ ili ovladteni centar od istog.

CISCENJE: kacigu (ukljucujuci eventualni pribor) perite iskljucivo vodom, neutralnim sapunom i mekom i ¢istom krpom. Ostavite
da se kaciga prirodno osusi na ambijentalnoj temperaturi. Unutarnja podstava moze se izvaditi i prati ruéno u hladnoj vodi ili u
perilici rublja (maks. 30 °C). Obavezno izbjegavajte uporabu kemijskih sredstava za pranje i otapala.

CUVANUJE: tijekom neuporabe pozeljno je kacigu ¢uvati na temperaturi izmedu 5 °C i 35 °C, zadticenu od izravne sunceve
svjetlosti i udaljenu od izvora topline. Preporuéuje se drzanje u originalnoj ambalazi.

PRIMJENA ADHEZIVNIH SREDSTAVA: Ako nisu u skladu sa specifikacijama proizvodaca, nemojte upotrebljavati ljepila,
otapala, samoljepljive naljepnice i lakove. Svaka nepredvidena intervencija ili preinaka mogu narusiti zastitnu funkciju kacige.
PRIJEVOZ: Kacigu prevozite u originalnom pakiranju.

MJERE OPREZA: nemojte se koristiti kacigom kao osloncem, podupiraéem ili spremnikom. Nemojte pritiskati kacigu. Nemojte
dopustiti da padne. Izbjegavajte doticaj sa iljastim ili odtrim predmetima. Nemojte upotrebljavati kacwgu izvan temperaturnog
raspona od -20 °C do +35 °C. Pazite da regulator veli¢ine ne grebe kacigu. Stitite je od kemijskih tv;
VIJEK TRAJANJA: vijek trajanja kacige ovisi o razli¢itim &imbenicima koji nepovoljno utjedu, ukljuéujuéi oscilacije temperature,
izlozenost izravnoj suncevoj svjetlosti i intenzitet uporabe. Kaciga se mora provjeravati povremeno te prije svake uporabe,
kako bi se utvrdila eventualna oste¢enja poput pukotina, promjena boje, deformacija i ljustenja, $to su elementi koji ukazuju
na pogoranje uporabnog stanja kacige. Elementi koji su podnijeli zna¢ajne udarce moraju se zamijeniti ¢ak i ako ne pokazuju
ocigledne znakove o$tecenja. Maksimalno trajanje ovog proizvoda je 10 godina od datuma proizvodnje. Nakon tog razdoblja
kacigu je potrebno odbaciti iz uporabe jer se zastita protokom vremena smanjuje zbog starenja materijala. Datum proizvodnje
naveden je u unutradnjosti kacige.

PROVJERA: uz uobicajenu vizualnu provjeru prije svake uporabe, nadlezna osoba mora obaviti temeljit pregled najmanje
jedanput godisnje. Evidentiranje provjera mora se izvriiti na kontrolnom listu koji se moZe preuzeti s mreznog mjesta www.
kasksafety.com. Nemojte uklanjati naljepnice ili oznake i provjeravajte njihovu ¢itljivost. Ako uocite bilo kakve rezove, ogrebotine
ili druga ostecenja, prije ponovne uporabe obratite se proizvodacu kako bi provjerio kacigu.

3 GODINE JAMSTVA: KASK odobrava jamstvo za proizvod od 3 godine za bilo kakav nedostatak materijala ili izrade. Nedostaci
zbog normalnog trosenja proizvoda, preinaka, lodeg skladistenja, nepravilnog odrzavanja ili uporabe razli¢ite od one za koje je
uredaj certificiran iskljuéeni su iz jamstva.

OZNAKE/NALJEPNICE: Podaci sadrzani u unutrasnjosti kacige, otisnuti na naljepnici, ne smiju se uklanjati ni iz kojeg razloga.
ODGOVORNOST: KASK Spa otklanja svaku odgovornost za bilo kakvu izravnu ili neizravnu, slu¢ajnu ili namjernu $tetu izazvanu
nepravilnom uporabom proizvoda KASK. Korisnik snosi sve rizike koji proizlaze iz nepravilne uporabe proizvoda KASK.

IZJAVA O SUKLADNOSTI: Za pribavljanje EU izjave o sukladnosti za ovaj proizvod posjetite web-mjesto www.kask.com
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INSTRUKCJE PRODUCENTA: Przed uzyciem kasku nalezy zapozna¢ sie z niniejszymi instrukcjami. Niezastosowanie sie do tego zalecenia
moze skutkowa¢ obnizeniem poziomu bezpieczenstwa, jakie ma zapewni¢ kask.

PRZEZNACZENIE URZADZENIA: To urzadzenie zostato zaprojektowane w celu zapewnienia ochrony glowy uzytkownika przed ryzykiem
spadania przedmiotéw z géry, co moze spowodowac urazy mézgu i pekniecia czaszki. Kask zostat zaprojektowany tak, by pochtania¢ site
uderzenia poprzez jej czgsciowe rozprowadzenie i/lub uszkodzenie kluczowych elementéw. Kask moze by¢ uzytkowany tylko i wytacznie do
czynnosci, dla ktérych uzyskat certyfikat (patrz oznaczenie). Kask zostat certyfikowany dla przemystu zgodnie z norma EN 397:2012+A1:2012,
a takze spetnia opcjonalne wymagania tej normy w punktach: § 5.2.1 Bardzo niska temperatura — 30°C; § 5.2.4 Odksztatcenie boczne; §
5.2.5 Rozpryski stopionego metalu; § 5.2.3 Wiasciwosci elektryczne dla ochrony przed przypadkowym kontaktem z przewodami pod
napieciem do 440 V przy pradzie zmiennym (z wytgczeniem wariantu PRIMERA AIR). Spetnia réwniez dodatkowe wymagania okreslone
w punktach: § 4.2.1 Amortyzacja, § 4.2.2 Penetracja, norma EN12492:2012 : test przeprowadzony w temperaturze -30°C/+50°C. Ochrona
przed ryzykiem porazenia pradem: Dodatkowo kaski majg certyfikat zgodny z normg EN 50365:2002 (klasa 0) do uzytku w poblizu instalacji
niskiego napiecia, o napieciu do 1500 V przy pradzie statym lub 1000 V w pradzie zmiennym. Kask uzywany w potgczeniu z innymi
elektrycznie izolowanymi srodkami ochrony indywidualnej zapobiega przeptywowi pradu przez gtowe uzytkownika. Kask elektroizolacyjny
nie moze by¢ uzywany samodzielnie. Nalezy koniecznie stosowa¢ inne izolacyjne srodki ochronne, odpowiednio do ryzyka zwigzanego z
wykonywang czynnoscia. Kaski izolacyjne nie powinny by¢ uzywane w sytuacjach, w ktérych istnieje ryzyko czesciowego zmniejszenia ich
wiasciwosci izolacyjnych. Ochrona elektryczna zapewniana przez urzagdzenie moze by¢ zmniejszona z powodu: starzenia sie, niewtasciwego
czyszczenia, uszkodzen mechanicznych lub chemicznych lub innych warunkéw uzytkowania (np. w przypadku deszczu lub $niegu).
UWAGA: Kask nie zapewnia catkowitej ochrony przeciw odniesieniu obrazen. W szczegélnosci nalezy pamietaé, ze zaden kask nie
chroni gtowy przed urazami bedacymi nastepstwem dziatania gwattownej sily. Jesli kask zostanie poddany silnemu uderzeniu - nawet
gdy uszkodzenie nie jest widoczne - nalezy go wymieni¢, gdyz mozliwosci absorpcyjne kasku mogly zosta¢ wyczerpane i kask moze nie
zapewni¢ ochrony przeciw kolejnym uderzeniom

UWAGA: jesli istnieje niebezpieczenstwo upadku, np. podczas pracy na wysokosci lub podnoszonych platformach, obowigzkowe
jest uzywanie kasku z paskiem pod broda. To samo dotyczy przypadkéw, w ktérych istnieje ryzyko utraty kasku, na przyktad podczas
wykonywania prac nad gtowa.

Niektére przepisy lub rozporzadzenia nie zezwalajg na uzywanie kaskéw ochronnych bez paska podbrodkowego. Niektére przepisy lub
rozporzadzenia wymagajg uzywania kasku z paskiem podbrédkowym, jesli istnieje ryzyko upadku, np. przy pracach na wysokosci lub
podnoszonych platformach. To samo dotyczy przypadkéw, w ktérych istnieje ryzyko utraty kasku, na przyktad podczas wykonywania prac
nad glowa. Przed zastosowwaniem SOI nalezy sprawdzi¢ u whasciwych wtadz mozliwo$c ich stosowania i ewentualne ograniczenia. Jesli
kask posiada pasek podbrodkowy, firma KASK S.p.A. zaleca, aby byt on zapiety przez caly czas wykonywania czynnosci roboczych. Kask
bedacy przedmiotem niniejszej instrukcji jest Srodkiem Ochrony Indywidualnej i jako taki zostat objety procedurg certyfikacji unijnej
zgodnie z wymogami okreslonymi w Zataczniku V do Rozporzadzenia UE 2016/425. Urzadzenie podlega procedurze kontrolnej zgodnie z
Zatacznikiem VIl do wzmiankowanego rozporzadzenia jako SOl kategorii Ill. Procedury certyfikacji i kontroli dla norm EN 397:2012+A1:2012
i EN50365:2002 zostaly powierzone przez jednostke notyfikowang nr 2008, Dolomiticert, Via Villanova 7/A, 32013 Longarone, BL — Whochy.
NOMENKLATURA: 1. Pokrywa; 2. Otwér do wktadania stuchawek wygtuszajacych; 3. Otwory wentylacyjne (tylko wersja AIR); 4. Otwor
przedni; 5. Klips na lampke; 6. Otwér do wkiadania adapteréw przytbicy; 7. Opaska; 8. Etykiety z oznakowaniami; 9. Klamra; 10. Pasek; 11.
Slizgacz boczny; 12. System regulacji rozmiaru; 13. Tylny mechanizm regulacyjny przesuwny; 14. Otwér na wprowadzenie ostony karku
INSTRUKCJE UZYTKOWNIKA: Aby zapobiec mozliwym wypadkom, kask nalezy nosi¢ w kazdej sytuacji. Aby zapewni¢ wiasciwg
ochrone, rozmiar kasku musi by¢ odpowiednio dobrany i musi dobrze przylega¢ do glowy, tak by zapewni¢ maksymalny komfort i
bezpieczenstwo. Kask nalezy wyregulowac, by mégt by¢ odpowiednio osadzony na glowie osoby go noszacej. Przyktadowo, paski muszg
by¢ tak umiejscowione, by nie zakrywaly uszu, klamra nie moze znajdowac sie blisko kosci zuchwy, a paski oraz klamra muszg by¢ tak
wyregulowane, by nie uciskaly i dobrze przylegaty. Po zapieciu i wyregulowaniu paska podbrédkowego, nalezy zawsze sprawdzi¢, czy kask
nie $ciska zbyt mocno gtowy, czy tez nie opada do przodu lub tylu glowy (patrz rys. 1)

REGULACJA KASKU: Whozy¢ kask i dopasowac rozmiar za pomocga tylnego pokretta (aby zmniejszy¢ rozmiar, przekreci¢ pokretto w prawg
strong, aby zwigkszy¢ rozmiar, przekreci¢ w lewa strone) lub po prostu pociagajac za dwa elementy szybkiej regulacji (w przypadku modeli,
ktére sa w nie wyposazone), aby uzyska¢ odpowiedni naciag (rys. 2). Umiejscowi¢ uktad regulacji rozmiaru wokét karku, jak przedstawiono
na rysunku 3, przechylajac go i regulujac jego wysokos¢. Zapia¢ pasek, wktadajac jedng sprzaczke paska do drugiej, az zatrzasng sie na
swoim miejscu (rys. 4a). Pociagna¢ za pasek podbrodkowy, aby upewni¢ sie, ze klamra jest odpowiednio zapieta (rys. 5). Wyregulowa¢
diugos¢ paska podbrédkowego, aby kask dobrze przylegat do gtowy. Gumowy pierécien nalezy przesungé na koniec tasmy, zapobiegajac
jego zwisaniu. Wyregulowaé boczny zaczep paska podbrodkowego, przesuwajac go wzdiuz paskéw, az uzyska sie zgdane potozenie
ponizej ucha (rys. 6). Zdjac kask i odpia¢ pasek podbrodkowy, naciskajgc jednoczesnie przyciski umiejscowione po obu stronach klamry
(rys. 4b). Uzycie tylnych regulatoréw (w modelach, ktére sg w nie wyposazone): mozliwe jest dziatanie na regulatory w celu unikniecia
przesuniecia sie zaczepu bocznego w niewygodne pozycje, na przyktad w poblize ucha w razie uzycia ochraniaczy stuchu (rys. 7).

CZESCI ZAPASOWE: Nie wolno modyfikowac, wymieniac lub usuwac dowolnej czesci oryginalnej kasku bez uzyskania zgody producenta.
Stosowa¢ wytacznie oryginalnych czesci firmy KASK. Nie wolno modyfikowa¢ kasku celem dostosowania go do innych akcesoriéw niz te,
ktére przedstawiono ponizej. Jesli zajdzie taka potrzeba, nalezy skontaktowac sie z dystrybutorem lub bezposrednio z producentem.
AKCESORIA: Aby uzyska¢ informacje na temat dostepnosci powyzszych akcesoriow, nalezy sie skontaktowac z dystrybutorem. Nalezy
stosowaé sie do instrukcji montazu i obstugi dostarczonych wraz akcesoriami. Uzywaé wytgcznie akcesoriéw zatwierdzonych przez
produtcenta.

SPRAWDZ: Przed uzyciem kasku sprawdz jego integralnos¢ we wszystkich czesciach. Kask nalezy okresowo, aw kazdym razie przed
kazdym uzyciem sprawdza¢ pod katem wystepowania uszkodzen takich jak pekniecia, odpryski, odksztatcenia, fuszczenie sig, ktére sg
elementami $wiadczacymi o zuzyciu kasku. Elementy, ktére ulegly znacznym uderzeniom, nalezy wymieni¢, nawet jedli nie wykazujg
widocznych oznak uszkodzen. Po gwattownym uderzeniu, nawet jesli uszkodzenia nie sg widoczne, wymien kask, poniewaz mégt on
wyczerpad swoja zdolnoéé pochtaniania dalszych uderzen i zapewniania oczekiwanej ochrony. W przypadku niezamierzonego otwarcia lub
rozerwania sprzaczki, moze ona nie gwarantowac obcigzenia wymaganego do otwarcia. Zaleca sie serwisowanie kasku u producenta lub
w autoryzowanych przez niego osrodkach

CZYSZCZENIE: Kask (i jego akcesoria) czysci¢ z uzyciem wody, delikatnego srodka czyszczacego oraz miekkiej i czystej Sciereczki i
pozostawi¢ do wyschniecia w temperaturze pokojowej. Wewnetrzng wyscidtka mozna wyciagna¢ i wypraé recznie w zimnej wodzie lub w
pralce (maks. 30°C). Nigdy nie stosowa¢ chemicznych srodkéw czyszczacych lub rozpuszczalnikéw do mycia kasku.
PRZECHOWYWANIE: Jesli kask nie jest uzywany, nalezy przechowywaé go w temperaturze od 5°C do 35°C, gdzie nie bedzie poddawany
dziataniu bezposredniego $wiatta stonecznego oraz z dala od Zrédet ciepta. Zaleca sie przechowywanie kasku w jego oryginalnym
opakowaniu.

ZASTOSOWANIE SUBSTANCJI KLEJACYCH: Nie stosowac substandji klejacych, rozpuszczalnikéw, naklejek lub powtok niezgodnych ze
specyfikacjg producenta. Wszelkie naprawy lub modyfikacje nie przewidziane przez producenta moga mieé wptyw na funkcje ochronne,
jakie ma spetnia¢ kask.

TRANSPORT: Transportowac kask w oryginalnym opakowaniu.

UWAGA: Nie uzywac kasku w charakterze podstawy, wsparcia lub pojemnika. Nie $ciska¢ kasku. Nie upuszcza¢ kasku. Unikaé kontaktu z
ostrymi lub niebezpiecznymi przedmiotami. Nie uzywac kasku w temperaturach ponizej -20°C i powyzej +35°C. Unikaé chwytania kasku za
ukfad regulacji rozmiaru. Chroni¢ przed érodkami chemicznymi.

OKRES EKSPLOATACJI: Okres eksploatacji kasku zalezy od istnienia réznych czynnikéw, majacych wpltyw na pogorszenie jego stanu,
takich jak zmiany temperatury, wystawienie na $wiatfo stoneczne i czestotliwo$¢ uzywania. Kask nalezy sprawdzaé regularnie i kazdorazowo
przed jego uzyciem pod katem uszkodzen, takich jak: pekniecia, integralnosci czesci, odksztatcenia, zdzierania, ktére wskazujg na znaczne
pogorszenie stanu kasku. Kaski, ktére zostaly poddane silnemu uderzeniu nalezy wymieni¢, nawet jesli oczywiste oznaki uszkodzenia nie
s3 widoczne. Maksymalny okres eksploatacji wynosi 10 lat od dnia jego produkcji. Po uptynieciu tego okresu kask nalezy zutylizowac, gdyz
dochodzi od redukcji poziomu ochrony, jaki ma zapewni¢, na skutek starzenia sie materiatéw. Date produkcji zamieszczono wewnatrz
kasku.

PRZEGLAD: Oprécz normalnej kontroli wzrokowej przed kazdym uzyciem, wyszkolona osoba powinna przeprowadzi¢ doktadne badanie
co najmniej raz w roku. Przeglady powinny by¢ rejestrowane na karcie kontrolnej, ktérg mozna pobra¢ ze strony internetowej www.
kasksafety.com. Nie usuwa¢ etykiet i oznakowan oraz sprawdzaé ich czytelno$é. W razie stwierdzenia wystepowania nacigé, przetaré i
wszelkich innych uszkodzen, przed ponownym uzyciem kasku nalezy skontaktowa¢ sie z producentem celem jego sprawdzenia.
TRZYLETNIA GWARANCJA: Firma KASK zapewnia trzyletnig gwarancje na wady materiatowe i wykonania produktu. Gwarancja nie sg
objete wady spowodowane normalnym zuzyciem, modyfikacjami, nieprawidiowym przechowywaniem, nieprawidtowg konserwacja lub
uzytkowaniem niezgodnie z jego przeznaczeniem.

OZNAKOWANIE/ETYKIETY: Nie wolno usuwac informacji zamieszczonych wewnatrz kasku lub na etykietach.

ODPOWIEDZIALNOSC: Firma KASK Spa nie ponosi zadnej odpowiedzialnoéci za posrednie lub bezposrednie, przypadkowe lub
celowe uszkodzenie produktéw KASK na skutek nieprawidiowego ich uzytkowania. Uzytkownik ponosi wszelkie ryzyko, wynikajace z
nieprawidtowego uzytkowania produktow KASK.

DEKLARACJA ZGODNOSCI: w celu otrzymania kopii Deklaracji Zgodnosci UE odnoszacej sie do niniejszego urzadzenia, nalezy wejs¢
na strone internetowa www.kask.com

EL

MAHPO®OPIAKO ZHMEIQMA: Mpiv XpnoILOTIOINTETE TO KPavog, dIaBAaTe TTPOTEKTIKA TiG 0dnyieg. H pn THPNON Twv 0BNYILV UTTOPET VO PEITE!
TV a0QAAEIC TIOU TIPOTQEPE! TO KPAVOS. Ze TTEPITITWON ATUXAUATOG HE TPAUPATIONO 1 Bavato Trou o@eikeTal o akataMAnAn xprion Tou kpdvoug, o
KATAOKEUAOTAG 1 Kal 0 JIaVOPEAG apvouvTal KaBe euBuvn.

ZKOIMOZ TOY MPOIONTOE: Auté To TIpoidV éxel OXEBIATTE yia Vol TIPOGTATEVE! TO KEQGNI TOU XPRGTN OTT6 Tov KIVBUVO TITGIONG QVTIKEILEVWY, KABUG
Kal aTro TIG ETTAKOAOUBEG KPaVIOEYKEPAAIKEG KAKWOEIG KOl TPAUHaTIopoUS. To Trapdv KpAvog €XEl KATAOKEUOOTET HE TETOIOV TPOTTO, WATE VA ATTOPPOPA
TNV EVEPYEID TIPOTKPOUTNG HETW TNG HEPIKNAG KATAVOUAG Kl TNG KATAOTPOPRAG Twv BaoIKwV eEAPTHATWY. AUTO TO KPAVOG TIPETTEN VA XPNOILOTIOIETal
OTTOKAEIOTIKG Kal HOVO YIa T SpacTnpioTnTa yia TV oroia Tpoopidetar (Seite arjpavan). To kpdvog éxel TaTotroinBei yia T Blopnxavia cU@uva pe 1o
TipdTuTro EN 397:2012+A1:2012 Kai eTiong TANpOi TIg TIPOQIPETIKEG aTTaITGEIG TOU iBIou Tou TrpoTUTTou aTa anpeia: § 5.2.1 MoA xapnAr) Beppokpadia—
30°C- § 5.2.4 MAcupik) Tapapopewaon: § 5.2.5 MiraINég Mwpévou petdAou- § 5.2.3 HAekTpoAoyIKEG IBIOTNTES yial TNV TTPOCTATIA O aKOUTIX ETTOPN
e aywyoUs Taong éwg 440 V oe evalaoadpevo peupa (eGaipoupévng Tng TrapaMayng PRIMERO AIR). MAnpoi €TTiong Tig TIpOOBETEG QTTAITATEIG TwV.
oneiwv: § 4.2.1 Amoppognan kpoloewv, § 4.2.2 Aiaduan, Tou TpoTuTrou EN12492:2012 : ouverikeg Sokiung: -30°C/+50°C. MpoaTaaia amo kivduvo
nAektpotrAngiag: EmmmAéov, Ta kpavn eival TaToToINpéva aUpwva pe To TIpoTuTTo EN 50365:2002 (kAaan 0) yia Xprian KOVTa O GUGTAATA XaNANG
Taong éwg 1500 V ot ouvexég pedpa i 1000 V og evaAhagadpevo pedpa. To Kpavog TTou XpnoIHOTIOIETal 08 CUVBUAOHO e GAAG NAEKTPIKA OVWHEVA
MATM arrotpéel T SIEAEUTT TOU PEUHATOG ATTO TO KEPGAI TOU XPAATN. T NAEKTPOLOVWTIKO KPAVOG GEV UTTOPET VO XPNOILOTTONBE ammd Hovo Tou. Mpétel va
XPNOILOTIOIEITE KAl GAAC OVWTIKG TIPOTTATEUTIKG PETT, AVAAOYX e TOUG TIPOBAETTOPEVOUS KIVBUVOUG TNG BpaaTnpIOTNTOG TToU Ba eKTEAETETE. T OVWTIKG
Kpavn Sev TIPETTEN Va XPNOILOTIOIOUVTAI OE KATATTATEIG OTTOU UTIAPXE! KIVBUVOG HEPIKAG PEIWONG TWV HOVWTIKWY Toug IBIoTATWY. H nAeKTpIKN TrpoaTadia
TIOU TIPOTQEPEI TO TIPOIOV TTOpET Vat EIwBEi amd artieg TTou o@eihovTal: aTnV TraAdiwan, Tov akataAAnAo kaBapiapd, TG NXavIKEG f XNHIKEG BAGBES i
Mg 1B1aiTEpeG OUVBNKES XPraNG (TT.X. Ot TrepiTTwan BPoxig A ioviol).

MPOZOXH: To kpavog Bev propei TavToTe va TrpoaTareUel ammo TpaupaTiopous. EiSikotepa, kaAd eivar va Bewpeital ot kavéva kpavog Sev gival og Béan
VO TTPOOTaTEUTE! TO KEQGAI TTo TIG SUVAREIG TIou TrapdyovTal amd Biaieg TTpookpoUaels. MeTd amo omolodAToTE Biain oUyKpouan, akoun Kal eav dev
UTIGPXE! OparTr) {npIc, Bat TTPETTEI Vo QVTIKABITTATE TO KPAVOG, KaBU)G EVBEXETON Vat EXEN EEAVTANBET N IKAVOTNTE TOU VO ATTOPPOPA TIEPAITEPW KPABTHOUG
KQll VOl TIPOO(EPE! TV TIPOBAETTOPEVN TTpOTTaaiCL.

MPOZOXH: edv umdpxel Kivduvog TITWang, TT.x. € EPYQTie Ao UWOG 1 O avuWOUHEVES TTAATQPOPHES, EIVaI UTTOXPEWTIKO VO XPNOILOTIOIEITE KPAVOG
e 1pdvTa aTo Tryouvi. To idio O€ TIEPITITUWOEIS OTIOU UTIAPXE! KIVBUVOG OTTWAEIAG TOU KPAVOUG, BTTWG KATG TV EKTEAEN EPYATIV TIAVW OTTO TO KEQAN.
OpIOEVOI KAVOVIOHOI 1) VOLOBETiEG eV ETTITPETTOUV TN XPAON KPOVWY aoQOAEiag Xwpig uTToaiaywvio Aoupdki. OpIgpEvol Kavoviopoi i vopoBeaieg
QTTAITOUV TN XPAON KPAVLV HIE UTIOTIAYWVIO AOUPAKI EGV UTIGPXE! KiVOUVOS TITWonG, TT.X. KaTd TV epyacia ae UWog A avuywTikéG TTAATPOPpES. To idio
€ TIEPITITWOEIG GTTOU UTIAPXE! KiVOUVOG OMTWAEIAG TOU KPAVOUS, OTTWG KATA TV EKTEAETN EPYOTIWV TIAVW aTTO TO KEQAN. EAEYETE e TIG TOTTIKEG apXES
TiG BuvaTdTTEG XPAGNG KaIl TOUG TTEPIopITOUG TTpIv amrd T xpron MAIM. Edv To kpavog SiaBérel uroaiaywvio Aoupdiki, n KASK S.p.A. guviata va eival
KAEI0TO KaBOAN TN SlApKela epyaciagTo KpAvog TTou TIEPIYPAPETAI OTO TIAPOV eyxelpidIo eival éva Méoo Atopikrig MpoaTaaiag, Kal wg TEToIo £xel UTTORANBET
o dladikagia maToTmoinang g EE pe epapuoyr Twv amamogwy ou TpoPAETovTal ammé To Mapdptmua V Tou Kavoviopou EE 2016/425. To mpoiov
umrokeimal og Sladikaaia eAEyxou aupgwva e To Mapdptua VI Tou TTpoavagepbévtog kavoviapol wg MAT karnyopiag |1l H Siadikaaia maTotroinang kai
n dlodikaaia eAéyxou yia Ta pdTuTia EN 397:2012+A1:2012 kot EN50365:2002, TrpaypatoTroiBnkav aro Tov KoIVOTToINUEVO opyaviapd pe apif. 2008,
Dolomiticert, Via Villanova 7/A, 32013 Longarone, BL - Itahia.

ONOMATOAQTTIA : 1. ©dAog, 2. ZXiopn yia TV elgaywyr wroaaTridwy, 3. O egaepiapol (povo amy €kdoan AlR), 4. MmpoaTiviy
oxiopnr, 5. KN gakou, 6. Zxiopr yia Tv gloaywyn Tpooappoyéwv {eharivag, 7. Kepahodeapog, 8. Emkéreg onpavang, 9. Moprm
atepéwang, 10. Aoupdki, 11. MAeupikdg ouaTreipwtipag, 12. Zuotnua puBpiang peyéBoug, 13. Otriabiol ohigBaivoveg pUBHIOTEG, 14.
TXIOUN yia TV €I0aywyr TIPOTTATEUTIKOU IO TOV QUXEVA.

OAHFIEZ XPHEZHE: lMa Adyoug TpoAnyng, €ival amrapaitnto va gopdre To kpavog ae 0An T Sidpkeia g dpaatnpidmrag. Ma my e§aopahian emapkols
TIPOTTATIG, £iVAI GNPAVTIKO TO KPAVOG Va EXEI TWATO péyeBOG Kail Vol TOTTOBETEITAI GWOTA OTO KEQANI, LOTE VO TIPOTPEPE! TN PEYITTN GVEDT) KOl ATQAAEIQ.
To kpdvog Ba TpéTel va pubpileTal aTo KeQah Tou Xpriam. Ma TTapddeypa, o IHAvTEG Ba TTPETTEN va TOTTOBeTOUVTal ETO1 WOTE VA PNV KAAUTITOWV Ta
auTid. H TopTm oTepéwang Ba TpETel va BPITKETAI PAKPIG OTTO TO 00QUIKO 00TO, Kl OI IHAVTEG Kai N TTOpTN padi Ba TTpémel va puBpifovTal €101 WATE va
TIPOTPEPOUV Gvean Kai aTaBepdTnTa. Me To uTToiaywvio Aoupdki SEUEVO Kal PUBHITHEVO OWaTA, EAEYXETE TIAVTOTE OTI TO KPAvOG Sev OQiyyel UTIEPROAIKA
TO KEQAAI GAAG Kol BeV PETAKIVEITaI EAEUBEPT PTTPOOTA Kail TTiow (BeiTe ZX. 1).

PYOMIZEIZ KPANOYZ: ®opéate 10 kpdvog Kai pubpiaTe To péyeBog, TrepiaTpépovTag T podéAa aTo Tow péPOS (BECIOaTPOPA Yo VO TO OQIGETE,
pIOTEPOATPOPA Yia VO TO XAAAPWOETE) 1} amrAd (6Trou BiariBeTan) TAnoIadovag Ta dUo aToixeia Tayeiag ao@aNiong PEXP! Va ETTITUXETE TV emBUpNTA Taon
(Zx. 2). TomoBemaTe To GUOTNHA PUBPIONG pEYEBOUG OTNV TTEPIOXT} TOU QUXEVQ, OTTWG paivetal aTo . 3, divovtag kAion kai puBpifovTag 1o Uyog Tou.
AéoTe To Aoupaki €10AyovTag T pia TIAEUpA TG TIOPTING OTNV GAAN EXPI Va OKOUTETE TOV X0 aopahiang (ZX. 4a). TpaBnAgTe To UTToaIaywVIo AoUpAK! yia
va BeBaiwbeite O n TOPTN £xel ao@ahioer (ZX. 5). PUBLIOTE To PKOG I Var OTEPEWTETE TO KPAVOG HE ao@aeia aTo Ke@ai aag. O eAaaTIKOG SakTUAIog
Ba TTpETel va ToTToBE™Bei TNV GKPN TOU IGVTA £T01 WOTE VO LNV PETOKIVEITAl. PUBLIOTE TOV TIAEUPIKO SIaXWPITTH) GTO UTTOTIAYWVIO AOUPAKI, PETAKIVIVTOG
TOV TIAVW OTOUG IPAVTEG PEXPI Va Bpeite TV emBupnTr BE0N KATw aTmd Ta aund (£X. 6). Ma va Bydlete To KPAVOG, AVOIETE TO UTTOTIAYWVIO AOUPAKI
ECOVTAG TAUTOXPOVO Tat TIAEUPIKA KOUPTTIA TNG TIOPTING (EX. 4b). Xprion Twv omioiwv puBpIgTwy (oTa poTvéAa Tou To TIpoRAETTOLV): €ivar TBavov
VO ETTEVEPYNTETE TTOUG PUBLITTES ET01 LOTE O TUTTIEIPWTAG Var BpiokeTal e aBoAN Béaeig, yia Trapddelypa TapepBoAr He To auTi f kaTd ) SidpKeia TG
XPONG TWwV TIPOCTATEUTIKWY akpoaong (EIK. 7).

ANTAANAKTIKA: ArrayopeUeTal n TpoTIoToinan, avTikaraoTaan 1 Kai a@aipean OTToIoudTIoTE aTro Ta QUBEVTIKG EEAPTAHOTA TOU KPAVOUS XWPIG TNV
££0UdI080TNOT TOU KATAOKEUAOTH. XpNaIpoTTOlEiTe povo aubevtika aviaAaktika KASK. To kpavog dev Ba TIpETTEr val TPOTTOTTOIEITaN Yial TV TOTToBETnaT
GMuwv agegouap GTI6 QUTG TIOU TIEDIYPAQOVIAI TTAPAKTW. T TIEPITITWAN GVAYKNG, ETTIKOVWVATTE LE TOV PETATTWANTH  GITEUBEIGG LE TOV KATOOKEUOTH.
A=ETQYAP: PwoTe Tov petamwAnT f Tov pe ™ Twv agegoudp yia 1o kpdavog. TnpeiTe Tig odnyieg xprang kai
TOTOBETNONG TIOU TIAPEXOVTAI LiE TO EKATTOTE OEETOUAP. Xpnoluonmsnz QToKAEIOTIKG G€ETOUGP TIOU EYKPIVEI O KATAOKEUAOTAG.

EAETXOE: Mpiv XpnOILOTIOINGETE TO KpAvog, EAEYETE TNV GKEPAIOTNTA Tou Ot OAa Ta PEPN Tou. To Kpavog TIPETTEN Vot EAEYXETaI TTEPIODIKG Kal O€ KABE
TIEPITTITWON TTPIV a0 KABE Xprion, yia va SIammaTWVETal N UTTapEn oTrolaadhTToTe {NIAG OTTWG PWYHES, GTTOKOMITEIS, TTAPAUOPPWTEIS, EepAoUBIaua,
TIou arroteAoUV OTOIXEID TTOU ATTOKAAUTITOUV TNV KaTAoTaon @Bopag Tou kpavoug. Ta OTOIXEIX TTou €X0UV UTTOOTEI ONHOVTIKEG ETTITITLOEIG TIPETTEN VA
avTikaTaaTaBolv akopn kal av Bev TTapouaiadouy epgavr anuadia {nuidg. Metd amo pia Biain TpOakpouar, akopa ki av n Znpia Sev eival oparr,
QVTIKATOOTOTE TO KPAVOG, KaBUG PTTOPE va £XEl EGAVIARTE! TNV IKQVOTNTA TOU Va ATTOPPOPA TEEPAITEPW KPOUTEIG KAl VO TIOPEXE! TNV AVOLEVOLIEVT
TIpoOTaCia. £€ TIEPITITWON aKOUTIOU VOiyHaTOG 1} OXITHATOG TG TIOPTING, EVBEXETAI VO NV €yyUdTal TTAEOV TO (OpTIO TTOU CMTAITEITaN YIal TO GVOIyjd.
SuvigTarai 1o gEpRIG TOU KPAVOUg aTTo Tov TR 1) o710 €€ £VO QTTO QUTOV KEVTPOL.

KAGAPIZMOX: Kabapilete To kpAvog (kai TUXOV agegoudp Tou) XPNOIHOTIOIVTAG HOVO VEPO, OUBETEPO TaToUVI Kal £va MaAAKO kal kaBapd Travi, kai
QQrOTE TO VO OTEYVWOEI E QUOIKO TPOTTO, OE Beppokpaaia epIBAAOVTOG. MITOPEITE va apaIPETETE TNV ECWTEPIK ETTEVBUTT KOl VO TNV TTAUVETE OTO XEPI
e kpUo VePO 1} aTo TTAUVTAPIO (Ewg 30°C). ATIOPEUYETE QUATNPG TN XPrON XNHIKWY QTTOPPUTTAVTIKWY KOl SIGAUTIKWV.

ANOGHKEYXH: Otav Sev xpnaipoTTolgiTal, €ival TTpOTIGTEPO Va aTTOBNKEUETE To kpavog ot Beppiokpaoia petagy 5°C kai 35°C, pakpid atmo My apeon
nhiakr} akTivoBoAia Kai aro Timyég Beppotnag. Luviatdral n UAagN Tou Kpavoug 01NV apXIKr TOU GUTKEUATa.

E®APMOIH AYTOKOAAHTON: Edv Sev VOVTal JIE TIG Tou 3T, PNV TOTTOBETEITE QUTOKOANTA, BIGAUTIKG, ETIKETEG KAl
Xpwpara. OTroIadrTIoTe L TPOBAETIOWEVN TTOPEURATN 1) TPOTIOTTOINGN UTTOPEi VA ETTNPEEATE! TNV TIPOTTATEUTIKI) AETOUPYIA TOU KPAVOUS.

META®QPA: MeTagepeTe To Kpavog TN apyIKr CUOKEUaaia.

MPO®YAAZEIE: Mnv XpnaILoTIolEiTe To kpavog wg aTrpiyda i wg Soxeio. Mnv To gupmiéZete. Mnv To a@riveTe va TEQTEL. ATIOQEUYETE TNV ETTAQH HE
alxunpa avikeipeva. Na inv XpnaipoTToleital EKTog Tou eupoug Beppokpaadity -20°C +35°C. ATTOQeUYETE va KPATATE TO KPAVOG aTTO TO PUBIOTH HeyEBOUG.
Na TpooTareUeTal oo XNUIKEG OUTIEG.

AIAPKEIA: H Sidpkeia {wiig Tou Kpavoug efapraral amo TNV Trapoudia Siagopuwy Tapayoviwy a au} VWV Kal TwV
augopEIaEwY TNG Beppokpaaiag, g ekBeang aTnv apean niakr) akTivoBoAia, kai TG éviaang Tng Xpriang. To kpavog Ba TpETel va eAEyETal TIEPIOBIKA,
KaI € KGBe TIEPITITWON TTPIV a6 KABE Xprion, yia TV Trapoudia Tuxov BAABWwY, OTIwG PwyHuwV, GTTOKOAMATEWY, TTOPAHOPPWIEWY, ATTOSETEWY, TTOU
amorehoUv evBeiGeig pBOPAg Tou Kpavoug. Ta GTOIKEID TTOU £XOUV UTTOOTEI GNUAVTIKOUG KpadaopoUs Ba TpéTel va avTikabioTavral, akopn Kai eav Sev
TIapouaidfouv opatd anuadia @Bopag. H péyiaTn didpkeia {wig auTtol Tou TTPoIovTog eival 10 Xpovia ammo TV nuePOpnvia Tapaywyng. META To Xpoviko
QUTO BIAOTNUA, TO KPAVOG Ba TTPETTEN Vo ATTOPPITITETAN KABWG P TNV TIAPOBO TOU XPOVOU N IKAVOTNTA TIPOaTaCIag HEILVETal Adyw TNG Yrpavang Twv
UNK@V. H nuepopnvia KaTaoKeung avaypageTal aTo ECWTEPIKO TOU KPAVOUS.

TEXNIKOX EAEMXOX.: Extog amo Tov auviien oTITIKG £AeyXO TTpIv aTto kGBE Xpron, To kpavog Ba TTpETTel var eAEYXETaI EVOEAEXUIG OTTO apHOBIO TIPOOWTTO
TOUAGKIOTOV KGBE XPOvO. H Karaypagr Twv TEXVIKWY EAEYXwV TIPETTE! v TIpayMATOTTOIETal OE GUAAO EAEYXOU TO OTTOIO PTTOPEITE Va KATERATETE ATTO TOV
igToToTo www.kasksafety.com. Mnv a@aipeiTe €TIKETEG 1} EMONUAVOEIG, Kal ENEYXETE OTI Eival EUAVAYVWOTEG. € TIEPITITWON TTOU EVTOTTIOETE EYKOTTEG,
QPUXEG ) OTTOIOBATTOTE GAAN {NIG, TTPIV XPNTIKOTIOINGETE §aVA TO KPAVOG, ETTIKOIVWVIATTE HE TOV KATAOKEUAATH Kal {NTNTE ToV EAEYXO TOU KPAVOUG.
TPIETHE EMMYHEH: H KASK mpoo@épei eyyunan yia 1o Tpoiov yia 3 Xpovia, avagopikd pe KaBe eAdTTwpa UNKWy i kataokeung. E€aipoivrar amo v
£yyUNaN EAATTWHATA TTOU OQEAOVTal O PUTIOAOYIKT) PBOPG TOU TIPOIOVTOG, N0EIg, akataAAnAn amobrikeuon, akardAMnAn guvinpenan f xpnon
AN aTTo auUTAY yia TV oTToia £XEI TTIaTOTToINGE TO PETO.

THMANEH/ ETIKETEE: MAnpogopieg TTou BpiokovTal TUTTWHEVES O ETIKETA OTO ECWTEPIKO TOU KPAVOUG Kai Sev Bat TIPETTEN VA AQaIPOUVTAl VIO KAVEVAV
Aoyo.

EYOYNH: H KASK Spa amomoieitar kaBe uBlvn yia TuxOV GpeoEg kal Eppeaeg BAGBES, akoUaleg 1} EKOUTIES, TToU TIpoKaAOUVTal aTtd akataAAnAn xpron
Twv TpoiovTwy KASK. O xpriatng avahapBave v euBivn yia kaBe kivduvo Trou axeTiCeTal pe Tv akataAAnAn xprion Twv mpoioviwy KASK.

AHAQTH TYMMOP®QEHE: Ma avriypago Tng AfAwong Zuppopewang EE yia 1o Tapov pégo, emoke@Beite my ioTooeAida www.kask.com.
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POKYNY VYROBCE: Pied pouzitim helmy si peclivé prectéte pokyny. Nedodrzovani pokyni miize vést ke snizeni ochrany helmou
poskytované. Vyrobce ani distributor nemohou pfijmout jakoukoli odpovédnost v disledku nespravného pouzivéni v pfipadé
nehody s nasledkem osobniho zranéni nebo smrti.

UCEL POUZITi ZARIZENI: Toto zafizeni bylo navrzeno tak, aby poskytovalo ochranu hlavy uzivatele pred rizikem padu predmétd
z vysky a naslednym poranénim mozku a zlomeninami lebky. Tato helma je konstruovana tak, aby absorbovala energii narazu
&asteénym rozlozenim a/nebo poskozenim podstatnych souéasti. Tato helma musi byt pouzivéana pouze pro &innost, pro kterou
byla homologovéana (viz oznaceni). Tato helma byla certifikovana pro pouziti v primyslu podle normy EN 397:2012+A1:2012 a
splAuje i volitelné pozadavky samotné normy v bodech: § 5.2.1 Velmi nizka teplota — 30°C; § 5.2.4 Boéni deformace; § 5.2.5 Rozstiiky
roztaveného kovu; § 5.2.3 Elektrické vlastnosti pro ochranu proti ndhodnému dotyku s vodiéi pod napétim do 440V ve stiidavém
proudu (kromé varianty PRIMERO AIR). Splfiuje také dodate¢né pozadavky stanovené v bodech: § 4.2.1 Absorpce narazt, § 4.2.2
Penetrace, podle normy EN12492:2012: test proveden pfi -30°C/+50°C. Ochrana proti nebezpedi trazu elektrickym proudem:
helmy jsou kromé vy$e uvedeného certifikovany podle normy EN 50365:2002 (tfida 0) pro pouziti v blizkosti nizkonapétovych
systémU s napétim do 1500V stejnosmérného nebo 1000V stfidavého proudu. Hele”ma pouZitd v kombinaci s jinymi elektricky
izolovanymi OOP zabrafiuje priichodu proudu hlavou uzivatele. Elektricky izolujici helmu nelze pouzit jako jediny prostfedek. Je
nutné pouzit i dal3i izolujici ochranné prostfedky podle pfitomnych rizik a Einnosti, které maji byt provedeny. Izolaéni helmy by
se nemély pouzivat v situacich, kdy hrozi &asteéné snizeni jejich izolacnich vlastnosti. Elektricka ochrana nabizena zafizenim muze
byt snizena z nasledujicich divodu: starnuti, nevhodné &isténi, mechanické nebo chemické poskozeni nebo jiné zvlastni podminky
poutziti (napfiklad v pfipadé desté nebo snéhu).

UPOZORNENI: Tato helma nemiize zajistit plnou ochranu pied zranénim. Predeviim je dilezité védét, ze 7adné helma nemize
ochranit hlavu pfed silami vzniklymi silnymi narazy. Vyménte helmu po prudkém narazu, i kdyz na ni nejsou viditelné znaky poskozeni;
narazem se mlze vy&erpat schopnost helmy tlumit naraz a poskytnout pozadovanou ochranu.

POZOR: hrozi-li nebezpeéi padu, napf. pii praci ve vyskach nebo na zvedacich ploinach je povinné pouzivat pfilbu s podbradnim
paskem. Totéz v pfipadech, kdy hrozi ztrata pfilby, napf. pfi provadéni praci nad hlavou.

Neékteré piedpisy nebo legislativa nepovoluji pouzivani ochranné piilby bez podbradniho pasku. Nékteré predpisy nebo legislativa
vyzaduji povinné pouzivani prilby s podbradnim paskem, v situacich, kde hrozi nebezpeéi padu, napf. pfi praci ve vyskach nebo
na zdviznych plosinach. Stejny pozadavek plati i v pfipadech, kdy hrozi nebezpeéi ztraty pfilby, napfiklad pfi praci nad hlavou.
Pred pouzitim OOP se informujte u pfislusnych organt o moznych omezenich. Pokud je pfilba vybavena podbradnim feminkem,
spoleénost KASK S.p.A. doporucuje nosit jej zapnuty po celou dobu pracovni &innosti. Helma, ktera je predmétem téchto pokynd,
je Osobnim ochrannym prostiedkem a podiéha tedy certifikaénimu postupu EU v souladu s ustanovenimi pfilohy V nafizeni EU
2016/425. Zafizeni podléha kontrolnimu postupu podle pfilohy VI vy$e uvedeného nafizeni jako OOP kategorie IIl. Certifika¢nim a
kontrolnim postupem pro normy EN 397:2012+A1:2012 a EN50365:2002 byla povéfena notifikovana osoba €. 2008, Dolomiticert, Via
Villanova 7/A, 32013 Longarone, BL - Itélie.

NOMENKLATURA: 1. Skelet; 2. Otvor pro montéz chrani¢a sluchu; 3. Vétraci otvory (pouze verze AIR); 4. Predni otvor; 5. Klip na
svitilnu; 6. Otvor pro vloZeni adaptért stitu; 7. Podbradni pasek; 8. Nalepky oznaéeni; 9. Spona; 10. Pasek; 11. Boéni retraktor; 12.
Systém nastaveni velikosti; 13. Posuvné zadni regulétory; 14. Otvor pro vloZeni ochrany zatylku.

POKYNY PRO POUZITi: Jako preventivni opatieni je nezbytné mit helmu za jizdy vzdy na hlavé. Pro zajisténi plnohodnotné
ochrany musi mit helma spravnou velikost a dokonale na hlavé sedét, aby zajistila maximalni pohodlia bezpeénost. Helma musi byt
upravena tak, aby svému uzivateli sedéla, takze napiiklad pasky museji byt umistény tak, aby nezakryvaly usi, spona nesmi spocivat
na spodni &elisti a pasky a spona spoleéné museji byt upraveny tak, aby byly zarovei pohodiné a pevné padly. Az budete mit zapnuty
a spravné upraveny podbradnik, vzdy zkontrolujte, zda helma hlavu pfilis nesvira nebo se naopak pfilis volné nepohybuje vpred a
vzad (viz Obr. 1).

UPRAVENI HELMY: Nasad'te si helmu a pfizptsobte velikost otocenim kolecka na zadni &asti (ve sméru hodinovych rugicek pro
utaZeni a proti sméru hodinovych ruci¢ek pro rozsiteni helmy) nebo jednoduse (u vybranych modeld) zatahnutim za dva rychlozapinaci
prvky tak, abyste dosahli pozadovaného napéti (Obr. 2). Nastavte systém pro nastaveni velikosti v oblasti zatylku dle obrazku (Obr.
3), upravte sklon a nastavte vysku. Utdhnéte podbradnik tak, Ze zasunete jeden pések spony do druhého, dokud nezapadnou do
spravné polohy (Obr. 4a). Ujistéte se, ze je spona zapnuta zatazenim podbradniku smérem vzad. (Obr. 5). Upravte délku podbradniku
tak, aby helma na hlavé byla pevné usazena. Gumovy krouzek je tfeba umistit na konec tkanice, aby se nekyvala. Upravte boéni
navijeni podbradniku jeho posunem po pésku, dokud nenaleznete zadouci polohu pod uchem (Obr. 6). Cheete-li si sundat helmu z
hlavy, rozepnéte podbradnik souasnym stlaéenim zavérd na obou stranach spony. (Obr. 4b). Pouziti zadnich nastavovacich systéma
(na modelech, na kterych jsou souéasti): prostednictvim nastavovacich systému Ize zabranit tomu, aby se boéni roztahovaci systém
nachézel v nepohodinych polohéch, napfiklad kolize s uchem nebo poutziti s chraniéi sluchu (obr. 7).

NAHRADNI DILY: Vyménéni, nahrazeni a/nebo odstranéni jedné nebo vice pivodnich soucasti helmy je bez schvaleni vyrobce
zakazano. Pouzivejte pouze originalni ndhradni dily KASK. Helma se nesmi upravovat pro Ucely pouzivani jiného pfislusenstvi nez
toho, které je popsano nize. V pfipadé potieby kontaktujte pfimo svého prodejce nebo vyrobce.

PRISLUSENSTVI: Zkontrolujte u prodejce nebo u vyrobce skuteénou dostupnost piislusenstvi pro danou piilbu. Dodrzujte pokyny
pro pouziti a pro montaz, pfilozené k pfislusenstvi. Pouzivejte vyhradné pfisludenstvi schvalené vyrobcem.

KONTROLA: Pfed pouzitim pfilby zkontrolujte jeji celistvost ve viech jejich ¢astech. Piilba musi byt pravidelné a v kazdém pfipadé
pred kazdym pouzitim kontrolovéana, aby se zjistilo, zda neni poskozena, jako jsou praskliny, odtrzeni, deformace, odlupovani, coz
jsou prvky prozrazujici stav poskozeni pfilby. Prvky, které utrpély znaéné narazy, musi byt vyménény, i kdyz nevykazuiji zjevné znamky
poskozeni. Po prudkém narazu, i kdyz poskozeni neni vidét, prilbu vymérite, protoze mohla vyéerpat svou schopnost absorbovat
dal3i narazy a poskytovat ocekavanou ochranu. V pfipadé nedmysiného rozepnuti nebo roztrzeni prezky jiz nemusi zaruéit zatizeni
potfebné pro rozepnuti. Je vhodné nechat helmu opravit u vyrobce nebo jim autorizovanych stredisek.

CISTENI: Helmu (a veskeré piislusenstvi) Cistéte vyhradné za poutiti vody, jemného mydla a mékkého, &istého hadru. Helmu pak
nechte uschnout pfi pokojové teploté. Vnitini vycpavky Ize odstranit a vyprat v ruce ve studené vodé nebo v pracce (na max. 30°C).
Nikdy nepoutzivejte chemické ¢istici prostfedky nebo rozpoustédla.

ULOZENI: Pokud se helma nepouziva, uchovéavejte ji nejlépe v teploté mezi 5 °C a 35 °C na misté chranéném pred piimym
sluneénim svétlem a mimo dosah zdroji tepla. Doporu¢ujeme helmu uchovavat v jejim plivodnim obalu

POUZITI LEPIDEL: Nepousivejte lepidla, rozpoustédla, samolepky a barvy, pokud nespliuji specifikace vyrobce. Jakakoli
nepfedvidana oprava nebo Uprava mize mit negativni vliv na ochrannou funkei helmy.

PREPRAVA: Helmu pfepravuijte v pivodnim obalu.

UPOZORNENI: Nepouzivejte helmu jako zékladnu, podporu nebo nadobu. Nestlacujte ji. Nepoustéjte ji na zem. Vyhybejte se
kontaktu s ostrymi nebo nebezpeénymi pfedméty. Nepouzivejte helmu pfi teploté mimo rozsah -20°C az

+35°C. Nezdvihejte helmu za zafizeni pro nastaveni velikosti. Chrarite pred chemickymi ¢inidly.

PRAKTICKA ZIVOTNOST: Prakticka zivotnost helmy zavisi na vyskytu riznych degenerativnich faktord véetné teplotnich zmén,
ucinku pfimého sluneéniho zéafeni a frekvence pouzivani. Helma musi byt v pravidelnych intervalech a také pred kazdym pouzitim
kontrolovéna, zda nevykazuje znamky poskozeni, jako napfiklad praskliny, odtrzeni, deformace nebo odlupovani, které ukazuji
na zhordeni stavu helmy. Helmy, které utrpély tvrdy naraz, je tfeba vyménit, i kdyz nevykazuji jasné znamky poskozeni. Maximalni
Zivotnost tohoto vyrobku je 10 let od data vyroby. Po uplynuti této doby je tieba helmu zlikvidovat, protoze ochrana, kterou
poskytuje, se vzhledem ke starnuti materialt v pribéhu ¢asu snizuje. Datum vyroby je natidténo uvniti helmy.

KONTROLY: Kromé bézné vizualni kontroly helmy pred kazdym pouzitim musi kompetentni osoba alespon jednou roéné provést
jeji dukladnou kontrolu. Zaznam kontrol musi byt proveden na kontrolnim listu, ktery Ize stahnout z webové stranky www.kasksafety.
com. Neodstrafuijte etikety ani 3titky a ovéfte jejich dobrou itelnost. Pokud na helmé najdete fezy, poskrabani & jina poskozeni,
kontaktujte vyrobce, aby helmu pred dalsim pouzitim prohlédl.

3-LETA ZARUCNI DOBA: Spolecnost KASK poskytuje na tento vyrobek 3 roky zaruku na vady materialu a provedeni. Zaruka se
nevztahuje na vady zplsobené béznym opotfebenim, dpravami, nespravnym skladovanim & udrzbou nebo pouzivanim pro jiné
Ucely, nez pro které je prostredek certifikovan.

ZNACKY/OZNACENI: Informace na vnitini strané helmy, vytisténé na stitku, se nesmi v zadném piipadé odstrariovat.
ODPOVEDNOST: Spolecnost KASK Spa odmita veskerou odpovédnost za jakoukoli pfimou nebo nepfimou Gjmu, at uz nahodnou
& umyslnou, zplisobenou nespravnym pouzivanim vyrobka KASK. Veskera rizika vyplyvajici z nespravného pouzivani vyrobkd KASK
pejima uzivatel.

PROHLASENI O SHODE: Pro vytisk prohlaseni o shodé EU tohoto vjrobku navétivte webové stranky www.kask.com.
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URETICININ TALIMATLARI: Kaski kullanmadan énce talimatlari dikkatlice okuyun; bunun yapilmamasi halinde kask tarafindan
sunulan glivenlik seviyesi azalacaktir. Uretici ve/veya distribiitér, kaza halinde kaskin uygun kullanilmamasindan kaynaklanan kisisel
yaralanmalar veya &limlerden dolayi sorumluluk kabul edemez.

CIHAZIN AMACI: Bu cihaz, kullanicinin basini nesnelerin dismesi ve bunun sonucunda beyin yaralanmalari ve kafatasi kiriklari
riskine karsi korumak icin tasarlanmistir. Bu kask kismi dagilma yoluyla bir carpmanin etkisini ya da énemli bilesenlerin aldigi hasari
emecek sekilde tasarlanmistir. Bu kask sadece sertifikalandinlmis oldugu faaliyet icin kullaniimalidir (isaretlemeye bakin). Kask, EN
397:2012+A1:2012 standardina gére endustri icin onaylanmistir ve ayrica standardin istege bagli gereksinimlerini su noktalarda
karsilar: § 5.2.1 Cok diisiik sicaklik — 30°C; § 5.2.4 Yatay deformasyon;

§ 5.2.5 Erimis metal sicramalari; § 5.2.3 440V alternatif akima kadar gerilim tagiyan iletkenlerle kazara temasa karsi koruma icin
elektriksel 6zellikler (PRIMERO AIR varyanti harig). Ayrica asagidaki ek gerekliliklere de uygundur: § 4.2.1 Sok emme, § 4.2.2
Penetrasyon, EN12492:2012'ye gére : Test, -30°C/+50°C'de yapilmistir. Elektrik riskine karsi koruma: Kasklar ayrica EN 50365:2002
(sinif 0) uyarinca 1500V dogru akim veya 1000V alternatif akima kadar gerilime sahip alcak gerilim tesisatlarinin yakininda kullanim
icin sertifikalandinlmigtir. Diger elektrik yalitimli KKD'lerle birlikte kullanilan kask, kullanicinin kafasindan akim gegmesini &nler.
Elektrik yalitimli kask tek bagina kullanilamaz. Gergeklestirilecek faaliyetin icerdigi risklere gére diger yalitkan koruyucu ekipmanlar
kullanilmalidir. Yalitiml kasklar, yalitim &zelliklerini kismen azaltma riskinin oldugu durumlarda kullanilmamalidir. Cihazin sundugu
elektriksel koruma su nedenlerden dolayi azalabilir: Eskime, uygun olmayan temizlik, mekanik veya kimyasal hasar veya diger 6zel
kullanim kosullari (&rn. yagmur veya kar durumunda).

DIKKAT: Kask yaralanmaya karsi tam koruma saglayamaz. Hicbir kaskin basi siddetli carpmalardan kaynaklanan giiclere karsi
koruyamayacagini akilda bulundurmak &zellikle énemlidir. Siddetli bir carpmanin ardindan hasar gériiniir olmasa dahi kask
degistirilmelidir, ¢linkii kask miiteakip carpmalari absorbe etme kapasitesini yitirmis olabilir ve beklenen korumayi saglayamayabilir.
DIKKAT: Disme tehlikesi varsa, 6rn. yiiksekte caligirken veya platformlar yiikseltirken cene kayish kask kullanilmasi zorunludur.
Aynisi, bas Usti isler yaparken oldugu gibi, kaski kaybetme riskinin oldugu durumlarda da gegerlidir.

Bazi diizenlemeler veya kanunlar, giivenlik kasklarinin cene kayisi olmadan kullaniimasina izin vermemektedir. Bazi diizenlemeler
veya kanunlar, érnegin yiiksekte calisirken veya platformlar yikseltirken disme riski varsa cene kayisiyla donatilmis bir kask
kullanilmasini gerektirir. Aynisi, bas stii isler yaparken oldugu gibi, kaski kaybetme riskinin oldugu durumlarda da gerekli olabilir.
KKD'yi kullanmadan &nce olasiliklar ve sinirlamalar hakkinda yetkili makamlarla gériistin. Kask bir cene kayisi ile donatilmigsa, KASK
S.p.A. tim calisma faaliyeti boyunca bagl kalmasini énerir. Bu kilavuzun kapsadigi kask, Bireysel Koruma Cihazidir ve bu haliyle,
2016/425 sayil AB Yénetmeligi Ek V'te belirtilen gerekliliklerin uygulanmasiyla bir AB sertifikalandirma prosediiriine tabi tutulmustur.
Cihaz, Ill. kategori KKD olarak anilan yonetmeligin VII sayili ekine uygun bir kontrol prosediriine tabidir. EN 397:2012+A1:2012 ve
EN50365:2002 standartlari icin sertifikasyon prosediirii ve kontrol prosediirli, onaylanmis kurulug n°2008, Dolomiticert, Via Villanova
7/A, 32013 Longarone, BL - Italya tarafindan tevdi edilmistir.

TERIMLER: 1. Dis kaplama: 2. Kulakliklari takmak icin yuva: 3. Havalandirma delikleri (yalnizca AIR versiyonu): 4. On yuva: 5. Fener
mandali Klipsi: 6. Vizér adaptérlerini takmak igin yuva: 7. Kafa band: 8. Isaretleme etiketleri: 9. Toka: 10. Kayis: 11. Yan geri sayma
mekanizmasi: 12. Ebat ayarlama sistemi: 13. Kayar arka ayarlayicilar: 14. Boyun koruyucusunu takmak iin yuva.

KULLANIM TALIMATLARI: Ata binerken koruyucu bir tedbir olarak her zaman bir kask takmak gereklidir. Uygun bir koruma icin, kask
dogru ebatta olmali ve en yiiksek konfor ile giivenligi saglamak maksadiyla baga mikemmel bir sekilde oturmalidir. Kask kullaniciya
uygun olmasi igin ayarlanmalidir. Ornegin, kayislar kulaklar kapatmayacak sekilde konumlandiriimali, toka gene kemiginden uzakta
olmali ve hem konforlu hem de sikica oturmus olmasini saglamak icin kayslar ile toka birlikte ayarlanmalidir. Cene kayisi baglanip
dogru bir sekilde ayarlandiginda her zaman kaskin hem basi sikmadigini hem de serbest sekilde ileri geri oynamadigini kontrol edin
(bkz. Sekil 1)

KASK AYARLAMALARI: Kaski giyin ve arkadaki carki cevirerek (ebati kiigiiltmek icin saat yéniine, blyiitmek icin saat yéniinin
aksine) ya da hizl kapatmali iki parcayi (sadece bu parcalarin meveut oldugu modeller icin gegerlidir) arzu edilen gerilimi elde edene
kadar birbirine yakalastirarak boyutu ayarlayin (Sekil 2). Boyut ayarlama sistemini gésterildigi gibi (Sekil 3) ense kismina getirerek,
yana egin ve yiksekligini ayarlayin. Cene kayisini tokanin birini digerine kilitlenme sesini duyana sokun. Tokanin kilitlendigini kontrol
etmek icin cene kayisini gekin (Sekil 5). Kaski baginiza sikica oturtmak igin cene kayiginin uzunlugunu ayarlayin. Sarkmasini engellemek
icin lastik halka kayisin en sonuna getirilmelidir. Cene kayiginin geri sarma mekanizmasini kulaginizin asagisinda arzu ettiginiz konumu
bulana kadar cekerek ayarlayin (Sekil 6). Kaski baginizdan ¢ikarmak icin tokanin her iki yaninda bulunan digmelere ayni anda basarak
gene kayisini agin (Sekil 4b). Arka regiilatérlerin kullanilmasi (bu ézelligin bulundugu modellerde): Ornegin kulakla cakismasi halinde
veya kulak koruyucular kullanilirken yan gergi sarma mekanizmasinin rahatsiz konumlarda bulunmasini énlemek icin regiilatérler
kullanilabilir.

YEDEK PARGALAR: Uretici onayi olmadan kaskin orijinal bilesenlerinden herhangi birinin degistirilmesi, lizerinde degisiklik
yapilmasi ve/veya cikarilmasi yasaktir. Sadece orijinal KASK marka yedek parcalari kullanin. Kask Gzerinde yukarida tanimlananlarin
haricinde diger aksesuarlarin tzerine takilmasi icin degisiklik yapiimamalidir. Eger bu ihtiyac gerekli ise bayi ile ya da dogrudan
Uretici ile irtibat kurun

AKSESUARLAR: Kask aksesuarlarindan hangilerinin mevcut oldugunu bayi veya Ureticiden kontrol edin. Aksesuarla birlikte verilen
montaj ve kullanma talimatlarina uyun. Sadece (retici tarafindan onaylanan aksesuarlari kullanin.

KONTROL: Kaski kullanmadan énce tim parcalarinin biitinligini kontrol edin. Baret periyodik olarak ve her durumda her
kullanimdan énce, kaskin bozulma durumunu ortaya koyan catlak, ayrilma, deformasyon, soyulma gibi herhangi bir hasarin olup
olmadigi kontrol edilmelidir. Belirgin hasar belirtileri gdstermeseler bile, nemli darbelere maruz kalan elemanlar degistirilmelidir.
Siddetli bir darbeden sonra, hasar gériinmese bile, daha fazla darbeyi emme ve beklenen korumayi saglama yetenegini tiketmis
olabileceginden, kaski degistirin. Tokanin istem digi acilmasi veya yirtilmasi durumunda, acilma igin gereken yiikii artik garanti
edemeyebilir. Kaskin bakimini imalatg tarafindan veya onun yetkilendirdigi merkezlerde yaptirmaniz tavsiye edilir.

TEMIZLEME: Kaski (ve varsa aksesuarlari) sadece su, nétr sabun ve temiz, yumusak bir bez kullanarak temizleyin ve oda sicakliginda
kurumaya birakin. i¢ dolgu gikarilabilir ve soguk suyla elde ya da camagir makinesinde (en fazla 30°C sicaklikta) yikanabilir. Asla
kimyasal temizleme Uriinleri ya da ¢éziiciiler kullanmayin.

DEPOLAMA: Kullanilmadigi takdirde kask 5°C - 35°C sicaklik araliginda, dogrudan giines isigi almayan bir ortamda ve 1si
kaynaklarindan uzakta muhafaza edilmelidir. Kaskin orijinal paketinde muhafaza edilmesi tavsiye edilir.

YAPISTIRICILARIN UYGULANMASI: Uretici 6zelliklerine uygun olmayan yapistiricilan, ¢éziiciileri, cikartmalari ve boyalari kaska
uygulamayin. Onceden tahmin edilemeyen herhangi bir tamir ya da degisiklik kaskin koruyucu islevini olumsuz etkileyebilir.
NAKLIYE: Kaski orijinal ambalajinda tastyin.

TEDBIRLER: Kaski taban, destek ya da muhafaza olarak kullanmayin. Sikistirmayin. Distirmeyin. Keskin ve tehlikeli nesneler ile temas
ettirmekten kaginin. -20°C - +35°C sicaklik araliginin disinda kullanmayin. Kaski ebat ayarlayicisindan tutarak kaldirmayin. Kimyasal
ajanlardan koruyun.

KULLANIM OMRU: Kaskin kullanim émrii sicaklik degisiklikleri, dogrudan giines isigina maruz kalma ve kullanim frekansi gibi farkli
yipratici etkenlerin olusma sikligina baglidir. Kask diizenli olarak ve her kullanimdan énce catlaklar, ayrilmalar, deformasyonlar ve
soyulma gibi kaskin bozulmasina dair somut kanitlar olan hasarlara karsi kontrol edilmelidir. Hasar emareleri géstermese dahi, ciddi
byiiklikte carpmalara maruz kalan kasklar degistirilmelidir. Uriintin iiretim tarihinden itibaren émrii en fazla 10 yildir. Malzemelerin
yaslanmasindan dolayi zaman igin koruma azalacagindan, kask kullanimdan kaldirilmalidir. Uretim tarihi kaskin i¢ kisminda yazilidir.
GOZDEN GEGIRME: Her kullanimdan énce yapilan normal gérsel incelemenin yani sira yetkili bir kisi tarafindan yilda en az bir
kez kapsamli bir inceleme gerceklestirmelidir. Kontrollerin kaydi, www.kasksafety.com web sitesinden indirilebilen bir kontrol kagidi
lizerinde yapilmalidir. Etiket ya da isaretleri cikarmayin ve okunabilir durumda olduklarini kontrol edin. Herhangi bir kesik, asinma
ya da herhangi bagka bir hasar tespit etmeniz halinde yeniden kullanimdan &nce kaskin incelenmesi icin iretici ile irtibat kurun.

3 YIL GARANTI: KASK malzeme ya da iscilik kusurlarina karsi tirine 3 yil garanti vermektedir. Garanti normal asinma ve yirtilmalar
ile degistirme, yanls muhafaza, uygun olmayan bakim veya triinin sertifikalandinlmis oldugu kullanim diginda kullanilmasindan
kaynaklanan kusurlar kapsamaz.

ISARETLER/ETIKETLEME: Kaskin i¢c kisminda etiket tizerine basili olan bilgi herhangi bir nedenle gikarilmamalidir.

UYGUNLUK BEYANI: Bu aygita iliskin AB Uygunluk Beyaninin bir suretini elde etmek icin www.kask.com sitesini ziyaret ediniz
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INFORMACNA POZNAMKA: Pred poutitim prilby si pozore preéitajte navod. Pri nedodrzani uvedenych pokynov sa méze
znizit bezpecnost, ktort prilba poskytuje.

UCEL PROSTRIEDKU: Tento prostriedok bol navrhnuty na ochranu hlavy pouzivatela pred rizikami padu objektov a naslednymi
poskodeniami mozgu a prasknutim lebky. Tato prilba je uréena na absorbovanie energie uderu pomocou ¢&iastoénej distribucie
a / alebo poskodenia klti¢ovych komponentov. Tato prilba sa méze pouzivat vyluéne na aktivity, na ktoré je certifikovana (pozri
ozna&enie). Prilba je certifikovana na priemyselné vyuzivanie v zmysle predpisu EN 397:2012+A1:2012 a spliia aj nepovinné
poziadavky predpisu v bodoch § 5.2.1 Velmi nizka teplota — 30°C; § 5.2.4 Boéna deformacia; § 5.2.5 Zasiahnutie roztavenym
kovom; § 5.2.3 Elektrické vlastnosti na ochranu pred ndhodnym kontaktom s vodi¢mi pod napatim az do 440 V v striedavom prude
(okrem variantu PRIMERO AIR). Okrem toho je v stlade s dodatoénymi poziadavkami v zmysle bodov: § 4.2.1 Absorpcia tderov,
§ 4.2.2 Vniknutie, predpisu EN12492:2012. Ochrana pred elektrickym rizikom: Prilby st e$te dodatoéne certifikované v zmysle
predpisu EN 50365:2002 (trieda 0) na vyuzivanie v blizkosti zariadeni s nizkym napatim az do 1500 V v jednosmernom pride alebo
do 1000 V v striedavom prude. Prilba pouzivana spolo¢ne s inymi elektricky izolovanymi OPP zabrariuje prechodu pridu cez
hlavu pouzivatela. Elektricky izolovana prilba neméze byt pouzivana samostatne. Je nevyhnutné pouzit dalie ochranné izolaéné
prostriedky na zaklade predpokladanych rizik pri vykonavanych &innostiach. Izolaéné prilby by nemali byt vyuzivané v situaciach,
v ktorych pretrvéava riziko hoci aj &astoéného znizenia ich izolaénych vlastnosti. Elektrickd ochrana poskytovana prostriedkom
méze byt znizena z nizsie uvedenych dévodov: starnutie, nevhodné &istenie, mechanické alebo chemické poskodenia alebo iné
nezvy&ajné podmienky vyuzivania (napr. pri dazdi alebo v snehu)

UPOZORNENIE: Prilba nedokaze zaistit pIni ochranu pred zranenim. Je obzvlast délezité si uvedomit, ze ziadna prilba nedokéze
ochranit hlavu pred désledkami spdsobenymi silnymi narazmi. V pripade, ze doslo k silnému narazu, vymerite prilbu, aj ked'jej
poskodenie nie je viditelné, lebo mohlo déjst k strate schopnosti prilby absorbovat dalsie narazy a poskytnit potrebni ochranu.
POZOR: ak je pritomné riziko padu, napr. pri pracach vo vyske alebo na vysokozdviznych plosinach, je povinné pouzivat prilbu so
zapnutym bradovym remienkom. To isté plati aj v pripadoch, kedy hrozi ich strata napr. pri vykonavani prac nad hlavou.
Niektoré predpisy alebo legislativa nepovoluji pouzivanie bezpeénostnych prilieb bez podbradnych pasikov. Niektoré predpisy
alebo legislativa vyzaduji povinné pouzivanie prilby s podbradnym pasikom, ak hrozi nebezpeéenstvo padu, napr. pri praci
vo vyskach alebo na zdvihacich plosinach. To isté plati aj v pripadoch, kde hrozi riziko straty prilby, napriklad pri praci nad
hlavou. Pred pouzitim OOP sa informujte o moznch obmedzeniach u prislusnych organov. Pokial je prilba vybavena podbradnym
pasikom, odporica spolo¢nost KASK S.p.A. nost ho pocas vietkych pracovnych &innosti stale zapnuty. Prilba, ktora je
predmetom tohto navodu je Osobnou ochrannou poméckou a v tomto zmysle bola podrobena procesu certifikacie podla EU v
stlade s poziadavkami Priloh V Nariadenia EU 2016/425. Prostriedok podlieha kontrolnému procesu v stlade s Prilohou VIl vyssie
uvedeného Nariadenia v oblasti OOP 3. kategérie. Proces certifikacie pre normy EN 397:2012+A1:2012 a EN50365:2002, bol
vykonany notifikovanym organom ¢.2008, Dolomiticert, Via Villanova 7/A, 32013 Longarone, BL - Italia.

POPIS: 1. Skelet; 2. Otvor na vlozenie sluchadiel na potlacenie hluku; 3. Ventilaéné otvory (iba verzia AIR); 4. Ce\n)’/ otvor; 5. Klips
na svitilnu; 6. Otvor na vloZenie adaptérov priezoru; 7. Upinaci regulétor; 8. Stitky oznacenia; 9. Spona; 10. Paska; 11. Boény
retraktor; 12. Systém nastavenia velkosti; 13. Posuvné zadné regulétory; 14. Otvor na vlozenie ochrany zatylku.

NAVOD NA POUZITIE : Ako preventivne opatrenie je velmi délezité pocas vykonavania aktivity neustale pouzivat prilbu. Na
zabezpecenie primerane] ochrany prilba musi mat spravnu velkost a dokonale priliehat na hlavu, aby poskytovala maximalne
pohodlie a bezpeé&nost. Prilba musi byt upravena tak, aby vyhovovala pouzivatelovi, napriklad remienky musia byt umiestnené
tak, aby nezakryvali usi, pracka musi byt uplne mimo Eeluste, pasy a pracka musia byt spolu nastavené tak, aby boli pohodiné a
priliehali. Ked'je bradovy remienok primerane utiahnuty a spravne nastaveny, vzdy skontrolujte, & prilba prili§ netlaci hlavu alebo
sa nepohybuje volne dopredu a dozadu (vid'obr. 1).

NASTEVENIA PRILBY: Nasadte si prilbu a prispsobte velkost, otacanim zadného kolieska (v smere pohybu hodinovych
ru¢iciek pre zmendenie velkosti a v protismere na zvacSenie velkosti) alebo jednoducho (len v pripade niektorych verzii)
priblizenim dvoch Easti rychleho uzaveru az kym nedosiahnete pozadované nastavenie (obr.  2). Umiestnite systém nastavenia
velkosti v tylovej oblasti, podla vyobrazenia (obr. 3), naklonenim a (pri vybranych modeloch) jeho nastavenim do vysky. Utiahnite
remienok zasdvanim jednej pracky do druhej, kym nezaujete, ako zacvakne na miesto (obr. 4a). Potiahnite bradovy remienok
aby ste si overili, & je pracka zaistena (obr. 5) . Nastavte dizku aby prilba pevne priliehala na vasu hlavu. Gumeny krdzok sa
musi nachadzat na konci pasky, aby volne nevisela. Upravte boény navija¢ bradového remienka posdvanim po prizkoch az
kym nedosiahnete pozadovanu polohu pod uchom (obr. 6 ). Ak chcete zloZit prilbu z hlavy, otvorte bradovy remienok tak, ze
sucasne stladite tlacidla po oboch stranach pracky (obr. 4b). Pouzitie zadnych nastavovacich systémov (na modeloch, na ktorych
su stiéastou): prostrednictvom nastavovacich systémov je mozné zabranit tomu, aby sa boény roztahovaci systém nachadzal v
nepohodInych polohach, napriklad kolizia s uchom alebo poutzitie s chrani¢mi sluchu (obr. 7).

NAHRADNE DIELY : Zmeny, nahrady, vymeny, jedného alebo viacerych originalnych dielov prilby, ktoré nie st autorizované
vyrobcom su zakazané. Pouzite len originalne nahradné diely KASK. Prilba sa nesmie upravovat, pouzitim iného prisludenstva,
ako toho, ktoré je niziie uvedené. V pripade potreby kontaktujte predajcu, alebo priamo vyrobcu.

PRISLUSENSTVO: Skontrolujte u predajcu alebo u vyrobcu skutoént dostupnost prislusenstva pre dant prilbu. Dodrzujte
pokyny pre pouzitie a pre montaz, prilozené k prislusenstvu. Pouzivajte vyhradne prislusenstvo schvalené vyrobcom
KONTROLA: Pred pouzitim prilby skontrolujte jej celistvost vo vietkych &astiach. Prilba musi byt pravidelne kontrolovana a v
kazdom pripade pred kazdym pouzitim, aby sa zistilo, & nema akékolvek poskodenie, ako st praskliny, odtrhnutia, deformacie,
odlupovanie, ktoré predstavujd prvky odhalujuce stav poskodenia prilby. Prvky, ktoré utrpeli znaéné nérazy, sa musia vymenit,
aj ked'nevykazuju zjavné znamky poskodenia. Po prudkom naraze, aj ked' poskodenie nie je viditelné, prilbu vymente, pretoze
mohla vyéerpat svoju schopnost absorbovat dalsie narazy a poskytnut o€akavani ochranu. V pripade netimyselného rozopnutia
alebo roztrhnutia pracky uz nemusi zaruéit zatazenie potrebné na rozopnutie. Odporiéa sa nechat prilbu opravit u vyrobcu alebo
v nim poverenych strediskach.

CISTENIE: Helmu (a eventualne prisludenstvo) &istite vyluéne vodou, neutralnym mydlom a mékkou a Eistou tkaninou a nechajte
ju vyschnit pri izbovej teplote. Vnitorné ¢alinenie mézete vybrat a ruéne umyt v studenej vode alebo vyprat v pracke (max.30°).
Nikdy nepouzivajte chemické ¢istiace prostriedky ani rozpastad|a.

SKLADOVANIE: Pokial sa prilba nepouziva, odporica sa skladovat ju pri teplote v rozmedzi od 5°C do 35°C, chranit pred
priamym slneénym svetlom, daleko od zdrojov tepla, odporiéa sa ukladat prilbu do originalneho obalu.

APLIKACIA LEPIDIEL: Nepouzivajte lepidla, rozpustadla, samolepiace Stitky a natery, ktoré nevyhovuja dpecifikaciam vyrobcu.
Akykolvek nepovoleny zasah alebo modifikacia mézu ovplyvnit ochrannd funkciu helmy.

PREPRAVA: Prilbu prenasajte v originalnom baleni.

UPOZORNENIE: Nepouzivajte prilbu ako podperu, opierku alebo nadobu. Prilbu nestlacajte. Chrante ju pred padom.
Vyhybajte sa kontaktu so picatymi a ostrymi predmetmi. NepouZivajte pri teplotach mimo rozpatia -20°C +35°C. Nechytajte
prilbu za regulator systému nastavenia vel'kosti. Chrarite pred chemickymi latkami.

ZIVOTNOST: Zivotnost prilby zavisi od vyskytu réznych vonkajsich faktorov, napriklad zmien teploty, vystaveniu priamemu
slne¢nému ziareniu a frekvencii pouzivania. Prilbu je potrebné pravidelne kontrolovat pred kazdym pouzitim, aby bolo mozné
zistit pritomnost poskodeni, napriklad prasklin, kvin, deformacii alebo odlupovania, ktoré spésobuji zhorsenie stavu prilby. Prvky,
ktoré utrpeli naraz vaciej intenzity, je potrebné vymenit, aj ked' nevykazuju viditelné znamky poskodenia. Maximalna Zivotnost
tohto vyrobku je 10 rokov od datumu vyroby. Po uplynuti tohoto ¢asu je potrebné prilbu vymenit, nakol'ko s pribidajicim ¢asom
jej ochranna schopnost kleséa v désledku opotrebovania materialov. Datum vyroby je uvedeny vo vnutri prilby.

KONTROLA: Okrem beznej kontroly pred kazdym pouzitim, musi prisludny kontrolér vykonat podrobni skisku aspor raz roéne.
Kontroly musia byt zaznamenané do kontrolného listu, ktory je dostupny na web stranke www.kasksafety.com. Neodstrafujte
stitky a znacky a kontrolujte ich &itatelnost. Ak spozorujete akékolvek zérezy, Skrabance ¢&i iné poskodenie, pred opatovnym
pouzitim prilby sa obratte na vyrobcu a dajte prilbu skontrolovat.

TROJROCNA ZARUENA DOBA: Firma KASK poskytuje na vyrobok trojroénd zaruénd dobu na akukolvek vadu materialov alebo
vyrobné vady. Zaruka nezahfia vady spbsobené beznym opotrebenim vyrobku, zmeny, zlé skladovanie, nevhodnu tdrzbu, alebo
pouZitie na Géely odlidné od tych, na ktoré bol vyrobok certifikovany.

OZNACENIE/STITKY: V ziadnom pripade neodstrafiujte informacie uvedené na vnitornej strane helmy vytlacené na $titku.
ZODPOVEDNOST ZA SKODU: KASK Spa nezodpoveda za pripadné priame a nepriame $kody, nahodné alebo dmyselné,
spdsobené nespravnym pouzivanim vyrobkov KASK. Pouzivatel prebera zodpovednost za vietky riziké vyplyvajice z nespravneho
pouzivania vyrobkov KASK.

VYHLASENIE O ZHODE: Képiu Vyhlasenia o zhode EU na tento vyrobok najdete na webovej stranke www.kask.com
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VHOOPMALIMOHHA 3ABENEXKA: Mpeau fa nsnonasate kackata, NPOYETETE BHUMATENHO MHCTPYKLMUTE; HECTIa3BaHETO Ha rOPEUNOEHOTO
MOXe f1a Hamany 6e3onacHocTTa, Npe/naraa ot kackata. MPOU3BOANTENST W/ AMCTPUBYTOPBT HE HOCSIT OT B Cyyali Ha
CbC CbOTBETHM HAPAHABAHMUA UMM CMBPT, KOUTO CE ABMKAT Ha HenpasunHa ynoTpe6a Ha Kackara.
LIEN HA NMPOJIYKTA: HacTosLoTo 13/ienve e NpoekTupaHo, 3a Aa NpeAocTaBy 3aluTa 3a rnaBaTa Ha Non3saTens cpelly pucka oT najaHe Ha
npe/mMeTy oTrope 1 MO3BYHM v hpakTypu Ha Yepena. Taau kacka e KOHCTPYUpaHa Mo TakbB HauuH, Ye aa abcopoupa
eHeprvsiTa Npy yap Ypes YacTUYHO Pa3npe/eneH1e U YBPEeXaaHe Ha OCHOBHUTE KOMMOHEHTY. Taau kacka Tpsiea Aa ce M3nonasa camo u
©[UHCTBEHO 3a 1e/iHOCTTa, 3 KOSTO € Cep (BYX 1a). Kackata e cept 3a MHAYCTPUsiTA CbIMacHo cTaHaapt EN
397:2012+A1:2012 1 cbOTBETCTBA Ha ONUMOHANHUTE U3UCKBAHWSA HA CamMWs CTaHZapT B Touku: § 5.2.1 MHoro Hucka Temnepartypa -30°C; § 5.2.4
CtpaHuyHo aedopmupane; § 5.2.5 Mpbeku pastoneH metan; § 5.2.3 Enektpudecku cBOMCTBA 3a 3aluuTa CpeLly Cry4aeH KOHTaKT ¢ MPOBOAHULM
nopa HanpexeHue 1o 440V B NpoMeHNMB TOK (C u3kmioyeHe Ha BapuaHT PRIMERO AIR). OcBeH ToBa 0TroBapsi Ha AOMbIHUTENHUTE U3NCKBAHWS
B TOuKu: § 4.2.1 AGcopbupaHe Ha yaapu, § 4.2.2 MpoHuksaHe, oT cTaHgapT EN12492:2012 : usnutsaneTo e nposeaeHo npyu -30°C/+50°C. 3awuta
NPV ONacHOCTM, CBbP3aHK C enekTpuyeckn Tok: B fol KackuTe ca cep’ no pT EN 50365:2002 (knac 0) 3a ynotpe6a
B 6nu3ocT o MOA HUCKO H: ¢ BonTax Ao 1500V npu noctosiHeH unu 1000V npu npomeHnue Tok. Kackara, n3nonssata B
KomMGUHaLWs ¢ Apyrv enekTpousonupany JITIC, npeaoTBpaTsisa NpeMMHaBaHeTo Ha TOK Npea rasata Ha nonasartens. Enektpuyecku usonupauiata
Kacka He MOXe fja Ce 13nonaga camocTosTenHo. H e pace Apyru HHU 3aLLMTHN cropef ¢ o4akBaHuTe
PUCKOBE NP U3BD| AeitHocT. Te kackv He TpsibBa Aa Ce M3NON3BaT B CUTYaLMM, B KOWTO € Hamuue PUck OT YaCTUYHO
Ha Te UM . EnexTpuieckara saiyuta, npeanarasa ot yCTPOWCTBOTO, MOXe /ja GbAe orpaHueHa no NpuimMHM,
AbMKALLM Ce Ha: 0CTApABaHE, HEMOAXOASILIO MOYUCTBAHE, MEXaHUYHIA UM XUMUYHY LLETH UM APYrA 0COGEHM yCrnoBus Ha ynotpeba (Hanp. npu
LKA UK CHSr).
BHMMAHME: KackaTa He BMHar1 Moxe fa npeanasi oT HapaHsiBaHus. Mo-koHkpeTHo, AoBpe e Aa ce uMa npeaBuf, Ye HUTO efHa Kacka He e B
CBCTOSHYE /13 NPe/Nasy rnaBarta OT CUNUTE, FeHepupaHy OT CUNHK yaapi. Cned cuneH yaap, AOpM Y LeTaTa Ja He € BUAUMA, CMeHeTe Kackara,
Thi KATO MOXe [1a € M34epnana crnocoGHOCTTa cu Aa abcopbupa no-HaTaTbLHM YAAPM U A OCUrypY NPEABIMAEHATA 3aLLMTa.
BHMMAHME: ako 1ma onacHocT oT nagaHe, Hanp. npu paboTh Ha BUCOYMHA N NOBAMraLLM Ce NNaThopMu, € 3aAbiKUTENHO NpeAocTaBeHaTa
Kacka ja ce u3nonaea ¢ noaGpaaHuk. ChLIOTO BaXM 1 B Ciy4auTe, KOraTo Ma puck ot 3arybeake Ha KackaTa, KakTo Korato ce 3sbplusar paboti
Hajl rnasara.
Hsikou perniameHTu WnW 3akoHojaTencrsa He paspelwasar ynotpebara Ha 3awuThi kacku Ge3 nonGpadHuk. Hskou pernameHTvt uni
3aKOHO/IATENCTBA 3a/ILMKUTENHO U3UCKBAT KackaTa /1a ce Hocu ¢ NoABpaAHIK, ako UMa ONAcHOCT Aa NajHe, Hanp. npi paboTin Ha BUCOUMHA UMK
noiemMHu Nnathopmi. CBLIOTO BaXM 1 B Cry4auTe, KOrato UMa pUcK OT 3ary6eaHe Ha Kackara, KakTo koraTo ce U3BbpluBaT paboT Haj rnasara.
TpoBepeTe Npy KOMNETEHTHITE BACTI KaKBI Ca Bb3MOXHOCTUTE 1 OrpaHinieHusiTa npi ynotpeba Ha NMC. B cnyyaii, Ye kackata uma noaGpaaHuk,
KASK S.p.A. npenopbysa Aa ro HOCUTE 3aKonuaH Npes LsiNoTo Bpeme Ha Tpy/oBaTa fieliHocT. Kackara, KosiTo e npeaMeT Ha ToBa PLKOBOACTBO,
€ NMYHO NPeNa3Ho CPEAICTBO U KATo TakoBa e NpemMuHano npoleaypa 3a ceptuduuupare no EC ¢ npunarane Ha U3MCKBaHUATa, NPEABUACHN B
MpunoxeHus V Ha PernamenT (EC) 2016/425. YCTpORCTBOTO NOANEXN HA NpoLieaypa Mo KOHTpon B cboTeeTCTBME C Mpunoxenie VI Ha nocodeHns
pernameHT, kato JIMC ot kateropus Il Mpoueaypata 3a ceptucuumpate 1 3a KOHTpon Ha ctaHaapT EN 397:2012+A1:2012 1 EN50365:2002 ca
noBepeHy Ha HoTuchnumparms oprad Ne2008, Dolomiticert, Via Villanova 7/A, 32013 Longarone, BL - Utanus.
HOMEHKITATYPA: 1. BbHiuHa yacT; 2. CnoT 3a nocTaBsHe Ha crywwanki npotus Lwywm; 3. OTBopu 3a BeHTunaums (camo npu Bepeusi AIR); 4. MpeneH
cnor; 5. Lunka 3a 3akpenBaHe Ha deHepye; 6. CnoT 3a noctaBsHe Ha aganTepy 3a BuU3bopa; 7. JleHTa 3a rnasa; 8. ETukeTn 3a mapkupoBka; 9.
Katapama; 10. Kauwka; 11. CtpaHuyeH paswmputen; 12. Cuctema 3a perynupaxe Ha paamepa; 13. Mnbaraiyy ce 3agum perynatopu; 14. Cnot 3a
nocTassiHe Ha 3alTa B 0bnacTTa Ha Tuna.
VHCTPYKLIMM 3A YTIOTPEBA: KaTo npeanasHa MsApka e 3aflb/KUTENHO [1a HOCUTE KackaTa npes LANoTo Bpeme, A0KaTo U3BbpluBaTe AeHOCT.
3a ajleKBaTHa 3alL1Ta e BaXHO kackaTa /1a e C NoAXoAsLIs pa3mep 1 a e AoGpe NocTaBeHa Ha rnagata, 3a 1a Ce 0CUrypu MakcumaneH komcopt
v GesonacHocT. Kackara Tpsiea ia ce perynupa, 3a Aa ce afanTupa kM noTpeGuTens, Hanpumep, NeHTuTe Tpsiba Aa GbAaT NOCTaBeH! No Takbs
HaUMH, Ye [ He MOKPUBAT YLIUTE, 3aKONyaBaLMAT MexaHu3bM TpsibBa Aa € /janey OT KOCTTa Ha J0fHaTa YemioCT U NEHTUTE 1 3akonyasams
MeXaHu3bM 3aefjHo TpAGBa Aa Ce PEerynupar Mo TakbB HauuH, Ye Aa GbaaT eHOBPeMEeHHO Y10GHY 1 foGpe 3akonyakm. C foGpe 3akpeneata
NPaBUNHO Perynupaxa fenTa 3a GpaauyKkara, BUHaru NpoepsiBaiiTe Aanu kackara He NpUTICKa TBLPAE MHOTO rMasaTa Ui bk Aani He ce ABUXM
cBoBoaHO Hanpep 1 Hasag (Bux dur.1).
PEIYITMPAHE HA KACKATA: MoctaBeTe kackaTa W HarnaceTe pa3viepa, KaTo 3aBbpTuTe 3aAHOTO Koneno (Mo YacoBHUKOBATa CTpernka 3a
HamarnsiBaHe Ha paaviepa 1 0GpaTHo Ha Ta CTpenka 3ay N NPOCTO (Camo 3a 0GOpY/BaHNTE BEPCUM), KATO NPUBMIKUTE
/ABata enemenTa 3a GbP30 3aKon4aBake, 10kaTO NOCTUTHETE KenaHoTo npucTsrane (dur.2). MoctageTe cucTeMaTa 3a perynupaxe Ha pasvepa
B TUnHaTa obnac, KakTo e nokazaHo (®ur. 3), KaTo st HaKNOHUTE 1 perynupare Ha BIUCOUMHA. 3aKonuaiiTe feHTaTa, KaTo NocTaBuTe eHaTa Yact
Ha 3aKoNYaBalls MeXaHM3LM B Apyrata, I:lOKaTO uyeTe LpakBaHeTo 3a 3akonyasaHe (Pur.4a). Nagwpnaiite nextara no Gpaaudkara, 3a aa
e lanu 3aKol (®ur.5). Perynupaiite gbmxuHata, 3a Aa 3akpenute 3/1paBo kackaTa KbM rnaearta cu.
TyMEHUSIT NPBCTEH TPAGBA /1a Ce NocTaBM Ha Kpaﬂ Ha NeHTara, 3a f1a He BucK. HarnaceTe CTpaHU4HIUA Pa3WMPUTEN Ha NeHTaTa noa Gpaguykara,
KaTo ro NiTb3HETE BbPXY NEHTUYKITE, 10KATO HAMEPHUTE XKENAHOTO MONOXEHME Moz yxoTo (ur.6). 3a 4a cBanuTe Kackara OT rnasara, paskonyaite
neHtata nop 6paguukara, kato eaHc HaTUCHETE CTp: ByTOHM Ha 3aKon! LL| M (®ur.4b). U He Ha 3agHuUTe
perynaropu (3a MOAENUTe, 3a KOUTO Ca NPEe/IBUAEHH): BL3MOXHO € f1a Ce AeVCTBa C perynaTopuTe, 3a Aa ce u3berHe, Ye CTPaHUUHUAT pasiunpuTen
ce Hamupa B HeyA0BHM No3uLMK, HanpumMep UHTepPMEPEHLMS C YXOTO UMK NO BpeMe Ha U3nonaBaHe Ha aHTUtoHN (dur.7).
PE3EPBHU YACTW: MoaudvkauuuTe, noaMsHaTa /unm cBansHeTo Ha eaHa Unu HAKoW OT OPUrVHAMNHUTE YacTy Ha kackata ca 3abpaHeHu, 0cBeH
aKo He ca ot Tens. iiTe camo opuriHanHu pesepsHu YacTn KASK. Kackata He TpsibBa Aa ce npomeHs ¢ uen ga
Ce NoCTaBAT APYr NPUHAANEXHOCTY, PA3NUYHK OT OMUCaHUTE No- Aony. Mpu HEOBXOAMMOCT Ce CBBPXETE C ThProBeLia Ha APeBHO U AUPEKTHO
C npou3BoAnTens.
I'IPVIHNJ,I'IE)IG-IOCTVI MposepeTe npu Thprosela Ha ApeGHO MnM Npou3sopuTeNs 3a nemc‘ramanna‘ra HaNUYHOCT Ha MPUHAZANEXHOCTU 3a kackaTa. Cnepgaiite

W MOHTaX, KbM camo o106peHM ot
MPOBEPKA: I'Ipe/:lu [la u3nonasate Kackata, NpoBepeTe HeliHaTa LAnocT BbB Beuuky yacTi. Kackata Tpsbea fa ce npoaepnaa nepwo}:lmwuo 1 BbB
BCEKN Cryyail npeau Besika ynoTpeba, 3a a Ce yCTaHOBY HAMMUMETO Ha MOBPEaW KaTo o} TIOLLEHE, KOUTO

NPe/iCTaBNABAT eNeMEHTH, Pa3kpUBALLM CTENEHTA Ha BIIOLIABAHE Ha kackaTa. ENeMeHTI, KOUTO ca NpeTbpreny 3HaunTeNH1 BbaaeiicTans, Tpacsa
Aa 6GbaaT 3aMeHeHu, J0pU ako He Noka3ear OYeBUAHM MPU3HALYM Ha nospesa. Criea cuneH yaap, AopW NoBpe/aata /ja He e BUAMMA, CMeHeTe
Kackara, Thil KaTo MOXe Aa € U34epnana crocoGHOCTTa Cu a Noema AOMBIHUTENHN YAapK 1 Aa OCUrypsiBa ovaksaHaTa 3alura. B cnyuaii Ha
HEBOMHO OTBAPSHE UMM PA3KLCBAHE Ha KIloYarKaTa, T8 Beue MOXe A He rapaHTUpa HaToBapBaHeTo, HeoBXOAUMO 3a OTBapsiHE. MPEnopLUNTENHO
e Kackara fia ce ot WK OT OTOPU3NPAHI OT HErO LiEHTPOBE:

MOYNCTBAHE: MouncteTe KackaTa, KaTo M3non3saTe camo BOAA, HeYTparneH CanyH ¥ Meka W 4YiCTa Kbpna, kaTo fi OCTaBUTE [a U3CbXHE
©CTeCTBEHO Ha CTaliHa Temneparypa. BvTpeluHaTa noanoxka Moxe a ce cBans 1 U3nepe Ha pbka B CTyeHa Boja Unu B nepants (makc. 30°C).
V3bsirearite HaMmbAHO U3NON3BAHETO Ha XUMUYECKM NPEnapaT i Pa3TBOPUTENM.

CBbXPAHEHWE: KoraTo He ce 13non3ea, 3a npeanoynTaHe e kackata Aa ce CbxpaHsiBa npu Temnepatypa mexay 5°C u 35°C, 3awutena ot npsika
CIbHYEBA CBETNVHA 1 1aney OT U3TOYHMLM Ha TOMIMHA, MPENopbYBa Ce /1a NOCTaBUTE KackaTa B OPUTUHAsHaTa OnakoBka.

NOCTABSAHE HA CTUKEPW: Ako He 0TroBapsiT Ha cr Ha Tens, He iiTe nenuna, p puten,

eTUKeTV 1 nakose. Beska H wm MOXe /13 HapyLL 3aLLMTHATa (yHKUUS Ha KackaTa.

TPAHCIIOPT: TpaHcnopTupaliTe kackaTa B OpUrMHanHaTa onakoBka.

MPEAMNA3HN MEPKW: He n3non3saiite kackaTa kaTo onopa unu Moanoxka unin koHTeiikep. He s nputuckaiite. He nossonsiBaiite Aa nagHe.
W36srBaiiTe KOHTAKT C OCTPU UNK pexeLLy npeameTy. [la He ce U3nonasa U3BbH TemnepaTtypHus ananasoH -20°C +35°C. U3bsrsaiite Aa xBallate
Kackara 3a yCTPOVCTBOTO 3a perynupane Ha pasmep. [la ce nasu OT XUMUYECKM areHTy.

NPOABIDKUTENHOCT HAXKMBOT: MpoabmkuTenHocTTa Ha XUBOT Ha KackaTa 3aBUCH OT HACTBNBAHETO Ha PasNyHi [lereHepaT BHI (hakTopu,
BKIIOYUTENHO TEMNEPATYPHIN CKOKOBE, U3NaraHe Ha Npsika CibHYEeBa CBETNMHA, Marko UM MHOTO MHTEH3MBHa yrioTpe6a. Kackara TpaGsa Aa ce
npoBepsiBa NEPUOANYHO U BBB BCEKY Clyyal Npe/v BCska YroTpeGa, 3a /1a Ce YCTaHOBYU HANMUMETO Ha EBEHTYanHMU NoBPeaN, Kato NyKHATUHM,
oTnensanus, aechopmalmy, oGensaHys, No KOUTO Ce CbAW 33 BIOWABAHETO Ha ChCTOSHUETO Ha kackaTa. EnemeHTuTe, KOUTO ca npeTbpnent
cunm yaapw, Tpsibea 1a Gbaat 3ameHeHi, 10py ako He Moka3saT siBHM NPU3HaLM Ha yBpexaaHe. MakcumanHaTa npobKATENHOCT Ha XUBOTA
Ha To31 NpoayKT e 10 roAMHM OT AataTa Ha npouasoacTeo. Cried To3M Nepuop Kackata He TpsGBa Aa ce Nonasa noseve, 3alloTo C TeYeHe Ha
BpemMeTo nopaay ocrap 0 Ha MaTepuanuTe. [latata Ha NPOM3BOACTBO € NOCOUEHa Ha BbTPELIHATa CTPaHa Ha Kackara.
MNPEMEN: B porr KbM Ta npeau Besika ynotpeba, KOMNETEHTHO nuue Tpsbea Aa U3BbpLIK 3aabnboyeH
nperne/ Haii-Marnko BEHBX rOULLHO. 3an1CBAHETO Ha KOHTPONUTE TPsIBBa Aa Ce M3BBLPLUM B KapTa 3a KOHTPOS, KOSTO MOXeE Aa Ce U3Ternu ot
VHTEPHET a/lpec Www. .com. He fiTe eTUKETUTE UMK MAPKVPOBKUTE U NPOBEPSBAIiTE TSXHATa YETAMBOCT. AKO yCTAaHOBUTE
CPA3BaHWS, O|PACKBAHUA UM KaKBITO 1 Aa GUMO ApYrv NOBPEAV NMPE/V MOBTOPHO /13 U3NOM3BATE KackaTa, Ce CBLPXETE C NPOU3BOANTENS, 33
/Aa 5t NpoBepy.

TAPAHLIMOHEH CPOK 3 MOIVHW: KASK npepocTaBs rapaHuus 3 roAnHyi 3a npopykta 3a BCeku neq:uek'r B Matepuanute unu uspaborkara.
TapaHuWsTa He nokpuea Ae(EKTH, CBLP3AHU C HOPMAIIHOTO U3HOCBAHE Ha NPOAYKTa, HO Cb) HenpasunHa
noAApLXKa UK ynoTpe6a, pasnuuHa oT Tasu, 3a KOSITO € CepTUdULMPaHO YCTPOMCTBOTO.

MAPKNPOBKA/ETUKETUPAHE: HcbopmaumsTa, CbabpXallia ce BbB BbTpeluHaTa CTpaHa Ha kackaTa, oTneyataHa Ha eTukeTa, He TpsibBa aa ce
OTCTpaHsiBa no Kaksato 1 Aia 61o npuumHa.

OTFOBOPHOCT: KASK Spa He HoCY OTTOBOPHOCT 3a €BEHTYanHI MPeKu Ui KOCBEHM, CIIy4aliHIA NN YMULLNIEHN LETW, NPUMMHEHN OT HenpaBunHa
ynoTpeba Ha npoaykTute Ha KASK. MotpebutensT noema BCUYKW PUCKOBE, NPOM3TUYALLW OT HEMPaBUIHO U3non3BaHe Ha npogykTute Ha KASK.
JEKIMAPALIVA 3A CBOTBETCTBUE: 3a konve ot [leknapauusta 3a cboTeeTcTBYe Ha EC Ha ToBa yCTpoWicTBo, noceTeTe yeb caiiT www.kask.com.
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TAJEKOZTATO: A sisak hasznélata el6tt figyelmesen olvassa el az utasitasokat. Az utasitasok figyelmen kiviill hagyasa csdkkentheti
a sisak biztonsagossagat.

AZ ESZKOZ RENDELTETESE: Ezt az eszkézt Ggy tervezték, hogy védje a felhasznalé fejét a leess targyak és az ebbél ereds
esetleges agysériilések és koponyatorések veszélye ellen. Ezt a véddsisakot tgy terveztik, hogy elnyelje az lités energisjat részleges
eloszlassal és/vagy a f6 alkotdelemek sériilésén keresztil. Ez a védésisak kizarélag arra a tevékenységre hasznalhatd, melyre
tandsitvanyt kapott (lasd a jelolést). A véd8sisakot az EN 397:2012+A1:2012 szabvény szerint tanusitotték az ipar szamara, és az
alabbi pontnak megfeleléen teljesiti a szabvany valaszthaté kovetelményeit is: § 5.2.1 Nagyon alacsony hémérséklet - 30°C; § 5.2.4
Oldaliranyt deformacio; 5.2.5. § Olvadt fém kifrécesenése; § 5.2.3 Elektromos tulajdonsagok a fesziiltség alatt lévé vezetékkel valo
véletlen érintkezés elleni védelemhez 440 V valtakozé aramig (kivéve a PRIMERO AIR véltozatot) Megfelel a kévetkezé kiegészitd
kovetelményeknek is: § 4.2.1. Utéselnyelés, § 4.2.2. behatolas, az EN12492:2012 szabvany szerint: -30°C/+50°C hémérsékleten
tesztelve. Elektromos kockazat elleni védelem: A sisakok emellett az EN 50365:2002 szabvany szerint (0. osztaly) tanusitvannyal
rendelkeznek a legfeljebb 1500 V egyenaram vagy 1000 V véltakozo dram fesziiltségi kisfesziltségii berendezések kozelében térténé
hasznalatra. A sisak mas elektromosan szigetelt egyéni védSeszkézokkel egyiitt hasznalva megakadalyozza az dram athaladasat a
felhasznalo fején. A villamosan szigetelé védésisakot nem lehet 6nmagaban hasznalni. Az egyéb szigetels védsfelszereléseket az
elvégzendé tevékenységgel jaré kockazatoknak megfeleléen kell hasznalni. A szigetelSsisakokat nem szabad olyan helyzetekben
hasznalni, ahol fennall a szigetelési tulajdonsagaik részleges csékkenésének veszélye. A késziilék altal nydjtott elektromos védelem
csékkenhet a kdvetkezd okok miatt: Gregedés, nem megfeleld tisztitas, mechanikai vagy kémiai sériilés vagy egyéb sajatos hasznalati
kérilmények (pl. esé vagy ho).

FIGYELEM: A védésisak nem mindig nydijt védelmet a sériilésekkel szemben. igy kiilonssen, figyelembe kell venni, hogy egyetlen
védébsisak sem képes megvédeni a fejet az ers litésekbd| szarmazd hatdersktsl. Erés Gtést kévetden a védssisakot ki kell cserélni
akkor is, ha a kdrosodas nem lathato, mivel lehetséges, hogy a véddsisak nem képes tovabbi ttések elnyelésére és az el&irt védelem
biztositasara.

FIGYELEM: ha fennall a lezuhanasveszély, pl. magasban vagy emelvényen végzett munka esetén kételezd az allszijjal ellatott
védésisak hasznalata. Ugyanez vonatkozik azokra az esetekre is, amikor fennall a sisak elvesztésének veszélye, példaul fej folott
végzett munka esetén.

Néhany rendelet vagy térvény nem engedélyezi az olyan biztonsagi sisakok hasznalatat, amelyek nem rendelkeznek &llszijjal. Néhany
rendelet vagy térvény kételezé modon elrendeli az allszijjal ellatott biztonsagi sisakok hasznélatat abban az esetben, ha fennall a
leesés veszélye, pl. magas kérnyezetben vagy felemelheté platformokon valé munkalatok kézben. Ugyanez vonatkozik azokra az
esetekre is, amikor fennall a sisak elvesztésének veszélye, példaul a fej f6l6tt végzett munkak esetén. Hasznalat elétt ellendrizze az
illetékes hatosagoknal az egyéni védéeszkdz lehetdségeit és korlatozasait. Ha a sisak rendelkezik éllszijjal, a KASK S.p.A. azt ajanlja,
hogy a teljes munkalat soran tartsa becsatolva a szijat. A jelen kézikdnyv targyat képezd védésisak egyéni védSeszkdz, és mint ilyet,
EU hitelesitési eljarasnak vetettiik ala az (EU)2016/425 rendelet V. mellékletében szereplé el&irasok alkalmazasaval. A késziléket
mint IIl. kategériaju egyéni védéeszkézt a fenti rendelet VII. mellékletével 6sszhangban ellenérzési eljarasnak vetettiik ala. Az EN
397:2012+A1:2012 és az EN50365:2002 szabvanyok tanusitasi és ellenérzési eljarasaval a 2008. szamu bejelentett szervezetet, a
Dolomiticert, székhelye Via Villanova 7/A, 32013 Longarone, BL - Olaszorszag, biztak meg.

NOMENKLATURA: 1. Sisakhéj; 2. Nyilas a zajcsokkentd fiilvéds behelyezéséhez; 3. Szell6zélyukak (csak az AIR valtozatnal); 4.
Eliilsé nyilas; 5. Lampatarté kapocs; 6. Nyilas a szemellenzé adapterek behelyezéséhez; 7. Fejpant; 8. Jeldlécimkék; 9. Csat; 10
Allszij; 11. Oldalsé szétagazé szij; 12. Méretbeallité rendszer; 13. Hatsé cstisztathato beallitok; 14. Nyilas a nyakvédé behelyezéséhez
HASZNALATI UTASITASOK: Ovintézkedésként kételezd a véddsisak viselése a tevékenység végzésének teljes idétartama alatt
A megfelelé védelem biztositasahoz fontos, hogy a védésisak megfelelé méreti legyen, jol illeszkedjen a fejre, igy biztositva a
maximalis kényelmet és biztonsagot. A védésisakot a felhasznalé igényeinek megfeleléen kell beallitani, példaul a szijakat tgy kell
elhelyezni, hogy ne takarjék le a fiileket, a csatnak tavol kell lennie az allkapocscsonttél, tovabba a szijakat és a csatot egyiitt kell
beallitani ugy, hogy mindkettd kényelmes és jol rogzitett legyen. A megfeleléen beflizott és beallitott allszijjal mindig ellendrizni
kell, hogy a védésisak ne szoritsa meg tulzottan a fejet, de a véddsisak ne tudjon szabadon mozogni elére és hatra (lasd az 1. 4brat)
A VEDOSISAK BEALLITASA: Vegye fel a védésisakot és llitsa be a méretet a hatso kis kereket elforgatva (az 6ramutaté jaraséval
megegyezd iranyban a méret csokkentéséhez, és az dramutatd jarasaval ellentétes iranyban a méret noveléséhez), vagy egyszeriien
(csak az erre alkalmas verzioknal) a gyors zar két elemének kdzelitésével, a kivant feszesség eléréséig (2. abra). Helyezze el a
méret beallité rendszert a nyaknal az abranak megfeleléen (3. abra), meghajlitva és beallitva a magassagot. Flzze be az allszijat,
csatlakoztatva egymashoz a két csatot, amig hallja a régzitést jelzd kattanast (4a. abra). Huzza meg az éllszijat ellenérizve, hogy a
csatot régzitette-e (5. abra). Allitsa be az 4llszij hosszat tgy, hogy a védssisak szilardan illeszkedjen a fejére. A gumigydiriit a pant
végén kell elhelyezni tigy, hogy ne légjon le. Allitsa be az éllszij oldalsé tagitdjat, futtassa végig a hevedereken, amig a fill alatt el
nem éri a kivant helyzetet (6. abra). A védésisak levételéhez nyissa ki az allszijat, egyidejiileg megnyomva a csatok oldalsé gombyjait
(4b abra). A hatsé beallitok hasznélata (azoknal a modelleknél, amelyek rendelkeznek ilyennel): a beéllitokkal elkerilhets, hogy az
oldalsé tagitd kényelmetlenséget okozzon, példaul nyomja a fiilet vagy fllvédé eszkézok hasznalata soréan (7. abra).
CSEREALKATRESZEK: Tilos a véddsisak egy vagy tobb eredeti alkatrészének modositasa, cseréje és/vagy eltavolitasa kivéve, ha azt
a gyarté engedélyezte. Kizarolag eredeti KASK cserealkatrészeket hasznaljon. Tilos a védésisakot moédositani az aldbbiaktl eltérs,
egyéb tartozékok hasznalatahoz. Sziikség esetén forduljon a viszonteladéhoz vagy kézvetleniil a gyartshoz

TARTOZEKOK: Ellenérizze a viszonteladonal vagy a gyérténal, hogy a rendelkezésre alinak-e tartozékok a védssisakhoz. Be kell
tartani a tartozékhoz mellékelt hasznalati és beszerelési utasitast. Kizarolag a gyarté altal jovahagyott tartozékokat hasznaljon!
ELLENORZES: A sisak hasznélata el6tt ellendrizze annak épségét minden részén. A sisakot rendszeres idékézénként, de minden
esetben minden hasznalat elétt ellendrizni kell, hogy megbizonyosodjunk az esetleges sériilésekrél, mint példaul repedések,
levalasok, deformaciok, levalasok, amelyek a sisak elhasznalédasanak allapotéra utalnak. A jelentds ttéseket elszenvedett elemeket
akkor is ki kell cserélni, ha nem mutatjék a karosodas nyilvanvalé jeleit. Erés tés utan, még akkor is, ha a sériilés nem lathato,
cserélje ki a sisakot, mert eléfordulhat, hogy az kimeritette a tovabbi ttések elnyels képességét és a vart védelmet. A csat akaratlan
nyitasa vagy elszakadasa esetén eléfordulhat, hogy mar nem garantalja a nyitashoz sziikséges terhelést. Javasoljuk, hogy a sisakot a
gyartoval vagy az altala felhatalmazott szervizzel javittassa.

TISZTITAS: A véddsisakot (és az esetleges tartozékokat) kizardlag vizzel, semleges szappannal, és tiszta, puha ronggyal tisztitsa meg,
természetes médon, kérnyezeti hémérsékleten megszaritva. A belsé boritast ki kell venni, ha kivehetd, és hideg vizben kézzel vagy
moségépben kell kimosni (max. 30 fokon). Vegyi tisztitészerek és oldészerek alkalmazasa tilos! TAROLAS: Ha a védésisakot nem
hasznalja, javasoljuk, hogy 5°C és 35°C kézétt, kézvetlen napfénytd| védve, héforrasoktdl tavol, az eredeti csomagolasaban térolja.
RAGASZTOK ALKALMAZASA: Ha nem felelnek meg a gyartd elSirasainak, ne hasznéljon ragasztét, oldészert, dntapadés
cimkéket vagy festéket. Barmely, nem el8irt beavatkozas vagy médosités veszélyeztetheti a védésisak funkcisjat.

SZALLITAS: A sisakot eredeti csomagolasaban széllitas.

OVINTEZKEDESEK: Ne hasznélja a védésisakot tamasznak vagy tarolonak. Ne nyomja 6ssze! Ne ejtse le! Keriilni kell a hegyes
vagy éles szélekkel vald érintkezést. Tilos -20°C +35°C hdmérséklet tartomanyon kiviil hasznalni. Ne fogja meg a védésisakot a méret
beallitonal. Vegyszerekts| dvni kell.

ELETTARTAM: A védésisak élettartama fligg a kiilonbéz6 kérosito tényezsktdl, ideértve a hdmérséklet-ingadozasokat, a kozvetlen
napfényt, az intenziv vagy kevésbé intenziv hasznalatot. A véddsisakot rendszeresen, és minden hasznalat el6tt ellendrizni kell,
meggyézédve az esetleges sériilésekrél, mint példaul repedések, vagasok, deformalédasok, kopasok, melyek a védésisak
elhasznalodasanak egyértelmi jelei. Ki kell cserélni a jelentSs mértékii Gtést elszenvedd alkatrészeket akkor is, ha nincs rajtuk lathatd
sérilés. A termék maximalis élettartama a gyartas idépontjatdl szamitott 10 év. A fenti idStartam letelte utan a védésisakot le kell
selejtezni, mivel az anyagok eléregedése miatt idével csdkken a védelem. A gyartas idépontja a védésisak belsejében talalhaté.
FELULVIZSGALAT: A minden hasznalat elétt elvégzett, szokéasos szemrevételezésen kiviil egy hozzaérté személynek legalabb
évente alapos ellendrzést kell végeznie. Az ellendrzések nyilvantartasat a www.kasksafety.com oldalrél letélthets ellendrzékartyakon
kell vezetni. Tilos eltavolitani a cimkét vagy a jelolést, és ellendrizni kell olvashatésagat. Vagasok, kopasok vagy barmely mas
kérosodas esetén, a véddsisak ismételt hasznalata el6tt forduljon a gyartéhoz a védésisak vizsgalata érdekében.

3 EVES GARANCIA: A KASK 3 éves garanciat véllal termékeire anyaghiba vagy gyartasi hiba esetén. A garancia nem vonatkozik
a termék szokasos elhasznalodasabol, modositasabol, helytelen tarolasabdl, nem megfelelé karbantartasabol vagy a termék
hitelesitett hasznalattd| eltérd felhasznalasabol szarmazo hibakra.

JELOLES/CIMKEZES: A védssisak belsejében talalhato, cimkére nyomtatott informaciok, melynek eltavolitasa tilos.
FELELOSSEG: A KASK Spa nem véllal felelsséget a KASK termékek helytelen hasznalatabol szarmazé kozvetlen vagy kozvetett,
véletlen vagy széndékosan okozott karokért. A felhasznalé felelés KASK termékek helytelen hasznalatabol szarmazoé veszélyekért.
MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT: Az adott eszkdzre vonatkozd EU megfeleléségi nyilatkozat méasolata megtekinthets a www.
kask.com weboldalon.
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NOTA INFORMATIVA: inainte de a utiliza casca cititi cu atentie instructiunile, nerespectarea acestora ar putea reduce siguranta
oferitd de casc3. In cazul accidentelor provocatoare de leziuni sau deces, cauzate de utilizarea necorespunzitoare a cstii,
producatorul si/sau distribuitorul sunt absolviti de orice responsabilitate.

SCOPUL DISPOZITIVULUI: Acest dispozitiv a fost conceput pentru a oferi protectie a capului utilizatorului impotriva caderilor de
obiecte si, prin urmare, pentru a preveni leziunile cerebrale sau fracturile craniale care pot rezulta din astfel de evenimente. Aceasta
cascé a fost fabricata pentru a absorbi energia unui impact prin distributia partiala si/sau distrugerea componentelor esentiale.
Aceastd casca trebuie folosita exclusiv pentru activitatea pentru care a fost certificatd (consultati inscriptia). Casca a fost certificata
pentru industrie conform standardului EN 397:2012+A1:2012 i, de asemenea, indeplineste cerintele optionale ale aceluiasi
standard la punctele: § 5.2.1 Temperatura foarte scazuta -30 °C; § 5.2.4 Deformare lateral3; § 5.2.5 Stropi de metale topite; § 5.2.3
Proprietati electrice pentru protectie impotriva contactului accidental cu conductoare sub tensiune de péna la 440 V in curent
alternativ (excluzénd varianta PRIMERO AIR). De asemenea, respecta cerintele suplimentare prevazute la punctele: 4.2.1 Absorbtia
socurilor, 4.2.2 Penetrare, din standardul EN12492:2012: test efectuat la -30 °C/+50 °C. Protectie impotriva riscului electric: In plus,
castile sunt certificate conform standardului EN 50365:2002 (clasa 0) pentru utilizare in vecinatatea sistemelor de joasa tensiune cu
voltaje de pana la 1500 V in curent continuu sau 1000 V in curent alternativ. Casca folosita in combinatie cu alte echipamente de
protectie individuala izolate electric impiedica trecerea curentului prin capul utilizatorului. Casca izolata electric nu poate fi utilizata
pe cont propriu. Este necesara folosirea altor dispozitive de protectie izolante in functie de riscurile impuse de activitatea ce urmeaza
a fi desfasurata. Castile izolante nu trebuie folosite in situatiile in care exista riscul de reducere partiald a proprietatilor izolatoare ale
acestora. Protectia electrica oferita de dispozitiv poate fi redusa din cauza: uzurii, curatérii necorespunzatoare, deteriorarii mecanice
sau chimice sau a altor conditii speciale de utilizare (de exemplu, in caz de ploaie sau zapada).

AVERTISMENT: Casca nu protejeazi intotdeauna impotriva leziunilor. in mod special, trebuie s aveti in vedere faptul ¢ nicio casca
nu este in masura s3 protejeze capul de fortele generate de impacturile violente. in cazul unui impact violent, chiar daca dauna nu
este vizibila, nlocuiti casca, intrucét este posibil sa fi pierdut capacitatea de absorbtie a loviturilor si de oferi protectia prevazuta.
ATENTIE: dac3 existéd pericol de cadere, de exemplu atunci cand se lucreaza la indltime sau pe platforme elevate este obligatorie
utilizarea unei casti care s3 aiba curea pentru barbie. Acelasi lucru este valabil si in cazurile in care exista riscul pierderii castii, cum ar
fi atunci cand se efectueaza lucrari peste nivelul capului.

Unele reglementari sau legislatii nu permit folosirea castilor de protectie fara curea pentru barbie. Anumite reglementari sau
legislatii impun folosirea unei casti prevazute cu o curea pentru barbie daca existd un risc de cadere, de exemplu, atunci cand se
lucreaza la inaltime sau pe platforme elevate. De asemenea, acest lucru poate fi necesar si in cazurile in care exista riscul de a pierde
casca, cum ar fi atunci cand se efectueaza lucrari deasupra capului. Consultati autoritatile competente pentru a afla permisiunile si
limitarile inainte de a utiliza echipamentul individul de protectie. in cazul in care casca este prevazuta cu o curea pentru barbie, KASK
S.p.A. va recomanda s3 o tineti atasata pe toatd durata activitatii de lucru. Casca, obiectul prezentului manual, este un Echipament
Individual de Protectie si ca atare a fost supusa unei proceduri de certificare CE cu aplicarea criteriilor prevézute de anexele V ale
Regulamentului UE 2016/425. Dispozitivul este supus unei proceduri de control conform anexei VIl a aceluiasi regulament, ca EIP din
categoria lll. Procedura de certificare si procedura de control pentru standardele EN 397:2012+A1:2012 si EN50365:2002 au fost Tn
sarcina organismului notificat nr.2008, Dolomiticert, Via Villanova 7/A, 32013 Longarone, BL - Italia.

NOMENCLATURA : 1. Carcas3; 2. Fant3 pentru introducerea castilor antifonice; 3. Orificii de ventilatie (numai versiunea AIR); 4.
Fanta frontald; 5. Clema de fixare lamp3; 6. Fanta pentru introducerea adaptoarelor vizierei; 7. Banda de infasurare; 8. Eticheta
inscriptii; 9. Catarama; 10. Curea; 11. Retractor lateral; 12. Sistem de reglare a marimii; 13. Regulatoare posterioare glisante; 14.
Fanta pentru introducerea protectiei gatului

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE: Ca masura preventiva este absolut necesara purtarea castii in timpul desfasurarii intregii activitatii.
Pentru o protectie adecvatg, casca trebuie sa fie de marimea potrivita si fixata bine pe cap pentru a oferi confort maxim si siguranta.
Casca trebuie reglata pentru a se adapta utilizatorului, de exemplu curelele trebuie pozitionate in asa fel incat sa acopere urechile,
catarama trebuie sa fie departe de mandibul3, iar curelele si catarama trebuie reglate pentru a fi confortabile si bine fixate. Avand
cureaua pentru barbie bine prinsa si reglaté corect, verificati

ntotdeauna ca aceasta s& nu stranga excesiv capul sau sa nu se miste liber inainte si inapoi (vezi Fig. 1).

REGLARE CASCA: Puneti casca si adaptati marimea, invartind rotita posterioara (spre dreapta pentru a restrange, si invers pentru
a largi) sau pur si simplu (doar pentru versiunile echipate) apropiind cele doué elemente de inchidere rapida pana cand obtineti
gradul de strangere dorit (Fig. 2). Pozitionati sistemul de reglare a marimii in zona cefei, conform ilustratiei (Fig. 3), inclinandu-| si
reglandu-| pe inaltime. Prindeti cureaua introducand cataramele una in cealaltd pana cand auziti zgomotul de blocare (Fig. 4a).
Trageti cureaua pentru barbie pentru a verifica blocarea cataramei (Fig.5). Reglati lungimea curelei pentru a fixa casca pe cap. Inelul
de cauciuc trebuie pozitionat pe capatul benzii pentru a evita balansul acestuia. Reglati retractorul lateral al curelei, lasandu-I sa
alunece pe cleme pana géseste pozitia doritd sub ureche (Fig. 6). Pentru a va scoate casca de pe cap desfaceti cureaua apasand in
acelasi timp butoanele laterale ale cataramei (Fig. 4b). Utilizarea regulatoarelor posterioare (pe modelele pe care sunt prevéazute): se
poate actiona asupra regulatoarelor pentru a evita ca retractorul lateral sa se afle in pozitii incomode, de exemplu s interactioneze
cu urechea sau in timpul utilizarilor elementelor de protectie pentru urechi (Fig.7).

PIESE DE SCHIMB: Sunt interzise modificarile, schimburile si/sau inlaturarile oricirei componente originale a castii daca nu sunt
autorizate de producator. Folositi doar piese de schimb originale KASK. Casca nu trebuie modificatd in scopul adaugarii unor
accesorii, altele decat cele descrise mai jos. in caz de necesitate, contactati distribuitorul sau direct producitorul

ACCESORII: Verificati la distribuitor sau producator disponibilitatea efectiva a accesoriilor pentru casca. Respectati instructiunile de
utilizare si montare care insotesc accesoriul. Utilizati doar accesorii aprobate de catre producator.

VERIFICATI: inainte de a utiliza casca, verificati integritatea acesteia in toate partile sale. Casca trebuie verificata periodic, si in orice
caz Tnainte de fiecare utilizare, pentru a se constata prezenta oricdror deteriorari precum fisuri, desprinderi, deformari, exfoliere,
care constituie elemente care dezvéluie starea de deteriorare a castii. Elementele care au suferit impacturi semnificative trebuie
nlocuite chiar daca nu prezinta semne evidente de deteriorare. Dupé un impact violent, chiar dacé deteriorarea nu este vizibila,
inlocuiti casca, deoarece s-ar putea s3-si fi epuizat capacitatea de a absorbi socurile ulterioare si de a oferi protectia asteptata. In
cazul deschiderii sau ruperii involuntare a cataramei, este posibil s& nu mai garanteze sarcina necesara deschiderii. Este indicat ca
casca s fie intretinutd de producator sau de centre autorizate de acesta.

CURATARE: Curitati casca (si eventualele accesorii) doar cu apa, s3pun neutru si o carpa moale si curat, |3sand s3 se usuce natural
la temperatura camerei. Captuseala interna se poate scoate si spala la méana cu apa rece sau in masina de spalat (max. 30). Evitati
utilizarea detergentilor chimici si a solventilor.

DEPOZITARE: Atunci cand nu o utilizati, este de preferat sa pastrati casca la o temperatura cuprinsa intre 5° C si 35° C, departe de
razele soarelui si de sursele de caldurg, se recomanda depozitarea castii in ambalajul original.

APLICARE ADEZIVI: Daca nu sunt conforme cu specificatiile producatorului, nu aplicati adezivi, solventi, autocolante si vopsea.
Orice interventie sau modificare neprevazuta poate afecta functia protectiva a castii.

TRANSPORT: Transportati casca in ambalajul original.

PRECAUTII: Nu folositi casca drept suport sau sprijin sau recipient. Nu o comprimati. Nu o |asati s& cada. Evitati contactul cu
obiectele ascutite sau taioase. Nu folositi in afara intervalului de temperatura -20° C +35° C. Evitati sa

apucati casca de regulatorul de marime. Protejati impotriva agentilor chimici.

DURATA: Durata de viata a castii depinde de aparitia unor diversi factori degenerativi, incluzand schimbari de temperatura,
expunerea la lumina directd a soarelui, utilizarea mai mult sau mai putin intensa. Casca trebuie controlata

periodic, sau in orice caz inainte de fiecare utilizare, pentru a constata prezenta eventualelor daune cum ar fi fisurare, dezlipire,
deformare, exfoliere, care constituie elemente ce indica starea de deteriorare a c3stii. Elementele care au suferit un impact
semnificativ trebuie inlocuite chiar daca nu prezinta semne evidente de deteriorare. Durata maxima a acestui produs este de 10
ani de la data fabricatiei. Dupa aceastd perioada casca trebuie aruncatd, deoarece cu timpul protectia scade din cauza invechirii
materialelor. Data fabricatiei este indicata in interiorul castii.

REVIZIE: Pe |anga inspectia vizuala normala inainte de fiecare utilizare, o persoana competenta trebuie sa efectueze o examinare
aprofundat3 cel putin o dati pe an. Inregistrarea verificarilor trebuie efectuatd pe o fisa de control care poate fi descarcata de pe
site-ul www.kasksafety.com. Nu nlaturati etichetele sau inscriptiile si verificati lizibilitatea acestora. Daca observati orice taieturi,
abraziuni sau orice alte deteriorari, contactati producatorul pentru a examina casca inainte de a o reutiliza.

GARANTIE 3 ANI: KASK garanteazd produsul pe o perioadd de 3 ani pentru orice defect al materialelor sau de fabricatie.
Sunt excluse din garantie defectele ce provin din uzura normald a produsului, modificari, depozitare incorectd, intretinere
necorespunzatoare sau alte utilizari diferite fata de cele pentru care produsul a fost certificat.

INSCRIPTII/ETICHETA: Informatiile din interiorul c3stii, imprimate pe eticheta nu trebuie indepartate niciodata.
RESPONSABILITATE: KASK Spa respinge orice responsabilitate pentru eventuale daune directe sau indirecte, accidentale sau
voite, cauzate de utilizarea necorespunzatoare a produselor KASK. Utilizatorul si asuma toate riscurile derivate din utilizarea
incorecta a produselor KASK.

DECLARATIE DE CONFORMITATE: Pentru a obtine o copie a Declaratiei de Conformitate UE a acestui dispozitiv, vizitati site-ul
www.kask.com

UKCA MARKING

MANUFACTURER'’S INSTRUCTIONS: Read the instructions carefully before using the helmet; the failure to observe them could
reduce the safety offered by the helmet. The manufacturer and/or the distributor cannot accept any liability in the event of an
accident resulting in personal injury or death due to improper use of the helmet.

PURPOSE OF THE DEVICE: This device has been designed to offer protection of the user’s head against the risk of falling
objects and consequent brain injuries and skull fractures. This helmet is constructed in such a way as to absorb the energy
of an impact through partial distribution and/or damage to essential components. This helmet must be used only and
exclusively for the activity for which it was certified (see marking). The helmet has been certified for industry according to the
EN 397:2012+A1:2012 standard and also satisfies the optional requirements of the standard itself in points: § 5.2.1 Very low
temperature — 30°C; § 5.2.4 Lateral deformation; § 5.2.5 Splashes of molten metal; § 5.2.3 Electrical properties for protection
against accidental contact with live conductors up to 440V in alternating current (excluding the PRIMERO AIR variant). It also
complies with the additional requirements of Sections: § 4.2.1 Shock absorption, § 4.2.2 Penetration, of the EN12492:2012
standard: tested at -30°C/+50°C. Protection against electrical risk: In addition, the helmets are certified according to the EN
50365:2002 standard (class 0) for use near low voltage systems with voltages up to 1500V in direct current or 1000V in alternating
current. The helmet used in combination with other electrically insulated PPE prevents the passage of current through the user’s
head. The electrically insulating helmet cannot be used alone. It is necessary to use other insulating protective devices according
to the risks foreseen for the activity to be carried out. Insulating helmets should not be used in situations where there is a risk of
partially reducing their insulating properties. The electrical protection offered by the device can be reduced for causes due to:
ageing, unsuitable cleaning, mechanical or chemical damage or other particular conditions of use (e.g. in case of rain or snow).
WARNING: The helmet cannot provide full protection against injury. In particular, it is important to remember that no helmet
can protect the head from the forces generated by violent impacts. Following a violent impact even if the damage is not visible
replace the helmet, as it may have exhausted its ability to absorb further impacts and provide the expected protection.
WARNING: Some regulations or legislations do not allow the use of safety helmets without a chinstrap. Some regulations or
legislations compulsorily require the use of a helmet equipped with a chinstrap if there is a risk of falling, for example when
working at height or platforms elevating. The same may be required in cases where there is a risk of losing the helmet, such as
when carrying out work overhead. Check with the competent authorities the possibilities and limitations before using the PPE.
If the helmet is equipped with a chinstrap, KASK S.p.A. recommends keeping it fastened throughout the working activity. The
helmet, subject of this manual, is a Personal Protective Device; therefore, it was subjected to the certification procedure, with
application of the requirements provided for in the Annex V of the Regulation 2016/425 on personal protective equipment as
brought into UK law and amended. The UKCA type certification for the EN 397: 2012 + A1: 2012 and EN 50365: 2002 standards
was carried out by the notified body n® 8503, CertDolomiti Ltd, 17 Grosvenor Street, Mayfair, London, England. The device is
also subject to a control procedure in accordance with Annex VIl of the aforementioned regulation as IIl PPE category. The 8503
Notified Body is entrusted with this verification task.

NOMENCLATURE: 1. Shell; 2. Side slot to insert hearing protection; 3. Ventilation holes; 4. Front slot; 5. Lamp clip; 6. Side slot
to insert visor adapter; 7. Headband; 8. Marking label; 9. Bukle; 10. Chinstrap; 11. Lateral retractor; 12. Size adjustment system;
13. Rear Slider; 14. Slot to insert neck protections.

INSTRUCTIONS FOR USE: As a preventive measure, it is essential to wear a helmet at all times while riding. For adequate
protection, the helmet must be the right size and fit the head perfectly so as to offer maximum comfort and safety. The helmet
must be adjusted to fit the wearer, for instance, the straps should be positioned so as not to cover the ears, the buckle must be
located away from the jawbone and the straps and buckle together must be adjusted in such a way as to be both comfortable
and close fitting. With the chin strap fastened and correctly adjusted, always check that the helmet does not squeeze the head
nor moves freely back and forth (see Fig. 1).

HELMET ADJUSTMENTS: Wear the helmet and adapt the size by turning the rear wheel (clockwise to tighten the size and
counter-clockwise to enlarge it) or simply (only for models equipped) by drawing the two quick-closing elements to obtain the
desired tension (Fig. 2). Position the size adjustment system in the nuchal area as shown (Fig. 3), tilting it and adjusting it in
height. Fasten the chinstrap by inserting one buckle strap into the other until it clicks into place (Fig. 4a). Pull the chin strap to
check that the buckle is locked (Fig. 5). Adjust the length of the chin strap to firmly secure the helmet on your head. The rubber
ring must be positioned on end of the tape to prevent it dangling. Adjust the lateral retractor of the chin strap by sliding it along
the straps until you find the desired position below the ear (Fig. 6). To remove the helmet from the head, open the chin strap by
simultaneously pressing the buttons on each side of the buckle (Fig. 4b). Use of back adapters (where foreseen): the adapters
can be used to prevent the lateral retractor from reaching uncomfortable positions, for example, over the ear or when using
headphones (Fig.7).

SPARE PARTS: Changes, replacements and/or removals of one or any of the original components of the helmet are prohibited
unless authorized by the manufacturer. Only use original KASK spare parts. The helmet should not be modified to accommodate
other accessories other than those described below. If necessary, contact your retailer or the manufacturer directly.
ACCESSORIES: Check with your retailer or manufacturer the actual availability of helmet accessories. Follow the installation and
operating instructions supplied with the accessory. Only use accessories approved by the manufacturer.

CHECK: Before using the helmet, check its integrity in all its parts. The helmet must be checked periodically, and in any case
before each use, to ascertain the presence of any damage such as cracks, detachments, deformations, peeling, which constitute
elements revealing the state of deterioration of the helmet. Elements that have suffered significant impacts must be replaced
even if they do not show obvious signs of damage. After a violent impact, even if the damage is not visible, replace the helmet,
as it may have exhausted its ability to absorb further impacts and provide the expected protection. In the event of involuntary
opening or tearing of the buckle, it may no longer guarantee the load required for opening. It is advisable to have the helmet
serviced by the manufacturer or by centers authorized by the same.

CLEANING: Clean the helmet (and any accessories) using only water, mild soap and a soft, clean cloth, and let it air dry at room
temperature. The internal padding can be removed and washed by hand in cold water or in the washing machine (max. 30°C).
Never use chemical cleaning products or solvents.

STORAGE: When not in use, it is best to keep the helmet at a temperature between 5°C and 35°C, protected from direct sunlight
and away from heat sources; we recommend storing the helmet in its original package.

APPLICATION OF ADHESIVES: Do not apply adhesives, solvents, stickers and paint if not in compliance with the manufacturer’s
specifications. Any repair or modification not foreseen may adversely affect the protective function of the helmet.
TRANSPORT: Transport the helmet in the original packaging.

PRECAUTIONS: Do not use the helmet as a support or container. Don’t compress it. Don't drop it. Avoid contact with pointed
or sharp objects. Do not use outside the temperature range -30°C +50°C. Avoid grabbing the helmet by the size adjuster.
Protect from chemicals.

LIFE: The useful life of the helmet depends on the occurrence of different degenerative factors, including changes in
temperature, exposure to direct sunlight, and frequency of use. The helmet must be checked regularly, and before each use,
to detect the presence of any damage such as cracks, detachments, deformities, peeling that represent factual elements of the
state deterioration of the helmet. Helmets that have suffered an impact of substantial magnitude should be replaced even if they
do not show obvious signs of damage. The maximum lifespan of this product is 10 years from the date of manufacture. After
this period, the helmet should be eliminated because the protection is reduced over time due to the aging of the materials. The
manufacturing date is printed inside the helmet.

REVISION: In addition to the normal visual inspection before each use, a competent person must carry out a thorough
examination at least once a year. The recording of the checks must be carried out on a check sheet which can be downloaded
from the website www.kasksafety.com. Do not remove labels or markings and check their legibility. If cuts, abrasions or any other
damage are found, before using the helmet again, contact the manufacturer to have it examined.

3 YEAR WARRANTY: KASK guarantees the product for 3 years for defects in materials or workmanship. The warranty does not
cover defects caused by normal wear and tear, modifications, incorrect storage, improper maintenance or uses other than those
for which the device has been certified.

MARKINGS/LABELLING: The information contained on the inside of the helmet, printed on the label, should not be removed
for any reason.

RESPONSIBILITY: KASK S.p.a. declines all responsibility for any direct or indirect damage, accidental or deliberate, caused by
improper use of KASK products. The user assumes all risks arising from an improper use of KASK products.

DECLARATION OF CONFORMITY: To have a copy of the UKCA Declaration of Conformity, visit the website www.kask.com
Authorized representative for UK: AUTHORISED REP COMPLIANCE LTD, Arc House, Thurnham, Lancaster, LA2 0DT, UK.”



